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Source Quelle

This eBook is based on the English-language 
book „Alien Interview“ by Lawrence R. 
Spencer. It contains a translation into German 
that is as faithful to the original text as possible.

Das hier vorliegende eBook basiert auf dem 
englischen Buch „Alien-Interview“ von 
Lawrence R. Spencer. Es enthält dessen 
möglichst wortgetreue Übersetzung in die 
deutsche Sprache.

Translators notes Hinweise des Übersetzers

I, too, find the events surrounding the recovery 
of the UFO that have come to light to be 
extremely fascinating and well worth reading. 
Unfortunately, however, the overly long 
foreword in the original English edition 
consists mainly of observations and 
assessments by people who were not directly 
involved in conducting the interview.

Auch ich finde die bekannt gewordenen 
Vorgänge rund um die Bergung des UFOs 
höchst spannend und lesenswert. Aber das 
aufgeblähte Vorwort im englischen Original-
Buch enthält leider hauptsächlich 
Beobachtungen und Bewertungen durch nicht 
direkt an der Durchführung des Interviews 
beteiligte Personen.

For this reason, I have omitted this foreword 
here and have prefaced the actual interview 
only with Ms. MacElroy's letter to Lawrence R.
Spencer.

Aus diesem Grund habe ich dieses Vorwort hier
weggelassen und dem eigentlichen Interview 
nur den Brief von Frau MacElroy an Lawrence 
R. Spencer vorangestellt.

The same applies, in my opinion, to the 
enormous amount of information researched by
Lawrence R. Spencer and included in the 
“footnotes.”

Dasselbe gilt, wie ich finde, für die enorme 
Menge an durch Lawrence R. Spencer 
nachrecherchierten Infos in den „Fussnoten“. 

(For those who are interested in learning more,
there is always the option of studying the 
original English document or, alternatively, its 
complete German translation.)

(Für näher Interessierte besteht ja stets auch 
die Möglichkeit, das englische Original-
Dokument oder alternativ dessen Komplett-
Übersetzung auf Deutsch zu studieren.)

Most readers will probably either accept this 
report without question – or immediately and 
instinctively reject it because it does not seem 
to fit their worldview. Consequently, depending
on one’s personal perspective, the situations 
and events discussed here are likely to be 
perceived as either “unbelievable” or 
„inexplicable“. 

Die meisten Leserinnen und Lese werden 
diesen Bericht vermutlich entweder 
gedankenlos glauben – oder sofort spontan 
zurückweisen, weil er nicht mit ihrem Weltbild 
übereinzustimmen scheint. Somit werden 
vermutlich die hier zur Sprache kommenden 
Zustände und Vorgänge je nach persönlicher 
Haltung entweder als „unglaublich“ oder als 
„unerklärlich“ wahrgenommen.

Personally, I advocate a level-headed approach: Ich selber plädiere für eine unaufgeregte 
Herangehensweise: 
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For now, just keep this report in the back of 
your mind – just as I am doing. 

Behaltet diesen Bericht, so wie auch ich es tue, 
vorerst einfach als Möglichkeit im 
"Hinterkopf". 

That's probably the best advice I can give you. Das ist wahrscheinlich der beste Rat, den ich 
euch mitgeben kann.

Peter Berner 

Translator

Peter Berner

Übersetzer

Contact Information:   berner.peter@gmail.com Kontaktinformation:   berner.peter@gmail.com 
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The Letter from Ms. MacElroy to Lawrence R. 
Spencer

Der Brief von Frau MacElroy an Lawrence R. 
Spencer

August 12, 2007 12. August 2007

Dear Lawrence Lieber Lawrence

I am typing this letter to you on my old 
Underwood typewriter, which I bought after I 
was discharged from the army. Somehow, that 
seems like a fitting contrast to the subject of 
this letter and to the documents you will find in 
this envelope. 

Ich tippe diesen Brief an Sie auf meiner alten 
Underwood-Schreibmaschine, die ich mir 
gekauft habe, nachdem ich aus der Armee 
entlassen wurde. Irgendwie scheint das ein 
passender Kontrast zum Thema dieses Briefes 
und zu den Dokumenten zu sein, die Sie in 
diesem Umschlag finden werden.

The last time I spoke with you was about eight 
years ago. During your brief phone interview 
with me, you asked me to assist you with your 
research for the book *The Oz Factors*, which 
you were writing at the time, because you 
suspected I might know something that would 
help you in your investigation into the 
possibility that extraterrestrial beings might 
have influenced Earth’s History. When we 
spoke, I told you that I didn’t have any 
information to share with you. 

Das letzte Mal habe ich vor etwa acht Jahren 
mit Ihnen gesprochen. Während Ihres kurzen 
Telefoninterviews mit mir baten Sie mich, Sie 
bei den Recherchen für das Buch „The Oz 
Factors“ zu unterstützen, an dem Sie schrieben, 
da Sie vermuteten, ich könnte etwas wissen, das
Ihnen bei Ihrer Untersuchung der Möglichkeit 
helfen würde, dass außerirdische Wesen die 
Geschichte der Erde beeinflusst haben könnten. 
Als wir sprachen, sagte ich Ihnen, dass ich 
keine Informationen hätte, die ich Ihnen 
mitteilen könnte.

Since then, I’ve read your book and found it 
very interesting and captivating. You’re clearly 
someone who has done his homework and who 
can relate to my own experiences. I’ve thought 
a lot about your reference to the ancient 
philosopher, whom you paraphrased during our 
phone conversation:

Seitdem habe ich Ihr Buch gelesen und fand es 
sehr interessant und fesselnd. Sie sind 
offensichtlich ein Mann, der seine 
Hausaufgaben gemacht hat und der meine 
eigenen Erfahrungen nachvollziehen kann. Ich 
habe viel über Ihre Anspielung auf den alten 
Philosophen nachgedacht, den Sie in unserem 
Telefongespräch paraphrasiert haben:

With great power comes great Responsibility! Mit großer Macht geht große Verantwortung 
einher!

Although I don't believe that power plays a role
in my life or in my reasons for sending you the 
attached documents, you have nevertheless 
prompted me to reflect on my responsibility. 

Obwohl ich nicht glaube, dass Macht in 
meinem Leben oder für meine Gründe, Ihnen 
die beigefügten Dokumente zu schicken, eine 
Rolle spielt, haben Sie mich doch zum Nach-
denken über meine Verantwortung angeregt.

Many people were killed to prevent the 
knowledge I have withheld from society until 
now from coming to light. Only a small handful
of people on Earth have seen and heard what I 
have had to keep secret for sixty years. All 
these years, I thought I was trusted deeply by 
the “powers that be” in our government, even 

Viele Menschen wurden getötet, um die 
Möglichkeit auszuschalten, dass das Wissen, 
das ich bisher vor der Gesellschaft 
zurückgehalten habe, ans Licht kommt. Nur 
eine kleine Handvoll Menschen auf der Erde 
hat gesehen und gehört, was ich seit sechzig 
Jahren geheim halten musste. All die Jahre 
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though I often felt that this power was 
completely misguided in its attempt to 
“protect” humanity from the certain realization 
that not only do intelligent extraterrestrial Life 
Forms exist, but that they aggressively monitor 
and interfere with the lives of every single 
person on Earth on a daily basis. 

dachte ich, dass mir von den „Mächtigen“ in 
unserer Regierung großes Vertrauen entgegen-
gebracht wurde, obwohl ich oft das Gefühl 
hatte, dass diese Macht völlig fehlgeleitet ist, 
um die Menschheit vor der sicheren Erkenntnis 
zu „schützen“, dass nicht nur intelligente 
außerirdische Lebensformen existieren, sondern 
dass sie das Leben jedes Einzelnen auf der Erde
täglich aggressiv überwachen und in es 
eingreifen.

That is why I believe the time has come to pass 
on my secret knowledge to someone whom I 
believe will understand it. 

Daher glaube ich, dass die Zeit gekommen ist, 
mein geheimes Wissen an jemanden weiterzu-
geben, von dem ich glaube, dass er es verstehen
wird.

I do not consider it responsible of me to take 
the knowledge I possess with me into the silent 
afterlife, where it would be inaccessible and 
unknowable. I believe there is a higher good to 
be served than protecting the “interests” for 
which this information is considered a matter of
“national security“ – whatever that may mean –
and which therefore serve as justification for 
classifying it as “Top Secret.” 

Ich halte es nicht für verantwortungsvoll von 
mir, das Wissen, das ich besitze, mit ins stille 
Jenseits zu nehmen, wo es unerreichbar und 
unerkennbar wäre. Ich glaube, es gibt ein 
höheres Wohl, dem gedient ist, als die 
„Interessen“ zu schützen, für die diese 
Informationen als Angelegenheit der 
„nationalen Sicherheit“ gelten – was auch 
immer das bedeuten mag – und die daher als 
Rechtfertigung dafür dienen, sie als „Top 
Secret“ einzustufen.

Besides, I am now 83 years old. I have decided 
to leave this body, which has outlived its 
usefulness to me, by means of a painless 
method of self-administered Euthanasia. 

Außerdem bin ich mittlerweile 83 Jahre alt. Ich 
habe beschlossen, diesen Körper, der für mich 
seine Nützlichkeit überdauert hat, mithilfe einer
schmerzlosen Methode der selbst 
durchgeführten Euthanasie.zu verlassen.

I only have a few months left to live, and I have
nothing to fear or lose.

Ich habe nur noch wenige Monate zu leben und 
nichts zu befürchten oder zu verlieren.

That’s why I moved away from Montana, 
where my husband and I spent most of my life, 
to spend our remaining days in a lovely rented 
bedroom on the upper floor of a house in my 
husband’s family’s hometown in County 
Meath, Ireland. 

Deshalb bin ich aus Montana weggezogen, wo 
mein Mann und ich den größten Teil meines 
Lebens verbracht haben, um unsere 
verbleibenden Tage in einem schönen 
gemieteten Schlafzimmer im Obergeschoss 
eines Hauses in der Heimat der Familie meines 
Mannes in der Grafschaft Meath, Irland.

I will not die far from “The Great Mound” in 
Knowth and Dowth, the “Fairy Mound of 
Darkness.” These are sacred “cairns” or 
massive stone structures that were erected 
around 3700 B.C. and inscribed with 
indecipherable hieroglyphs—around the same 
time that pyramids and other inexplicable stone 
monuments were being built all over the world. 

Ich werde nicht weit entfernt von „The Great 
Mound“ in Knowth und Dowth, dem „Fairy 
Mound of Darkness“, sterben. Es handelt sich 
dabei um heilige „Cairns“ oder massive 
Steinstrukturen, die um 3700 v. Chr. errichtet 
und mit nicht zu entziffernden Hieroglyphen 
versehen wurden – etwa zur gleichen Zeit, als 
überall auf der Erde Pyramiden und andere 
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Ancient times. In ancient Irish religion and 
mythology, this was the sacred dwelling place 
of the “gods” and the entrance to the 
„otherworld“. 

unerklärliche Steinmonumente gebaut wurden. 
Historische Zeiten. In der alten irischen 
Religion und Mythologie war dies der heilige 
Wohnort der „Götter“ und der Eingang zur 
„anderen Welt“.

Saint Patrick came to Tara to defeat the ancient 
religion of the pagans. While he may have 
suppressed religious practices in the area, he 
certainly had no influence over the “gods” who 
brought these civilizations to Earth, as you will 
see when you read the attached documents. 
Therefore, this is a fitting place for my farewell
to this unholy world and my final liberation 
from the burdens of this life. 

Der Heilige Patrick kam nach Tara, um die alte 
Religion der Heiden zu besiegen. Er mag zwar 
die religiösen Praktiken in der Gegend 
unterdrückt haben, doch hatte er sicherlich 
keinen Einfluss auf die „Götter“, die diese 
Zivilisationen auf die Erde brachten, wie Sie 
feststellen werden, wenn Sie die beigefügten 
Dokumente lesen. Daher ist dies ein passender 
Ort für meinen Abschied von dieser unheiligen 
Welt und meine endgültige Befreiung von den 
Lasten dieses Lebens.

The crystal-clear perspective of looking back 
has revealed a higher purpose to me: to support 
the survival of the planet, all living beings, and 
all forms of life in our galaxy! 

Die kristallklare Perspektive des Rückblicks hat
mir einen höheren Zweck offenbart: Das 
Überleben des Planeten, aller Lebewesen und 
Lebensformen in unserer Galaxie zu 
unterstützen!

The status quo of our governmental institutions 
was to “protect ‘the people’” from knowing 
about such matters. In fact, the only protection 
that ignorance and secrecy offer is to conceal 
the secret intentions of those in power, which 
are aimed at enslaving others. And thereby to 
disarm every supposed enemy and ally through 
superstition and stupidity. 

Der Status quo unserer Regierungsinstitutionen 
bestand darin, „das Volk“ vor dem Wissen um 
solche Angelegenheiten zu „schützen“. 
Tatsächlich besteht der einzige Schutz, den 
Unwissenheit und Geheimhaltung bieten, darin,
die geheimen Absichten der Machthaber zu 
verbergen, die darauf abzielen, andere zu 
versklaven. Und dadurch jeden vermeintlichen 
Feind und Verbündeten durch Aberglauben und 
Dummheit zu entwaffnen.

Therefore, I have enclosed the original and only
existing copies of my personal notes and 
reflections on a matter that I have kept hidden 
from everyone, even my own family. I have 
also enclosed my copies of the typed transcripts
prepared by the stenographer, who transcribed 
all of my interviews with the extraterrestrial 
UFO pilot after each interview was completed. 
I do not possess any copies of the audio 
recordings made of my interview sessions. To 
this day, no one knows that I managed to 
secretly keep copies of the official interview 
transcripts. 

Daher habe ich die Original- und einzigen 
existierenden Kopien meiner persönlichen 
Notizen und Überlegungen zu einer 
Angelegenheit beigefügt, die ich vor allen 
verborgen gehalten habe, sogar vor meiner 
eigenen Familie. Ich habe auch meine Kopien 
der getippten Transkripte beigefügt, die von der 
Stenografin erstellt wurden, die alle meine 
Interviews mit dem außerirdischen UFO-Piloten
nach Abschluss jedes Interviews niederschrieb. 
Ich besitze keine Kopien der 
Tonbandaufnahmen, die von meinen 
Interviewberichten angefertigt wurden. Bis jetzt
weiß niemand, dass es mir gelungen ist, 
heimlich Kopien der offiziellen Interview-
Transkripte zu behalten. 
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I now entrust these documents to your 
discretion to share them with the world in 
whatever form or manner you deem 
appropriate. My only request is that, if possible,
you do so in a way that does not endanger your 
own life or well-being. Should you incorporate 
these notes about my experiences into a work 
of fiction, such as a novel, the factual nature of 
the material could easily be dismissed or 
discredited by any authority for which “national
security” serves as a personal shield against 
scrutiny and justice. 

Nun vertraue ich diese Dokumente Ihrem 
Ermessen an, sie der Welt in jeder Form oder 
Weise zu vermitteln, die Sie für angemessen 
halten. Meine einzige Bitte ist, dass Sie dies, 
wenn möglich, auf eine Weise tun, die Ihr 
eigenes Leben oder Ihr Wohlergehen nicht 
gefährdet. Sollten Sie diese Notizen über meine 
Erlebnisse in ein fiktionales Werk einfließen 
lassen, wie beispielsweise einen Roman, könnte
der sachliche Charakter des Materials leicht von
jeder Behörde abgetan oder diskreditiert 
werden, für die „nationale Sicherheit“ als 
persönlicher Schutzschild gegen Kontrolle und 
Gerechtigkeit dient.

That way, you could deny having “any 
knowledge” of its true origin and claim that it is
a work of fiction born of your imagination. 
Whoever said that the Truth is stranger than 
fiction was “absolutely right”. 

Auf diese Weise könnten Sie „jegliche 
Kenntnis“ von ihrer wahren Herkunft leugnen 
und behaupten, es handele sich um ein fiktives 
Werk Ihrer Fantasie. Wer auch immer gesagt 
hat, dass die Wahrheit seltsamer ist als die 
Fiktion, hatte „absolut Recht“.

For most people, all of this will seem 
“unbelievable.” Unfortunately, beliefs are not a 
reliable measure of reality. 

Für die meisten Menschen wird all dies 
„unglaubwürdig“ sein. Leider sind 
Überzeugungen kein verlässliches Kriterium für
die Realität.

Furthermore, I am certain that if you were to 
show these notes to someone who would prefer 
physical, economic, or mental slavery to 
freedom, the content would seem quite 
offensive. If you were to try to publish the 
documents as factual reporting in a newspaper 
or on the evening news, they would 
immediately be dismissed as the work of a 
crackpot. 

Außerdem bin ich mir sicher, dass, wenn Sie 
diese Notizen jemandem zeigen würden, der 
physische, wirtschaftliche oder geistige 
Sklaverei der Freiheit vorziehen würde, der 
darin enthaltene Inhalt ziemlich anstößig 
erscheinen würde. Wenn Sie versuchen würden,
die Dokumente als sachliche Berichterstattung 
in einer Zeitung oder in den Abendnachrichten 
im Fernsehen zu veröffentlichen, würden sie 
sofort als das Werk eines Spinners abgetan 
werden.

The very nature of these documents makes 
them unreliable and thus open to discredit. 
Conversely, the publication of this information 
could be potentially disastrous for certain 
political, religious, and economic interest 
groups.

Die Natur dieser Dokumente macht sie 
unglaubwürdig und damit diskreditierbar. 
Umgekehrt ist die Veröffentlichung dieser 
Informationen für bestimmte politische, 
religiöse und wirtschaftliche Interessengruppen 
potenziell katastrophal.

These documents contain information that is 
certainly relevant to your interest and your 
research into encounters with extraterrestrials 
and paranormal experiences. To use your 
analogy from the book *The Oz Factors*, I can 
honestly say that the few factual accounts 

Diese Dokumente enthalten Informationen, die 
für Ihr Interesse und Ihre Untersuchungen zu 
Begegnungen mit Außerirdischen und 
paranormalen Erfahrungen durchaus relevant 
sind. Um Ihre Analogie aus dem Buch „The Oz 
Factors“ zu verwenden, kann ich ehrlich sagen, 
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written by others about “extraterrestrial” 
influences are merely a gentle breeze in the eye 
of an apocalyptic hurricane swirling around the 
Earth. There really are wizards and wicked 
witches and flying monkeys in this universe! 

dass die wenigen sachlichen Berichte, die von 
anderen über „außerirdische“ Einflüsse verfasst 
wurden, nur eine sanfte Brise im Auge eines 
apokalyptischen Hurrikans sind, der um die 
Erde wirbelt. Es gibt wirklich Zauberer und 
böse Hexen und fliegende Affen in diesem 
Universum!

This information, which so many have 
suspected and/or speculated about for so long, 
has always been denied by the mainstream 
media, the scientific community, and the 
military-industrial complex – the very entity 
President Eisenhower warned us about in his 
farewell address.

Diese Informationen, die von so vielen schon so
lange vermutet und/oder spekuliert wurden, 
wurden von den Mainstream-Medien, der 
Wissenschaft und dem militärisch-industriellen 
Komplex, vor dem Präsident Eisenhower uns in
seiner Abschiedsrede gewarnt hat, stets 
geleugnet.

As you know, in July 1947, the Roswell Army 
Air Field (RAAF) issued a press release stating 
that members of the 509th Bomb Group 
stationed there had recovered a crashed “flying 
saucer” from a ranch near Roswell, New 
Mexico, which sparked widespread media 
interest. 

Wie Sie wissen, gab das Roswell Army Air 
Field (RAAF) im Juli 1947 eine 
Pressemitteilung heraus, in der es hieß, dass 
Angehörige der dort stationierten 509. 
Bombengruppe eine abgestürzte „fliegende 
Scheibe“ von einer Ranch in der Nähe von 
Roswell, New Mexico, geborgen hätten, was 
großes Medieninteresse auslöste.

Later that same day, the commanding general 
of the 8th Air Force stated that Major Jesse 
Marcel, who had been involved in the initial 
recovery of the debris, had merely recovered 
the tattered remains of a weather balloon. 

Später am selben Tag erklärte der 
kommandierende General der 8. Luftwaffe, dass
Major Jesse Marcel, der an der ursprünglichen 
Bergung der Trümmer beteiligt war, lediglich 
die zerfetzten Überreste eines Wetterballons 
geborgen habe.

You may not know that I served in the U.S. 
Women’s Army Air Force (WAC) Medical 
Corps, which was part of the U.S. Army at the 
time. At the time of the incident, I was assigned
as a flight nurse to the 509th Bomb Group. 

Vielleicht wissen Sie nicht, dass ich in der U.S. 
Women’s Army Air Force (WAC) Medical 
Corps diente, die damals Teil der US-Armee 
war. Zum Zeitpunkt des Vorfalls war ich als 
Flugkrankenschwester der 509. Bombengruppe 
zugeteilt.

When news of the crash reached the base, I was
asked to accompany Mr. Cavitt, the 
counterintelligence officer, to the crash site as 
the driver of his vehicle and, if necessary, to 
provide the survivors with the required 
emergency medical care. As a result, I briefly 
saw the wreckage of an alien spacecraft as well 
as the remains of several alien crew members 
on board the spacecraft who were already dead.

Als die Nachricht von dem Absturz auf der 
Basis eintraf, wurde ich gebeten, Herrn Cavitt, 
den Offizier für Spionageabwehr, als Fahrerin 
seines Fahrzeugs zur Absturzstelle zu begleiten 
und gegebenenfalls den Überlebenden die 
erforderliche medizinische Notfallhilfe zu 
leisten. Daher sah ich kurz die Trümmer eines 
außerirdischen Raumschiffs sowie die 
Überreste mehrerer außerirdischer 
Besatzungsmitglieder an Bord des Raumschiffs,
die bereits tot waren.

When we arrived, I learned that one of the crew
members aboard the spaceship had survived the

Als wir ankamen, erfuhr ich, dass einer der 
Besatzungsmitglieder an Bord des Raumschiffs 
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crash, was conscious, and appeared to be 
unharmed. The conscious alien looked similar 
to the others but was not identical to them. 

den Absturz überlebt hatte, bei Bewusstsein war
und offenbar unverletzt war. Der bei 
Bewusstsein befindliche Außerirdische sah den 
anderen ähnlich, war aber nicht mit ihnen 
identisch.

None of the other people present were able to 
communicate with the survivor, since the being 
did not communicate either verbally or through 
recognizable signs. However, when I examined 
the “patient” for injuries, I immediately 
recognized and understood that the extra-
terrestrial being was attempting to 
communicate with me through “mental images”
or “telepathic thoughts” projected directly from
the being’s mind.

Keiner der anderen Anwesenden konnte mit 
dem Überlebenden kommunizieren, da das 
Wesen weder verbal noch durch erkennbare 
Zeichen kommunizierte. Als ich jedoch den 
„Patienten“ auf Verletzungen untersuchte, 
erkannte und verstand ich sofort, dass das 
außerirdische Wesen versuchte, mit mir durch 
„mentale Bilder“ oder „telepathische 
Gedanken“ zu kommunizieren, die direkt aus 
dem Geist des Wesens projiziert wurden.

I immediately reported this phenomenon to Mr. 
Cavitt. Since no one else present could perceive
these thoughts, and the alien seemed able and 
willing to communicate with me, it was decided
– after a brief consultation with a superior 
officer – that I should escort the surviving alien 
back to base. 

Ich meldete dieses Phänomen sofort Herrn 
Cavitt. Da keine andere anwesende Person 
diese Gedanken wahrnehmen konnte und der 
Außerirdische in der Lage und bereit schien, 
mit mir zu kommunizieren, wurde nach einer 
kurzen Rücksprache mit einem höheren Offizier
beschlossen, dass ich den überlebenden 
Außerirdischen zurück zur Basis begleiten 
sollte.

This was partly because I was a nurse and could
attend to the alien’s physical needs, as well as 
serve as a non-threatening conversation partner 
and companion. After all, I was the only 
woman there and the only one who wasn’t 
armed. As a result, I was permanently assigned 
to serve as the alien’s “companion” at all times.

Dies lag zum Teil daran, dass ich 
Krankenschwester war und mich um die 
körperlichen Bedürfnisse des Außerirdischen 
kümmern sowie als nicht bedrohliche 
Gesprächspartnerin und Begleiterin fungieren 
konnte. Schließlich war ich die einzige Frau vor
Ort und die einzige, die nicht bewaffnet war. 
Ich wurde daraufhin dauerhaft damit beauftragt,
dem Außerirdischen jederzeit als „Begleiterin“ 
zur Seite zu stehen.

My task was to communicate with the alien and
question him, and to submit a full report to the 
authorities in charge on everything I 
discovered. 

Meine Aufgabe bestand darin, mit dem 
Außerirdischen zu kommunizieren und ihn zu 
befragen sowie den befehlshabenden Behörden 
einen vollständigen Bericht über alles zu 
erstatten, was ich herausfand.

I was then given specific lists of questions from
military and civilian personnel, which I was 
supposed to “translate” for the alien and record 
the answers to the questions asked. 

Anschließend erhielt ich spezifische 
Fragenlisten von militärischem und zivilem 
Personal, die ich für den Außerirdischen 
„übersetzen“ und die Antworten auf die 
gestellten Fragen aufzeichnen sollte.

In addition, I accompanied the extraterrestrial 
being at all times during medical tests and the 
many other examinations he underwent at the 

Außerdem begleitete ich das 
außerirdischeWesen jederzeit während 
medizinischer Tests und der vielen anderen 
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hands of staff from numerous government 
agencies. 

Untersuchungen, denen er von Mitarbeitern 
zahlreicher Regierungsbehörden unterzogen 
wurde.

I was promoted to Senior Master Sergeant in 
order to improve my security clearance and 
increase my salary for this very unusual 
assignment from $54 per month to $138 per 
month. I carried out these duties from July 7 
through August 1947; at that point, the alien 
“died” or “left the body,” as you can read in my
notes. 

Ich wurde zum Senior Master Sergeant 
befördert, um meine Sicherheitsfreigabe zu 
verbessern und mein Gehalt für diesen sehr 
ungewöhnlichen Auftrag von $ 54 pro Monat 
auf $ 138 pro Monat zu erhöhen. Ich übte diese 
Aufgaben vom 7. Juli bis August 1947 aus; zu 
diesem Zeitpunkt „starb“ der Außerirdische 
oder verließ den „Körper“, wie Sie in meinen 
Notizen nachlesen können.

Although I was never left completely alone 
with the alien – since military personnel, 
intelligence agency staff, and a large number of
other officials were always present – I did have 
uninterrupted access to the alien being for 
nearly six weeks and was able to communicate 
with it. 

Obwohl ich nie ganz allein mit dem 
Außerirdischen gelassen wurde, da immer 
Militärangehörige, Mitarbeiter von 
Geheimdiensten und eine Vielzahl anderer 
Beamte anwesend waren, hatte ich doch fast 
sechs Wochen lang ununterbrochenen Zugang 
zu dem außerirdischen Wesen und konnte mit 
ihm kommunizieren.

Below is an overview and summary of my 
personal recollections of “conversations” with 
the pilot of the extraterrestrial spacecraft, whom
I came to know as “Airl”. 

Im Folgenden finden Sie einen Überblick und 
eine Zusammenfassung meiner persönlichen 
Erinnerungen an „Gespräche“ mit der Pilotin 
des außerirdischen Raumschiffs, die ich unter 
dem Namen „Airl“ kennenlernte.

At this point in time, I consider it my duty – in 
the best interests of the citizens of Earth – to 
reveal, on the anniversary of her “death” or her 
passing sixty years ago, what I have learned 
from my interactions with “Airl” during those 
six weeks.

Ich halte es zum jetzigen Zeitpunkt im besten 
Interesse der Bürger der Erde für meine Pflicht, 
an dem Jahrestag ihres „Todes“ oder ihres 
Weggangs vor sechzig Jahren offenzulegen, was
ich aus meiner Interaktion mit „Airl“ während 
dieser sechs Wochen gelernt habe.

Although I served as a medic in the Army Air 
Force, I am neither a pilot nor a technician. 
Furthermore, I had no direct contact – either at 
that time or afterward – with the spacecraft or 
any other materials recovered from the crash 
site. In this regard, it must be taken into account
that my understanding of the communication I 
had with “Airl” is based on my own subjective 
ability to interpret the meaning of the thoughts 
and mental images I was able to perceive. 

Obwohl ich als Sanitäterin bei der Army Air 
Force diente, bin ich weder Pilotin noch 
Technikerin. Außerdem hatte ich weder zu jener
Zeit noch danach direkten Kontakt mit dem 
Raumschiff oder anderen Materialien, die von 
der Absturzstelle geborgen wurden. Insofern 
muss berücksichtigt werden, dass mein 
Verständnis der Kommunikation, die ich mit 
„Airl“ hatte, auf meiner eigenen subjektiven 
Fähigkeit beruht, die Bedeutung der Gedanken 
und mentalen Bilder zu interpretieren, die ich 
wahrnehmen konnte.

Our communication did not consist of “spoken 
language” in the conventional sense. 

Unsere Kommunikation bestand nicht aus 
„gesprochener Sprache“ im herkömmlichen 
Sinne.
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In fact, the aliens’ “bodies” did not have a 
“mouth” through which they could have 
spoken. We communicated through telepathy. 
At first, I couldn’t understand Airl very clearly. 
I could perceive images, emotions, and 
impressions, but I found it difficult to express 
them verbally. Once Airl had learned English, 
she was able to focus her thoughts more 
precisely using symbols and word meanings 
that I could understand. 

Tatsächlich hatte der „Körper“ der 
Außerirdischen keinen „Mund“, durch den sie 
hätte sprechen können. Unsere Kommunikation 
erfolgte durch Telepathie. Zunächst konnte ich 
Airl nicht sehr klar verstehen. Ich konnte 
Bilder, Emotionen und Eindrücke wahrnehmen,
aber es fiel mir schwer, diese verbal 
auszudrücken. Sobald Airl die englische 
Sprache gelernt hatte, war sie in der Lage, ihre 
Gedanken mithilfe von Symbolen und 
Wortbedeutungen, die ich verstehen konnte, 
präziser zu fokussieren.

Learning English was a favor she did for me. It 
was more for my own benefit than for hers. 

Das Erlernen der englischen Sprache geschah 
mir zu liebe. Es war mehr zu meinem eigenen 
Vorteil als zu ihrem.

By the end of our interview sessions – and 
increasingly since then – I’ve grown 
accustomed to telepathic communication. I’ve 
become more adept at understanding Airl’s 
thoughts as if they were my own. In a way, her 
thoughts become my thoughts. Her feelings are 
my feelings. However, this is limited by her 
willingness and intention to share her own 
personal universe with me. She can selectively 
decide what communication I am allowed to 
receive from her. Likewise, her experiences, her
training, her education, her relationships, and 
her goals are solely her own. 

Am Ende unserer Interview-Sitzungen und 
seitdem immer mehr habe ich mich an die 
telepathische Kommunikation gewöhnt. Ich bin 
geschickter darin geworden, Airls Gedanken zu 
verstehen, als wären es meine eigenen. 
Irgendwie werden ihre Gedanken zu meinen 
Gedanken. Ihre Gefühle sind meine Gefühle. 
Dies ist jedoch durch ihre Bereitschaft und 
Absicht begrenzt, ihr eigenes, persönliches 
Universum mit mir zu teilen. Sie kann selektiv 
entscheiden, welche Kommunikation ich von 
ihr empfangen darf. Ebenso sind ihre 
Erfahrungen, ihre Ausbildung, ihre Bildung, 
ihre Beziehungen und ihre Ziele einzig und 
allein ihre eigenen.

“The Domain” is a race or civilization in which 
Airl, the alien I interviewed, serves as an 
officer, pilot, and engineer in “The Domain’s” 
expeditionary force. The symbol represents the 
origin and boundless expanse of the known 
universe, united and integrated into a vast 
civilization under the control of „The Domain“.

„The Domain“ ist eine Rasse oder Zivilisation, 
in der Airl, die Außerirdische, die ich interviewt
habe, als Offizierin, Pilotin und Ingenieurin in 
der Expeditionsstreitmacht von „The Domain“ 
dient. Das Symbol steht für den Ursprung und 
die unbegrenzten Grenzen des bekannten 
Universums, vereint und integriert in eine 
riesige Zivilisation unter der Kontrolle von 
„The Domain“.

Airl is currently stationed at a base in the 
Asteroid Belt, which she refers to as a “space 
station” in Earth’s solar system. First and 
foremost, Airl is herself. Second, she volunteers
as an officer, pilot, and engineer in the 
expeditionary force of “The Domain.” In this 
role, she has duties and responsibilities, but she 
is also free to come and go as she pleases. 

Airl ist derzeit auf einer Basis im 
Asteroidengürtel stationiert, die sie als 
„Raumstation“ im Sonnensystem der Erde 
bezeichnet. In erster Linie ist Airl sie selbst. 
Zweitens dient sie freiwillig als Offizierin, 
Pilotin und Ingenieurin in der 
Expeditionsstreitmacht von „The Domain“. In 
dieser Funktion hat sie Pflichten und 
Verantwortlichkeiten, aber es steht ihr auch frei,
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zu kommen und zu gehen, wie es ihr gefällt.

Please accept this material and share it with as 
many people as possible. I repeat that it is not 
my intention to endanger your life by providing
you with this material, nor do I really expect 
you to believe any of it. However, I feel that 
you can recognize the value that such 
knowledge may have for those who are willing 
and able to face the reality of it. 

Bitte nehmen Sie dieses Material an und 
machen Sie es so vielen Menschen wie möglich
bekannt. Ich wiederhole, dass es nicht meine 
Absicht ist, Ihr Leben durch den Besitz dieses 
Materials zu gefährden, noch erwarte ich 
wirklich, dass Sie irgendetwas davon glauben. 
Ich spüre jedoch, dass Sie den Wert erkennen 
können, den solches Wissen für diejenigen 
haben mag, die bereit und fähig sind, sich der 
Realität davon zu stellen.

Mankind must know the answers to the 
questions contained in these documents. Who 
are we? Where do we come from? What is our 
purpose on Earth? Is humanity alone in the 
universe? If there is intelligent life elsewhere, 
why haven’t they made contact with us yet? 

Die Menschheit muss die Antworten auf die 
Fragen kennen, die in diesen Dokumenten 
enthalten sind. Wer sind wir? Woher kommen 
wir? Was ist unser Zweck auf der Erde? Ist die 
Menschheit allein im Universum? Wenn es 
anderswo intelligentes Leben gibt, warum 
haben sie dann noch keinen Kontakt zu uns 
aufgenommen?

It is of critical importance that people 
understand the devastating consequences for 
our mental and physical survival if we do not 
take effective measures to reverse the long-
standing and pervasive effects of extraterrestrial
interference on Earth. 

Es ist von entscheidender Bedeutung, dass die 
Menschen die verheerenden Folgen für unser 
geistiges und körperliches Überleben verstehen,
wenn wir keine wirksamen Maßnahmen 
ergreifen, um die langjährigen und 
allgegenwärtigen Auswirkungen der 
außerirdischen Einmischung auf der Erde 
rückgängig zu machen.

Perhaps the information in these documents 
will serve as a stepping stone toward a better 
future for humanity. I hope that, as you share 
this information, you will be wiser, more 
creative, and braver than I have been. 

Vielleicht dienen die Informationen in diesen 
Dokumenten als Sprungbrett für eine bessere 
Zukunft der Menschheit. Ich hoffe, dass ihr bei 
der Verbreitung dieser Informationen klüger, 
kreativer und mutiger sein könnt, als ich es 
gewesen bin.

May the gods bless and protect you. Mögen die Götter Sie segnen und beschützen.

Ms. Matilda O’Donnell MacElroy

Senior Master Sergeant, Women’s Army Air Force 
Medical Corps, retired
100 Troytown Heights
Navan, County Meath
Meath, Ireland

Frau Matilda O’Donnell MacElroy

Senior Master Sergeant, Women’s Army Air Force 
Medical Corps, im Ruhestand
100 Troytown Heights
Navan, Meath Co.
Meath, Irland“
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My First Interview with the Alien Mein erstes Interview mit dem Außerirdischen

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

By the time the extraterrestrial being had been 
brought back to the base, I had already spent 
several hours with it. As I mentioned earlier, 
Mr. Cavitt had told me to stay with the being, 
since I was the only one among us who could 
understand its communication. I couldn’t 
comprehend my ability to “communicate” with 
the being. Up until that point, I had never 
experienced telepathic communication with 
anyone. 

Als das ausserirdische Wesen zur Basis 
zurückgebracht worden war, hatte ich bereits 
mehrere Stunden mit ihm verbracht. Wie ich 
bereits erwähnte, hatte mir Mr. Cavitt gesagt, 
ich solle bei dem Wesen bleiben, da ich die 
einzige Person unter uns war, die ihre 
Kommunikation verstehen konnte. Ich konnte 
meine Fähigkeit, mit dem Wesen zu 
„kommunizieren“, nicht begreifen. Ich hatte bis 
zu diesem Zeitpunkt noch nie telepathische 
Kommunikation mit jemandem erlebt.

The nonverbal communication I experienced 
was like the understanding you have when a 
child or a dog tries to make something clear to 
you—but much, much more direct and 
powerful! Even though no “words” were 
spoken and no gestures were made, the intent 
behind the thoughts was unmistakable to me. 
Later, I realized that although I received the 
thoughts, I didn’t necessarily interpret their 
meaning accurately.

Die nonverbale Kommunikation, die ich 
erlebte, war wie das Verständnis, das man hat, 
wenn ein Kind oder ein Hund versucht, einem 
etwas verständlich zu machen, aber viel, viel 
direkter und kraftvoller! Auch wenn keine 
„Worte“ gesprochen oder Zeichen gemacht 
wurden, war die Absicht der Gedanken für mich
unverkennbar. Später wurde mir klar, dass ich, 
obwohl ich den Gedanken empfing, dessen 
Bedeutung nicht unbedingt genau interpretierte.

I believe that the extraterrestrial being was not 
willing to discuss technical matters, which is 
due to the nature of her position as an officer 
and pilot who has a duty to maintain the 
security and confidentiality required by her 
own “unit.” Every soldier captured by the 
“enemy” while on duty has a duty to withhold 
important information—even under torture or 
during interrogations; that goes without saying. 
Nevertheless, I always had the feeling that the 
extraterrestrial being wasn’t really trying to 
hide anything from me. I simply never got that 
impression. Her communication always struck 
me as honest and sincere. But I suppose you 
can never know for sure. I definitely feel that I 
had a unique “connection” with this being. It 
was a kind of “trust” or empathy, like the kind 
you feel toward a patient or a child.

Ich glaube, dass das außerirdische Wesen nicht 
bereit war, über technische Angelegenheiten zu 
sprechen, was auf die Natur ihrer Position als 
Offizierin und Pilotin zurückzuführen ist, die 
die Pflicht hat, die von ihrer eigenen „Einheit“ 
geforderte Sicherheit und Vertraulichkeit zu 
wahren. Jeder Soldat, der im Dienst vom 
„Feind“ gefangen genommen wird, hat die 
Pflicht, wichtige Informationen zurückzuhalten 
– selbst unter Folter oder bei Verhören, das 
versteht sich von selbst. Trotzdem hatte ich 
immer das Gefühl, dass das ausserirdische 
Wesen nicht wirklich versuchte, etwas vor mir 
zu verbergen. Ich hatte einfach nie diesen 
Eindruck. Ihre Kommunikation wirkte auf mich
stets ehrlich und aufrichtig. Aber ich nehme an, 
man kann das nie mit Sicherheit wissen. Ich 
habe definitiv das Gefühl, dass ich eine 
einzigartige „Verbindung“ zu diesem Wesen 
hatte. Es war eine Art „Vertrauen“ oder 
Empathie, wie man sie gegenüber einem 
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Patienten oder einem Kind empfindet.

I think that was because the alien being could 
tell that I was genuinely interested in “him” and
had no malicious intentions, nor would I let 
anything happen to him if I could prevent it. 
And that was true. 

Ich glaube, das lag daran, dass das 
ausserirdische Wesen verstehen konnte, dass ich
wirklich an „ihm“ interessiert war und keine 
böswilligen Absichten hatte, noch würde ich 
zulassen, dass ihr etwas zustößt, wenn ich es 
verhindern könnte. Das stimmte auch.

I refer to the extraterrestrial being as “she.” In 
fact, the being was in no way sexual, neither 
physiologically nor psychologically. “She” did 
have a rather strong, feminine aura and 
demeanor. Physiologically speaking, however, 
the being was “asexual” and possessed no 
internal or external reproductive organs. Her 
body resembled more that of a “doll” or a 
“robot.” 

Ich bezeichne das außerirdische Wesen als 
„sie“. Tatsächlich war das Wesen in keiner 
Weise sexuell, weder physiologisch noch 
psychologisch. „Sie“ hatte zwar eine ziemlich 
starke, weibliche Ausstrahlung und Haltung. 
Physiologisch gesehen war das Wesen jedoch 
„asexuell“ und besaß keine inneren oder 
äußeren Fortpflanzungsorgane. Ihr Körper 
ähnelte eher dem einer „Puppe“ oder eines 
„Roboters“.

There were no internal “organs,” since the body
was not made up of biological cells. Although it
did have a kind of “circuit” system—or 
electrical nervous system—that ran throughout 
the body, I couldn’t understand how it worked. 

Es gab keine inneren „Organe“, da der Körper 
nicht aus biologischen Zellen bestand. Er 
verfügte zwar über eine Art „Schaltkreis“-
System oder elektrisches Nervensystem, das 
sich durch den ganzen Körper zog, aber ich 
konnte nicht verstehen, wie es funktionierte.

In terms of stature and appearance, the body 
was quite small and delicate. It was about 40 
inches tall. The head was disproportionately 
large compared to the arms, legs, and torso, 
which were thin. Each of the two “hands” and 
“feet” had three “fingers” that possessed a 
certain degree of grasping ability. 

Von der Statur und dem Aussehen her war der 
Körper recht klein und zierlich. Etwa 40 Zoll 
groß. Der Kopf war im Verhältnis zu den 
Armen, Beinen und dem Oberkörper, die dünn 
waren, unverhältnismäßig groß. An jeder der 
beiden „Hände“ und „Füße“ befanden sich drei 
„Finger“, die eine gewisse Greiffähigkeit 
besaßen.

The head had no functional “nose,” “mouth,” or
“ears.” I realized that a space officer doesn’t 
need them, since there is no atmosphere in 
space that could carry sound. 

Der Kopf hatte keine funktionsfähigen „Nase“, 
„Mund“ oder „Ohren“. Ich verstand, dass ein 
Weltraumoffizier diese nicht benötigt, da es im 
Weltraum keine Atmosphäre gibt, die Schall 
leiten könnte.

Therefore, the body does not have any sensory 
organs related to sound. The body also does not
need to consume food, which explains the 
absence of a mouth.

Daher sind keine schallbezogenen Sinnesorgane
in den Körper eingebaut. Der Körper muss auch
keine Nahrung zu sich nehmen, daher das 
Fehlen eines Mundes.

The eyes were quite large. I could never 
determine exactly how sharp their vision was, 
but I realized that their sense of sight must have
been extremely acute. I believe that the eye 
lenses, which were very dark and opaque, may 
also have been capable of perceiving waves or 

Die Augen waren ziemlich groß. Ich konnte nie 
genau feststellen, wie scharf die Sehkraft dieser 
Augen war, aber ich stellte fest, dass ihr 
Sehsinn extrem ausgeprägt gewesen sein 
musste. Ich glaube, dass die Augenlinsen, die 
sehr dunkel und undurchsichtig waren, 
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particles outside the visible light spectrum. I 
suspect this encompassed the entire 
electromagnetic spectrum or more, but I don’t 
know for sure. 

möglicherweise auch Wellen oder Teilchen 
außerhalb des sichtbaren Lichtspektrums 
wahrnehmen konnten. Ich vermute, dass dies 
den gesamten Bereich des elektromagnetischen 
Spektrums oder mehr umfasste, aber ich weiß 
das nicht mit Sicherheit.

When the creature looked at me, its gaze 
seemed to pass right through me, as if it had 
“X-ray vision.”

Als das Wesen mich ansah, schien ihr Blick 
direkt durch mich hindurchzugehen, als hätte es
einen „Röntgenblick“.

At first, I was a little embarrassed by that, until 
I realized it wasn't meant to be sexual. In fact, I 
don't think it ever even occurred to it that I 
might be male or female. 

Das war mir zunächst etwas peinlich, bis mir 
klar wurde, dass es keine sexuellen Absichten 
hatte. Tatsächlich glaube ich nicht, dass es 
überhaupt jemals den Gedanken hatte, dass ich 
männlich oder weiblich sei.

After spending a short time with the creature, I 
realized that its body required neither Oxygen 
nor food, water, or any other external source of 
nourishment or energy. As I later learned, this 
being supplied its body with its own “Energy,” 
which animated and powered it. At first, this 
seemed a bit eerie, but I got used to the idea. It 
really is a very, very simple body. Compared to 
our own bodies, it isn’t particularly complex.

Nach kurzer Zeit mit dem Wesen wurde mir 
klar, dass ihr Körper weder Sauerstoff noch 
Nahrung oder Wasser oder irgendeine andere 
externe Nahrungs- oder Energiequelle 
benötigte. Wie ich später erfuhr, versorgte 
dieses Wesen seinen Körper mit eigener 
„Energie“, die diesen belebte und antrieb. Das 
wirkte zunächst etwas unheimlich, aber ich 
gewöhnte mich an den Gedanken. Es ist 
wirklich ein sehr, sehr einfacher Körper. Im 
Vergleich zu unseren eigenen Körpern ist er 
nicht besonders komplex.

Airl explained to me that it is neither 
mechanical, like a robot, nor biological. It is 
brought to life directly by her as a spiritual 
being. Technically speaking, from a medical 
standpoint, I would say that Airl’s body 
couldn’t even be described as “alive.” Her 
“doll” body is not a biological life form with 
cells and so on.

Airl erklärte mir, dass es weder mechanisch wie
ein Roboter noch biologisch sei. Er wird direkt 
von ihr als geistiges Wesen belebt. Technisch 
gesehen, aus medizinischer Sicht, würde ich 
sagen, dass Airls Körper nicht einmal als 
„lebendig“ bezeichnet werden könnte. Ihr 
„Puppen“-Körper ist keine biologische 
Lebensform mit Zellen und so weiter.

It had a smooth skin or outer layer that was 
gray in color. The body was extremely resistant 
to temperature fluctuations, atmospheric 
conditions, and changes in pressure. 

Er hatte eine glatte Haut oder Hülle, die grau 
gefärbt war. Der Körper war äußerst 
widerstandsfähig gegenüber 
Temperaturschwankungen, atmosphärischen 
Bedingungen und Druckveränderungen. 

The limbs were quite fragile and lacked 
musculature. There is no Gravity in space, so 
very little muscle strength is required. The body
was used almost exclusively in spacecraft or in 
environments with low or no gravity. Since 
Earth has strong gravity, the body was not 
particularly good at walking around, as the legs 
were not really suited for that purpose. The feet

Die Gliedmaßen waren recht zerbrechlich und 
ohne Muskulatur. Im Weltraum gibt es keine 
Schwerkraft, daher wird nur sehr wenig 
Muskelkraft benötigt. Der Körper wurde fast 
ausschließlich in Raumfahrzeugen oder in 
Umgebungen mit geringer oder keiner 
Schwerkraft eingesetzt. Da die Erde eine starke 
Schwerkraft hat, konnte der Körper nicht 
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and hands, however, were quite flexible and 
mobile. 

besonders gut herumlaufen, da die Beine für 
diesen Zweck nicht wirklich geeignet waren. 
Die Füße und Hände waren jedoch recht 
flexibel und beweglich.

Overnight, before my first interview with the 
extraterrestrial being, the area had turned into a 
bustling beehive. A dozen men were working to
set up lighting and camera equipment. A movie 
camera, a microphone, and a tape recorder were
also set up in the „interview room“. 

Über Nacht, vor meinem ersten Interview mit 
dem außerirdischen Wesen, hatte sich der 
Bereich in einen geschäftigen Bienenstock 
verwandelt. Ein Dutzend Männer arbeitete 
daran, Beleuchtung und Kameraausrüstung 
aufzubauen. Eine Filmkamera, ein Mikrofon 
und ein Tonbandgerät waren ebenfalls im 
„Interviewraum“ aufgestellt.

(I don't understand why a microphone was 
necessary, since verbal communication with the
alien wasn't possible.)

(Ich verstehe nicht, wozu ein Mikrofon nötig 
war, da eine verbale Kommunikation mit dem 
Außerirdischen nicht möglich war.)

Also present were a stenographer and several 
people who were busily typing on typewriters. 

Außerdem waren ein Stenograf und mehrere 
Personen anwesend, die eifrig auf 
Schreibmaschinen tippten.

I was told that an experienced foreign-language
interpreter and a “code-breaking” team had 
been flown in to the base that night to assist me 
in my efforts to communicate with the alien. In 
addition, several medical professionals—
specialists from various fields—were present to
examine the alien. And a psychology professor 
was there to help formulate questions and 
“interpret” the answers. Since I was just a 
nurse, I wasn’t considered a “qualified” 
interpreter, even though I was the only one 
there who could understand what the alien was 
thinking! 

Mir wurde mitgeteilt, dass ein erfahrener 
Fremdsprachen-Dolmetscher und ein 
„Codeknacker“- Team in der Nacht zur Basis 
eingeflogen worden waren, um mich bei 
meinen Bemühungen um die Kommunikation 
mit dem Außerirdischen zu unterstützen. 
Außerdem waren mehrere medizinische 
Fachkräfte – Spezialisten aus verschiedenen 
Bereichen – anwesend, um den Außerirdischen 
zu untersuchen. Und ein Professor für 
Psychologie war da, um bei der Formulierung 
von Fragen und der „Interpretation“ der 
Antworten zu helfen. Da ich nur eine 
Krankenschwester war, wurde ich nicht als 
„qualifizierte“ Dolmetscherin angesehen, 
obwohl ich die Einzige dort war, die verstehen 
konnte, was das ausserirdische Wesen dachte!

Many more conversations between us followed.
Each “interview” led to an exponential increase
in our mutual understanding, as I will explain 
later in my notes. This is the first transcript 
containing the answers to a list of questions that
the intelligence officer at the base had given 
me, which I dictated to the stenographer 
immediately after the interview. 

Es folgten viele weitere Gespräche zwischen 
uns. Jedes „Interview“ führte zu einer 
exponentiellen Zunahme des gegenseitigen 
Verständnisses, wie ich später in meinen 
Notizen noch erläutern werde. Dies ist die erste 
Mitschrift mit den Antworten auf eine Liste von
Fragen, die mir der Geheimdienstoffizier auf 
der Basis vorgelegt hatte und die ich 
unmittelbar nach dem Interview der Stenografin
diktierte.
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Official Interview Transcript Offizielles Interview-Prodokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report,
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interrogation of an Extraterrestrial, 
September 7, 1947

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe,  
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Befragung eines Ausserirdischen, 
7. September1947

Question „Are you hurt?“ Frage „Sind Sie verletzt?“

Answer „No.“ Antwort „Nein.“

Question “What kind of medical care do you 
need?”

Frage „Welche medizinische Hilfe 
benötigen Sie?“

Answer „None.“ Antwort „Keine.“

Question “Do you need food, water, or other 
supplies?”

Frage „Benötigen Sie Nahrung, Wasser 
oder andere Versorgung?“

Answer „No.“ Antwort „Nein.“

Question “Do you have any specific 
requirements regarding the 
environment, such as air 
temperature, the chemical 
composition of the air, air pressure, 
or waste disposal options?”

Frage „Haben Sie besondere 
Anforderungen an die Umgebung, 
wie zum Beispiel Lufttemperatur, 
chemische Zusammensetzung der 
Luft, Luftdruck oder 
Ausscheidungsmöglichkeiten?“

Answer “No. I am not a biological being.” Antwort „Nein. Ich bin kein biologisches 
Wesen.“

Question “Are there any germs or 
contaminants in your body or your 
spaceship that could be harmful to 
humans or other life forms on 
Earth?”

Frage „Befinden sich in Ihrem Körper oder
Ihrem Raumschiff Keime oder 
Verunreinigungen, die für Menschen 
oder andere Lebensformen auf der 
Erde schädlich sein könnten?“

Answer „There are no germs in space.“ Antwort Keine Keime im Weltraum.

Question “Does your government know you’re
here?”

Frage „Weiß Ihre Regierung, dass Sie hier 
sind?“

Answer “Not at the moment.” Antwort „Derzeit nicht.“

Question “Will others of your kind come 
looking for you?”

Frage „Werden andere Ihrer Art Sie suchen
kommen?“

Answer „Yes.“ Antwort „Ja.“

Question “How well-armed is your people?” Frage „Wie ist die Waffenfähigkeit Ihres 
Volkes?“

Answer “Very destructive.” Antwort „Sehr zerstörerisch.“

I didn't understand exactly what kind of 
weapons they might have, but I didn't get the 
impression that their answer implied any 

Ich habe die genaue Art der Waffen, über die sie
verfügen könnten, nicht verstanden, aber ich 
hatte nicht das Gefühl, dass in ihrer Antwort 
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malicious intent – it was simply a statement of 
fact.

böswillige Absichten mitschwangen, sondern 
lediglich eine Tatsachen-Beschreibung.

Question “Why did your spaceship crash?” Frage „Warum ist Ihr Raumschiff 
abgestürzt?“

Answer “It was struck by an electrical 
discharge from the atmosphere, 
which caused us to lose control.” 

Antwort „Es wurde von einer elektrischen 
Entladung aus der Atmosphäre 
getroffen, was dazu führte, dass wir 
die Kontrolle verloren.“

Question “Why was your spaceship in that 
area?”

Frage „Warum befand sich Ihr Raumschiff 
in diesem Gebiet?“

Answer “Investigation of ‘burning clouds’ / 
radiation / explosions.”

Antwort „Untersuchung von 'brennenden 
Wolken' / Strahlung / Explosionen.“

Question “How does your spaceship fly?” Frage „Wie fliegt Ihr Raumschiff?“

Answer “It is controlled by the ‘mind.’ It 
responds to ‘mental commands'."

Antwort „Es wird durch den 'Geist' gesteuert.
Es reagiert auf 'Gedankenbefehle'.“ 

“Mind” or “thought command” are the only 
English terms that come to mind to describe 
this idea. Their bodies—and, I suspect, the 
spaceship as well—are directly connected to 
them via a kind of electrical “nervous system” 
that they control with their own thoughts.

„Geist“ oder „Gedankenbefehl“ sind die 
einzigen englischen Begriffe, die mir einfallen, 
um diesen Gedanken zu beschreiben. Ihre 
Körper und, wie ich vermute, auch das 
Raumschiff sind über eine Art elektrisches 
„Nervensystem“ direkt mit ihnen verbunden, 
das sie mit ihren eigenen Gedanken steuern.

Question “How do your people communicate 
with each other?”

Frage „Wie kommunizieren Ihre Leute 
miteinander?“

Answer “On the Mind / Thoughts.” Antwort „Über den Geist / die Gedanken.“

The words “mind” and “thought” together are 
the English terms that currently come to mind 
most readily to describe this idea. However, it 
was completely clear to me that they are 
communicating directly from the mind, just as 
the being is communicating with me right now. 

Die Wörter „Geist“ und „Gedanke“ zusammen 
sind die englischen Begriffe, die mir derzeit am 
ehesten einfallen, um diese Idee zu beschreiben.
Allerdings war mir völlig klar, dass sie direkt 
aus dem Geist heraus kommunizieren, genauso 
wie das Wesen gerade mit mir kommuniziert.

Question “Do you have a written language or 
symbols for communication?”

Frage „Habt ihr eine Schriftsprache oder 
Symbole zur Kommunikation?“

Answer „Yes.“ Antwort „Ja.“

Question “What planet are you from?” Frage „Von welchem Planeten kommt 
Ihr?“

Since I'm not an astronomer, I find it hard to 
think in terms of stars, galaxies, constellations, 
and directions in space. The impression I got 
was that of a planet at the center of a massive 
galaxy cluster, which is something like a 

Da ich kein Astronom bin, fällt es mir schwer, 
in Begriffen wie Sternen, Galaxien, 
Sternbildern und Richtungen im Weltraum zu 
denken. Der Eindruck, den ich erhielt, war der 
eines Planeten im Zentrum eines riesigen 
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“home” or “birthplace” for them. Galaxienhaufens, der für sie so etwas wie 
„Zuhause“ oder „Geburtsort“ ist.

The phrase “The Domain” is the one that first 
comes to mind when I think of describing the 
concept, the images, and the ideas surrounding 
Airl’s origins. You could just as easily call it a 
“territory” or a “realm”.

Das Wort „The Domain“ ist das Wort, das mir 
am ehesten einfällt, um das Konzept, die Bilder 
und Gedanken darüber zu beschreiben, woher 
Airl stammt. Man könnte es genauso gut als 
„Territorium“ oder „Reich“ bezeichnen.

However, I am certain that it was not just a 
planet, a solar system, or a star cluster, but an 
enormous number of galaxies! 

Ich bin mir jedoch sicher, dass es sich nicht nur 
um einen Planeten oder ein Sonnensystem oder 
einen Sternhaufen handelte, sondern um eine 
enorme Anzahl von Galaxien! 

Question “Will your government send 
representatives to meet with our 
leaders?”

Frage „Wird Ihre Regierung Vertreter 
entsenden, um sich mit unseren 
Führern zu treffen?“

Answer „No.“ Antwort „Nein.“

Question “What are your intentions regarding 
Earth?”

Frage „Was sind Ihre Absichten in Bezug 
auf die Erde?“

Answer “Preserving / protecting the property
of the area.”

Antwort „Erhalten / schützen des Eigentums 
des Bereichs.“

Question “What have you learned about 
Earth’s governments and military 
installations?”

Frage „Was habt ihr über die Regierungen 
und militärischen Einrichtungen der 
Erde erfahren?“

Answer “Poor / small. Destroy planets.” Antwort „Arm / klein. Planeten zerstören.“

Question “Why hasn’t your people revealed 
your existence to the people on 
Earth?”

Frage „Warum hat euer Volk den Menschen
auf der Erde eure Existenz nicht 
bekannt gegeben?“

Answer “Observe. No contact.” Antwort „Beobachten. Kein Kontakt.“

I had the impression that contact with the 
people on Earth wasn't allowed, but I couldn't 
think of a word or phrase that accurately 
captured the impression I had. They're just 
watching us.

Ich hatte den Eindruck, dass Kontakt mit den 
Menschen auf der Erde nicht erlaubt war, aber 
mir fiel kein Wort oder kein Begriff ein, der 
genau den Eindruck wiedergab, den ich hatte. 
Sie beobachten uns lediglich.

Question “Has your people ever visited 
Earth?”

Frage „Hat euer Volk die Erde schon 
einmal besucht?“

Answer “Regular / repeated observations.” Antwort „Regelmässige / wiederholte 
Beobachtungen.“

Question “How long have you known about 
Earth?”

Frage „Seit wann kennt ihr die Erde?“ 

Answer “Long before humans.” Antwort „Lange vor den Menschen.“

I'm not sure if the word “prehistoric” would be 
more accurate, but it was definitely a very long 

Ich bin mir nicht sicher, ob das Wort 
„prähistorisch“ treffender wäre, aber es war 
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period of time before humans evolved. definitiv eine sehr lange Zeitspanne, bevor sich 
Menschen entwickelten.

Question “What do you know about the history
of civilization on Earth?”

Frage „Was wisst ihr über die Geschichte 
der Zivilisation auf der Erde?“

Answer “Little interest / little attention. Little
time.”

Antwort „Geringes Interesse / geringe 
Aufmerksamkeit. Geringe Zeit.“

The answer to this question seemed very vague 
to me. However, I got the impression that the 
being wasn't very interested in Earth's history, 
or that it wasn't paying much attention to it. Or 
maybe… 

Die Antwort auf diese Frage kam mir sehr vage 
vor. Ich hatte jedoch den Eindruck, dass das 
Interesse des Wesens an der Geschichte der 
Erde nicht sehr groß ist oder dass es ihr nicht 
viel Aufmerksamkeit schenkte. Oder 
vielleicht…

I don't know. I didn't get a real answer to the 
question. 

Ich weiß es nicht. Ich habe keine richtige 
Antwort auf die Frage bekommen.

Question „Can you describe your home world 
to us?”

Frage „Kannst du uns deine Heimatwelt 
beschreiben?“

Answer „A place of civilization / culture / 
history. A large planet. Wealth / 
resources in abundance. Order. 
Power. Knowledge / wisdom. Two 
stars. Three moons.”

Antwort „Ort der Zivilisation / Kultur / 
Geschichte. Grosser Planet. 
Reichtum / Ressourcen immer. 
Ordnung. Macht. Wissen / Weisheit. 
Zwei Sterne. Drei Monde.“

Question “What is the level of development of 
your civilization?”

Frage „Wie ist der Entwicklungsstand eurer
Zivilisation?“

Answer „Ancient. Trillions of years. Forever.
Above all others. Plan. Timeline. 
Progress. Victory. Lofty goals / 
ideas.”

Antwort „Uralt. Billionen von Jahren. Immer.
Über allen anderen. Plan. Zeitplan. 
Fortschritt. Sieg. Hohe Ziele / 
Ideen.“

I use the word “trillions” because I’m sure she 
meant a number larger than many billions. The 
concept of the time span she was referring to is 
beyond my comprehension. In terms of Earth 
years, it’s closer to the concept of “infinity.”

Ich verwende die Zahl „Billionen“, weil ich 
sicher bin, dass damit eine Zahl gemeint war, 
die größer ist als viele Milliarden. Die 
Vorstellung von der Zeitspanne, von der sie 
sprach, übersteigt mein Vorstellungsvermögen. 
In Bezug auf Erdjahre kommt das eher der 
Vorstellung von „Unendlichkeit“ nahe.

Question „Do you believe in God?” Frage „Glaubst du an Gott?“

Answer „We think. It is. Let it go on. 
Always.”

Antwort „Wir denken. Es ist. Lass es 
weitergehen. Immer."

I'm sure that the alien being doesn't understand 
the concept of “God” or “worship” the way we 
do. I assume that everyone in their civilization 
was an atheist. My impression was that they 

Ich bin mir sicher, dass das außerirdische 
Wesen das Konzept von „Gott“ oder 
„Anbetung“ nicht so versteht wie wir. Ich gehe 
davon aus, dass die Menschen in ihrer 
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think very highly of themselves and are, in fact,
very proud! 

Zivilisation alle Atheisten waren. Mein 
Eindruck war, dass sie sehr viel von sich halten 
und in der Tat sehr stolz sind!

Question „What kind of society do you have?” Frage „Welche Art von Gesellschaft habt 
ihr?“

Answer “Order. Power. Always the future. 
Control. Growth.”

Antwort „Ordnung. Macht. Immer die 
Zukunft. Kontrolle. Wachstum.“

Those are the words that come closest to her 
conception of her own society or civilization. 
Her “emotion” as she conveyed her answer to 
this question became very intense, very bright, 
and powerful! Her thought was filled with an 
emotion that conveyed a sense of jubilation or 
joy to me. But it also made me very nervous.

Das sind die Worte, die ihrer Vorstellung von 
ihrer eigenen Gesellschaft oder Zivilisation am 
nächsten kommen. Ihre „Emotion“, als sie ihre 
Antwort auf diese Frage übermittelte, wurde 
sehr intensiv, sehr hell und eindringlich! Ihr 
Gedanke war von einer Emotion erfüllt, die mir 
ein Gefühl von Jubel oder Freude vermittelte. 
Aber es machte mich auch sehr nervös.

Question „Are there any other intelligent life 
forms in the universe besides you?” 

Frage „Gibt es im Universum außer euch 
noch andere intelligente 
Lebensformen?“

Answer „Everywhere. We’re the biggest / 
tallest of them all.”

Antwort „Überall. Wir sind die Grössten / 
Höchsten von allen.“

Given her small stature, I'm sure she didn't 
mean “the biggest” or “the most powerful.” 
Once again, her proud nature was evident in the
impression she made on me.

Aufgrund ihrer kleinen Statur bin ich mir 
sicher, dass sie nicht „die Größten“ oder 
„dieMächtigsten“ meinte. Wieder zeigte sich 
ihre stolze Natur in dem Gefühl, das ich von ihr
empfing.

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

That was the end of the first interview. When 
the answers to the first set of questions were 
typed up and given to the people who were 
waiting for them, they were thrilled that I had 
managed to get the alien to say anything at all! 

Das war der Abschluss des ersten Interviews. 
Als die Antworten auf die erste Fragenliste 
getippt und den Leuten gegeben wurden, die 
darauf warteten, waren sie sehr begeistert, dass 
ich das ausserirdische Wesen dazu gebracht 
hatte, überhaupt etwas zu sagen!

However, after reading my answers, they were 
disappointed that I could no longer understand 
clearly. Now, based on the answers I had 
received to the first set of questions, they had 
many new questions.

Nachdem sie jedoch meine Antworten gelesen 
hatten, waren sie enttäuscht, dass ich nicht mehr
klar verstehen konnte. Nun hatten sie aufgrund 
der Antworten, die ich auf die erste Fragenliste 
erhalten hatte, viele neue Fragen.

An official told me to wait for further 
instructions. I waited for several hours in the 

Ein Beamter sagte mir, ich solle auf weitere 
Anweisungen warten. Ich wartete mehrere 
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adjacent office. I was not allowed to continue 
my “interview” with the alien. However, I was 
treated well at all times and was allowed to eat, 
sleep, and use the restroom whenever I wanted. 

Stunden im Nebenbüro. Es war mir nicht 
gestattet, mein „Interview“ mit dem 
Außerirdischen fortzusetzen. Ich wurde jedoch 
stets gut behandelt und durfte essen, schlafen 
und die Toiletten benutzen, wann immer ich 
wollte.

Finally, a new list of questions was drawn up 
for me to ask the extraterrestrial being. I 
assumed that several other agents, as well as 
government and military officials, had arrived 
at the base in the meantime. They told me that 
during the next interview, several other people 
would be in the room with me so that they 
could prompt me to ask for further details 
during the interview. However, when I tried to 
conduct the interview with these people in the 
room, I received no thoughts, emotions, or any 
other perceptible communication from him. 
Nothing. The extraterrestrial simply sat 
motionless in a chair. 

Schließlich wurde eine neue Liste mit Fragen 
für mich erstellt, die ich dem außerirdischen 
Wesen stellen sollte. Ich nahm an, dass 
inzwischen noch einige andere Agenten sowie 
Regierungs- und Militärbeamte auf der Basis 
eingetroffen waren. Sie sagten mir, dass 
während des nächsten Interviews mehrere 
andere Personen mit mir im Raum sein würden,
damit sie mich dazu anregen könnten, während 
des Interviews nach weiteren Details zu fragen. 
Als ich jedoch versuchte, das Interview mit 
diesen Personen im Raum durchzuführen, 
empfing ich keine Gedanken, Emotionen oder 
irgendeine andere wahrnehmbare 
Kommunikation von ihm. Nichts. das 
ausserirdische Wesen saß einfach regungslos 
auf einem Stuhl.

We all left the interrogation room. The 
intelligence agent was very upset about it. He 
accused me of lying or making up the answers 
to the first questions. I insisted that my answers
were honest and as accurate as possible! 

Wir verließen alle den Verhörraum. Der 
Geheimdienstagent war darüber sehr 
aufgebracht. Er warf mir vor, gelogen oder mir 
die Antworten auf die ersten Fragen ausgedacht 
zu haben. Ich bestand darauf, dass meine 
Antworten ehrlich und so genau wie möglich 
waren!

Later that day, it was decided that several other 
people should try to ask the extraterrestrial 
being questions. However, despite several 
attempts by various “experts,” no one else was 
able to establish any communication with this 
being. 

Später an diesem Tag wurde beschlossen, dass 
mehrere andere Personen versuchen sollten, 
dem außerirdischen Wesen Fragen zu stellen. 
Doch trotz mehrerer Versuche durch 
verschiedene „Experten“ gelang es niemandem 
sonst, mit diesem Wesen irgendeine 
Kommunikation herzustellen.

In the days that followed, a parapsychologist 
from the East was flown to the base to 
interview the extraterrestrial being. Her first 
name was Gertrude something or other. I don’t 
remember her last name. On another occasion, 
an Indian clairvoyant named Krishnamurti 
came to the base to try to communicate with the
extraterrestrial. Neither of them succeeded in 
getting the extraterrestrial being to reveal 
anything. I, too, was unable to communicate 
telepathically with either of these two people, 

In den folgenden Tagen wurde eine 
Parapsychologin aus dem Osten zur Basis 
geflogen, um das außerirdische Wesen zu 
befragen. Ihr Vorname war Gertrude irgendwas. 
An den Nachnamen erinnere ich mich nicht. Bei
einer anderen Gelegenheit kam ein indischer 
Hellseher namens Krishnamurti zur Basis, um 
zu versuchen, mit dem Außerirdischen zu 
kommunizieren. Keiner von beiden hatte Erfolg
dabei, das außerirdischen Wesen dazu zu 
bringen, irgendetwas mitzuteilen. Ich persönlich

Page 22 of 181 Seite 22 von 181



although I considered Mr. Krishnamurti to be a 
very friendly and intelligent man. 

war auch nicht in der Lage, mit einem dieser 
beiden Menschen telepathisch zu 
kommunizieren, obwohl ich Herrn 
Krishnamurti für einen sehr freundlichen und 
intelligenten Herrn hielt.

Finally, it was decided that I should be left 
alone with the alien being to see if I could get 
any answers. 

Schließlich wurde beschlossen, dass ich mit 
dem außerirdischen Wesen allein gelassen 
werden sollte, um zu sehen, ob ich 
irgendwelche Antworten erhalten könnte.
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My Second Interview Mein zweites Interview

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

During the next interview, I was told to ask the 
alien just one question. 

Bei dem nächsten Interview wurde mir gesagt, 
ich solle dem ausserirdische Wesenn nur eine 
einzige Frage stellen.

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interrogation of the Extraterrestrial, 
July 10, 1947

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Befragung des Ausserirdischen, 
10. Juli 1947 

Question „Why did you stop 
communicating?”

Frage „Warum haben Sie aufgehört zu 
kommunizieren?“

Answer „No stop. Others. Hidden / 
concealed. Secret fear.”

Antwort „Kein Stop. Andere. Versteckt / 
verdeckt. Geheime Angst.“

The alien cannot communicate with them 
because they are afraid of it or do not trust it. 

Das ausserirdische Wesen kann nicht mit ihnen 
kommunizieren, weil sie Angst vor ihm haben 
oder ihm nicht vertrauen. 

And I realize that the extraterrestrial being is 
well aware that some people harbor secret 
intentions toward it and hide their true 
thoughts.

Und mir ist klar, dass das ausserirdische Wesen 
sich sehr wohl bewusst ist, dass manche 
Menschen geheime Absichten ihr gegenüber 
hegen und ihre wahren Gedanken verbergen.

It's just as obvious to me that the alien isn't the 
least bit afraid of us or anything else! 

Ebenso offensichtlich ist mir, dass das 
ausserirdische Wesen nicht das geringste 
bisschen Angst vor uns oder irgendetwas 
anderem hat!

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

I chose the words I would use to convey the 
alien being's thoughts very carefully before 
reporting to the stenographer and the people 
who were waiting anxiously in the other room. 

Ich wählte die Worte, mit denen ich die 
Gedanken das ausserirdische Wesenn 
wiedergeben wollte, sehr sorgfältig aus, bevor 
ich dem Stenografen und den Menschen, die im
anderen Raum gespannt warteten, Bericht 
erstattete.

Personally, I wasn't afraid of the alien at all, nor
did I harbor any misconceptions about her. I 
was very, very curious and excited to learn 

Ich persönlich hatte keinerlei Angst vor das 
ausserirdische Wesenn und hegte auch keinerlei 
Missverständnisse ihr gegenüber. Ich war sehr, 
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everything I could about her. sehr neugierig und aufgeregt, alles Mögliche 
über sie und von ihr zu erfahren.

However, just like the alien, I didn’t have much
trust in the agents or “authorities” who were 
overseeing my interrogations. I had no idea 
what their intentions toward her might be. I’m 
certain, though, that the military officers were 
very, very nervous about having an alien 
spaceship and a female pilot in their hands! 

Allerdings hatte ich, genau wie das 
ausserirdische Wesen, nicht viel Vertrauen in 
die Agenten oder „Behörden“, die meine 
Befragungen kontrollierten. Ich hatte keine 
Ahnung, welche Absichten sie ihr gegenüber 
haben könnten. Ich bin mir jedoch sicher, dass 
die Militäroffiziere sehr, sehr nervös waren, ein 
außerirdisches Raumschiff und eine Pilotin in 
ihren Händen zu haben!

At that moment, my biggest concern was how I 
could better understand the thoughts and ideas 
of the extraterrestrial being. I think I was pretty 
good as a telepathic “receiver,” but not as good 
as a telepathic „sender“. 

In diesem Moment war meine größte Sorge, wie
ich die Gedanken und Ideen das ausserirdische 
Wesenn besser verstehen könnte. Ich glaube, 
dass ich als telepathischer „Empfänger“ 
ziemlich gut war, aber nicht so gut als 
telepathischer „Sender“.

I was determined to find a better way to 
communicate with the alien so that the growing
number of government officials could 
understand it more directly, without having to 
rely on my interpretation of its thoughts. I 
didn't feel particularly qualified to act as an 
interpreter, but I was the only person the alien 
wanted to communicate with, so it was up to 
me to handle the task. 

Ich wollte unbedingt einen besseren Weg 
finden, mit das ausserirdische Wesenn zu 
kommunizieren, damit die wachsende Schar 
von Regierungsbeamten sie direkter verstehen 
konnte, ohne sich auf meine Interpretation ihrer 
Gedanken verlassen zu müssen. Ich fühlte mich 
nicht besonders qualifiziert, als Dolmetscher zu 
fungieren, doch ich war die einzige Person, mit 
der das ausserirdische Wesen kommunizieren 
wollte, also lag es an mir, diese Aufgabe zu 
bewältigen.

I also became increasingly aware that this was 
probably the biggest “news event” in the 
history of the Earth and that I should be proud 
to be a part of it. 

Mir wurde auch immer bewusster, dass dies 
wahrscheinlich das größte 
„Nachrichtenereignis“ in der Geschichte der 
Erde war und dass ich stolz darauf sein sollte, 
daran beteiligt zu sein. 

Of course, by that point the entire incident had 
been officially denied in the press, and a 
massive cover-up by the military and the 
“powers that be” had already begun. 

Natürlich war der gesamte Vorfall zu diesem 
Zeitpunkt in der Presse offiziell dementiert 
worden, und eine Vertuschungsaktion von 
gewaltigem Ausmaß durch das Militär und die 
„Mächtigen“ hatte bereits begonnen.

Still, I began to feel the weight of responsibility
– of being, as far as I knew, the first person on 
Earth to communicate with an extraterrestrial 
life form! I think I know how Columbus must 
have felt when he discovered a “New World” 
the size of a continent on a small planet. But I 
was in the process of discovering a completely 
new, unexplored universe! 

Dennoch begann ich den Druck der 
Verantwortung zu spüren, der ersten Person auf 
der Erde zu sein soweit ich wusste –, die mit 
einer außerirdischen Lebensform 
kommunizierte! Ich glaube, ich weiß, wie sich 
Kolumbus gefühlt haben muss, als er eine „neue
Welt“ von der Größe eines Kontinents auf 
einem kleinen Planeten entdeckte. Aber ich war 
dabei, ein völlig neues, unerforschtes 

Page 26 of 181 Seite 26 von 181



Universum zu entdecken!

While I waited for further instructions from my 
superiors, I made my way to my quarters, 
escorted by several heavily armed military 
police officers. Several other men in black suits
and ties accompanied me as well. They were 
still there when I got up in the morning. After 
breakfast, which was brought to my quarters, 
they escorted me back to the office on the base 
that was being used for the interview. 

Während ich auf weitere Anweisungen meiner 
Vorgesetzten wartete, begab ich mich unter 
Begleitung mehrerer schwer bewaffneter 
Militärpolizisten in meine Unterkunft. Mehrere 
andere Männer in schwarzen Anzügen und 
Krawatten begleiteten mich ebenfalls. Sie 
waren immer noch da, als ich am Morgen 
aufstand. Nach dem Frühstück, das mir in 
meine Unterkunft gebracht wurde, begleiteten 
sie mich zurück in das Büro auf der Basis, das 
für das Interview genutzt wurde. 
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My Third Interview Mein drittes Interview

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

The third interrogation and all subsequent 
interrogations I conducted with the alien were, 
as I mentioned above, observed and recorded 
by dozens of other people. Although they were 
not physically present, a special room had been 
set up with a one-way mirror through which the
interrogation could be observed from an 
adjacent room without disturbing the alien. 

Das dritte Verhör und alle nachfolgenden 
Verhöre, die ich mit dem Außerirdischen führte,
wurden, wie ich oben bereits erwähnt habe, von
Dutzenden anderer Personen beobachtet und 
aufgezeichnet. Obwohl diese nicht physisch 
anwesend waren, war ein spezieller Raum mit 
einem Einwegspiegelglasfenster eingerichtet 
worden, durch das das Verhör von einem 
Nebenraum aus beobachtet werden konnte, 
ohne den Außerirdischen zu stören.

The alien had been brought into the newly 
constructed room and was sitting in an 
ordinary, upholstered living room armchair 
covered with a floral fabric. I’m sure someone 
had been sent into town to buy an armchair at 
the nearest furniture store. The alien’s body was
about the size of a very thin 5-year-old child, so
she looked tiny in the armchair. 

Das ausserirdische Wesen war in den neu 
errichteten Raum gebracht worden und saß in 
einem gewöhnlichen, mit einem geblümten 
Stoff bezogenen, gepolsterten 
Wohnzimmersessel. Ich bin mir sicher, dass 
jemand in die Stadt geschickt worden war, um 
einen Sessel im nächstgelegenen Möbelgeschäft
zu kaufen. Der Körper das ausserirdische 
Wesenn hatte etwa die Größe eines sehr dünnen
5-jährigen Kindes, sodass sie im Sessel winzig 
wirkte.

Since the body was not biological, it required 
neither food nor air nor warmth, and apparently
the creature did not sleep either. It had no 
eyelids and no eyebrows above its eyes, so its 
eyes did not close. I don’t think anyone could 
tell whether it was asleep or awake as long as 
the body was sitting upright in the chair. As 
long as the being didn’t move its body or 
gesture with its hand, it was hard to tell whether
it was even alive or not—unless one could 
perceive its thoughts. 

Da der Körper nicht biologisch war, benötigte 
er weder Nahrung noch Luft oder Wärme, und 
offenbar schlief das Wesen auch nicht. Sie hatte
keine Augenlider und keine Augenbrauen über 
den Augen, sodass sich die Augen nicht 
schlossen. Ich glaube nicht, dass irgendjemand 
sagen konnte, ob es schlief oder wach war, 
solange der Körper aufrecht auf dem Stuhl saß. 
Solange das Wesen seinen Körper nicht 
bewegte oder mit der Hand gestikulierte, war es
schwer zu sagen, ob es überhaupt lebte oder 
nicht – es sei denn, man konnte seine Gedanken
wahrnehmen.

Eventually, I learned that the extraterrestrial 
being was identified not by her body but, so to 
speak, by her “personality.” Her fellow 
extraterrestrials knew her as “Airl.” This is the 
word that comes closest to her name using the 
English alphabet. I sensed that she identified as 
female. I believe we shared a natural, feminine 
empathy and a caring attitude toward life and 

Schließlich erfuhr ich, dass das ausserirdische 
Wesen nicht an ihrem Körper, sondern 
sozusagen an ihrer „Persönlichkeit“ erkannt 
wurde. Ihre Mit-Außerirdischen kannten sie als 
„Airl“. Dies ist das Wort, das dem Namen mit 
dem englischen Alphabet am nächsten kommt. 
Ich spürte, dass sie das weibliche Geschlecht 
bevorzugte. Ich glaube, wir teilten eine 
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toward one another. I am certain that she did 
not feel comfortable with the combative, 
aggressive, and domineering attitude of the 
male officers and agents, each of whom was 
more concerned with his own self-importance 
and power than with discovering the secrets of 
the universe! 

natürliche, weibliche Empathie und eine 
fürsorgliche Haltung gegenüber dem Leben und
einander. Ich bin mir sicher, dass sie sich mit 
der kämpferischen, aggressiven, herrischen 
Haltung der männlichen Offiziere und Agenten 
nicht wohlfühlte, von denen jeder mehr mit 
seiner eigenen Selbstherrlichkeit und Macht 
beschäftigt war als damit, die Geheimnisse des 
Universums zu entdecken!

When I walked into the room, she was very 
happy to see me. I sensed a very sincere feeling
of appreciation, relief, and a kind of “warmth” 
coming from her. It was like the enthusiastic 
excitement and unconditional, platonic 
affection you feel from a dog or a child, but 
with a calm and reserved composure. 

Als ich den Raum betrat, freute sie sich sehr, 
mich zu sehen. Ich spürte ein sehr aufrichtiges 
Gefühl der Anerkennung, Erleichterung und 
eine „Wärme“ von ihr. Es war wie die 
begeisterte Aufregung und bedingungslose, 
platonische Zuneigung, die man von einem 
Hund oder einem Kind empfindet, jedoch mit 
einer ruhigen und zurückhaltenden 
Beherrschung.

I have to say that I was surprised to find myself 
feeling the same kind of affection for the 
extraterrestrial being, especially since we had 
spent so little time together. I was glad that I 
was able to continue my interviews with her, 
despite all the attention she was receiving from 
the steady stream of government and military 
officials arriving at the base. 

Ich muss sagen, dass ich überrascht war, dass 
ich dieselbe Art von Zuneigung für das 
außerirdische Wesen empfand, zumal wir so 
wenig Zeit miteinander verbracht hatten. Ich 
war froh, dass ich meine Interviews mit ihr 
fortsetzen konnte, trotz all der Aufmerksamkeit,
die sie durch den Strom von Regierungs- und 
Militärangehörigen erhielt, die auf der Basis 
eintrafen.

It was quite obvious that the people who had 
written the next set of questions for me wanted 
to learn for themselves how to communicate 
with the alien, without having to go through 
me.

Es war ganz offensichtlich, dass die Leute, die 
die nächste Reihe von Fragen für mich verfasst 
hatten, selbst lernen wollten, wie man mit dem 
Außerirdischen kommuniziert, ohne über mich 
gehen zu müssen.

Here are the answers to the new list of 
questions:

Hier sind die Antworten auf die neue 
Fragenliste:

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official US Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 11, 1947

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
11.Juli.1947

Question “Can you read or write any of the 
languages of the Earth?”

Frage „Können Sie irgendwelche Sprachen 
der Erde lesen oder schreiben?“

Answer „No.“ Antwort „Nein.“
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Question “Do you understand numbers or 
math?”

Frage „Verstehen Sie Zahlen oder 
Mathematik?“

Answer “Yes. I am an officer / pilot / 
engineer.”

Antwort „Ja. Ich bin Offizier / Pilot / 
Ingenieur.“

Question “Can you write or draw any symbols
or pictures that we might be able to 
translate into our own language?” 

Frage „Können Sie Symbole oder Bilder 
schreiben oder zeichnen, die wir 
möglicherweise in unsere eigene 
Sprache übersetzen können?“

Answer „Uncertain.“ Antwort „Unsicher.“

Question “Are there any other signs or means 
of communication you can use to 
help us understand your thoughts 
more clearly?”

Frage „Gibt es andere Zeichen oder 
Kommunikationsmittel, die Sie 
nutzen können, um uns zu helfen, 
Ihre Gedanken klarer zu verstehen?“

Answer „No.“ Antwort „Nein.“

I was absolutely certain that wasn't true. But I 
realized that Airl wasn't willing to communicate
in writing, through drawing, or in sign 
language.

I had the feeling that she was following orders, 
just like any captured soldier, not to reveal any 
information that might be useful to the enemy, 
even under torture. She was only able and 
willing to disclose non-classified or personal 
information, or „name, rank, and service 
number“. 

Ich war mir ganz sicher, dass das nicht stimmte.
Aber mir war klar, dass Airl nicht bereit war, 
schriftlich, durch Zeichnen oder in Gebärden-
sprache zu kommunizieren. 

Ich hatte das Gefühl, dass sie Befehle befolgte, 
wie jeder gefangene Soldat, keine 
Informationen preiszugeben, die für den Feind 
nützlich sein könnten, selbst unter Folter. Sie 
war nur in der Lage und bereit, nicht 
vertrauliche oder persönliche Informationen 
preiszugeben, oder „Name, Rang und 
Dienstnummer“.

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 11, 1947, 2nd Session

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
11.Juli 1947, 2. Sitzung

Question „Can you show us on a star map 
which star is your home planet?” 

Frage „Können Sie uns auf einer 
Sternenkarte zeigen, welcher Stern 
Ihr Heimatplanet ist?“

Answer „No.“ Antwort „Nein.“

It’s not because she doesn’t know the way from
Earth to her home planet. She wasn’t willing to 
reveal its location. It was also because the star 
system of her home planet isn’t marked on any 

Das liegt nicht daran, dass sie die 
Wegbeschreibung von der Erde zu ihrem 
Heimatplaneten nicht kennt. Sie war nicht 
bereit, den Standort preiszugeben. Es lag auch 
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star map on Earth. It’s too far away. daran, dass das Sternensystem ihres 
Heimatplaneten auf keiner Sternenkarte der 
Erde verzeichnet ist. Es ist zu weit entfernt.

Question „How long will it take for your 
people to find you here?”

Frage „Wie lange wird es dauern, bis dein 
Volk dich hier findet?“

Answer „Unknown.” Antwort „Unbekannt.“

Question „How long would it take for your 
people to travel here to rescue you?”

Frage „Wie lange würde es dauern, bis 
dein Volk hierher reist, um dich zu 
retten?“

Answer „Minutes or hours.” Antwort „Minuten oder Stunden.“

Question „How can we make them understand
that we mean you no harm?” 

Frage „Wie können wir ihnen verständlich 
machen, dass wir dir nichts Böses 
wollen?“

Answer „The intentions are clear. See in 
your mind’s eye / images / feelings.”

Antwort „Die Absichten sind klar. Sieh in 
deinem Geist / Bilder / Gefühle.“

Question „If you’re not a biological being, 
why do you identify as female?” 

Frage „Wenn du kein biologisches Wesen 
bist, warum bezeichnest du dich 
dann als weiblich?“

Answer „I am a creator. A mother. A 
source.”

Antwort „Ich bin eine Schöpferin. Mutter. 
Quelle.“

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

It took me only a few minutes to answer these 
questions. That’s when I realized that we could 
run into serious trouble if the extraterrestrial 
being wasn’t willing to cooperate or disclose 
information that the military, intelligence 
agencies, or scientists might find useful. 

Ich brauchte nur wenige Minuten, um diese 
Fragen zu beantworten. Da wurde mir klar, dass
wir in ernsthafte Schwierigkeiten geraten 
könnten, wenn das ausserirdische Wesen nicht 
bereit wäre, zu kooperieren oder Informationen 
preiszugeben, die das Militär, die 
Geheimdienste oder Wissenschaftler als 
nützlich erachten würden.

I was also certain that the extraterrestrial being 
was well aware of the true intentions of those 
who had written these questions, since she 
could “read their minds” just as easily as she 
could read my thoughts and communicate with 
me telepathically. Because of these intentions, 
she was under no circumstances willing or able 
to cooperate with them in any way. 

Ich war mir auch sicher, dass das ausserirdische
Wesen sich der tatsächlichen Absichten 
derjenigen, die diese Fragen verfasst hatten, 
sehr wohl bewusst war, da sie „ihre Gedanken 
lesen“ konnte, genauso leicht wie sie meine 
Gedanken lesen und telepathisch mit mir 
kommunizieren konnte. Aufgrund dieser 
Absichten war sie unter keinen Umständen 
bereit oder in der Lage, in irgendeiner Weise 
mit ihnen zu kooperieren.

I am equally certain that, since it was not a 
biological life form, there was no form of 

Ich bin mir ebenso sicher, dass es, da sie keine 
biologische Lebensform war, keine Art von 
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torture or coercion that could have changed its 
mind!

Folter oder Zwang gab, die ihre Meinung hätte 
ändern können!
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The Language Barrier Die Sprachbarriere

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

After I explained to the intelligence agents what
I believed were the reasons for the “no answer” 
response, there was a great deal of commotion 
and unrest. A very heated discussion broke out 
between some of the intelligence agents, 
military personnel, the psychologist, and the 
interpreters. It lasted several hours. 

Nachdem ich den Geheimdienstmitarbeitern 
erklärt hatte, was meiner Meinung nach die 
Gründe für die Antwort „keine Antwort“ waren,
kam es zu großer Aufregung und Unruhe. Es 
entbrannte eine sehr hitzige Diskussion 
zwischen einigen Geheimdienstmitarbeitern, 
Militärangehörigen, dem Psychologen und den 
Dolmetschern. Diese dauerte mehrere Stunden. 

Finally, it was decided that I would be allowed 
to continue the interview with the 
extraterrestrial being, provided that I could get 
a satisfactory answer from her to the following 
question:

Schließlich wurde beschlossen, dass ich das 
Interview mit dem ausserirdische Wesenn 
fortsetzen dürfe, vorausgesetzt, ich könnte von 
ihr eine zufriedenstellende Antwort auf die 
folgende Frage erhalten:

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 11, 1947, 3rd Session

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
11.Juli 1947, 3. Sitzung

Question „What assurance or proof do you 
need from us to feel confident 
enough to answer our questions?” 

Frage „Welche Zusicherung oder welchen 
Beweis benötigen Sie von uns, damit 
Sie sich sicher genug fühlen, unsere 
Fragen zu beantworten?“

Answer „Only she speaks. Only she listens. 
Only she asks questions. No one 
else. Must learn / know / 
understand.”

Antwort „Nur sie spricht. Nur sie hört. Nur 
sie fragt. Keine anderen. Muss 
lernen / wissen / verstehen.“ 

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

When I returned from the interrogation room to
report the alien’s answer to that question, I was 
met with grim and skeptical looks from the 
assembled intelligence agents and military 
personnel. They couldn’t understand what the 
alien meant by that. 

Als ich aus dem Verhörraum zurückkehrte, um 
die Antwort das ausserirdische Wesenn auf 
diese Frage zu berichten, wurde ich von den 
versammelten Geheimdienstmitarbeitern und 
Militärangehörigen mit grimmigen und 
skeptischen Blicken empfangen. Sie konnten 
nicht verstehen, was das ausserirdische Wesen 
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damit meinte.

I admitted that I didn't really understand what 
she meant either, but I did my best to articulate 
her telepathic intentions. I told the officials that 
the communication problem might have had to 
do with the fact that I couldn't understand the 
alien's telepathic language clearly enough to be 
satisfactory. 

Ich gab zu, dass ich auch nicht wirklich 
verstehen konnte, was sie meinte, aber ich tat 
mein Bestes, um ihre telepathischen Absichten 
zu artikulieren. Ich sagte den Beamten, dass das
Kommunikationsproblem vielleicht damit zu 
tun hatte, dass ich die telepathische Sprache des
ausserirdische Wesens nicht klar genug 
verstehen konnte, um zufriedenstellend zu sein.

I was so discouraged at that point that I almost 
wanted to give up!

Ich war zu diesem Zeitpunkt so entmutigt, dass 
ich fast aufgeben wollte!

And now there was even more conflict than 
before! I was certain that I would be dismissed 
from my position, even though the alien being 
refused to communicate with anyone else – or 
that no one else had been found who could 
communicate with her. 

Und nun gab es sogar noch mehr Streit als 
zuvor! Ich war mir sicher, dass ich aus meinem 
Amt entlassen werden würde, obwohl das 
ausserirdische Wesen sich weigerte, mit jemand
anderem zu kommunizieren, oder dass niemand
anderes gefunden worden war, der mit ihr 
kommunizieren konnte.

Fortunately, a very clever man named John 
Newble, a Navy specialist in Japanese, had an 
explanation and a solution to the Problem. 

Glücklicherweise hatte ein sehr kluger Mann 
namens John Newble, ein Japanisch-Spezialist 
der Marine, eine Erklärung und eine Lösung für
das Problem. 

He explained that, first of all, the problem had 
little to do with the alien's inability to 
communicate. Rather, it had to do with the fact 
that she was not willing to communicate with 
anyone other than me.

Er erklärte, dass das Problem erstens kaum mit 
der Unfähigkeit das ausserirdische Wesenn zu 
kommunizieren zu tun hatte. Es hatte vielmehr 
damit zu tun, dass sie nicht bereit war, mit 
jemand anderem als mir zu kommunizieren.

Second, in order for clear, comprehensive 
communication to take place, both parties had 
to understand a common language and 
communicate using it. Words and symbols in a 
language convey concepts and meanings very 
precisely.

Zweitens mussten beide Parteien, damit eine 
klare, umfassende Kommunikation stattfinden 
konnte, eine gemeinsame Sprache verstehen 
und über diese kommunizieren. Wörter und 
Symbole in einer Sprache vermitteln sehr 
präzise Konzepte und Bedeutungen.

He said that the Japanese have many 
homonyms in their language, which leads to a 
great deal of confusion in everyday 
communication. They solve this problem by 
using standardized Chinese characters to write 
down the exact meaning of the word they are 
using. That clears things up for them. 

Er sagte, dass die Japaner viele Homonyme in 
ihrer Sprache haben, was in der täglichen 
Kommunikation zu großer Verwirrung führt. 
Sie lösen dieses Problem, indem sie 
standardisierte chinesische Schriftzeichen 
verwenden, um die genaue Bedeutung des von 
ihnen verwendeten Wortes aufzuschreiben. Das 
klärt die Angelegenheit für sie.

Without a defined vocabulary, communication 
beyond the rudimentary understanding between
humans and dogs – or between two small 
children – was not possible. The lack of a 
shared vocabulary consisting of clearly defined 

Ohne eine definierte Nomenklatur war 
Kommunikation jenseits des rudimentären 
Verständnisses zwischen Menschen und 
Hunden oder zwischen zwei kleinen Kindern 
nicht möglich. Das Fehlen eines gemeinsamen 
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words that all participants could use fluently 
was the limiting factor in communication 
among all people, groups, or nations. 

Wortschatzes aus klar definierten Wörtern, die 
alle Beteiligten fließend verwenden können, 
war der limitierende Faktor in der 
Kommunikation zwischen allen Menschen, 
Gruppen oder Nationen.

So he said there were only two possibilities. 
Either I had to learn to speak the alien’s 
language, or the alien had to learn to speak 
English. In fact, there was only one viable 
option: for me to convince Airl to learn English,
and for me to teach it to her under the guidance 
of the language specialist. No one objected to 
this approach, since there were no other 
suggestions. 

Daher meinte er, es gäbe nur zwei 
Möglichkeiten. Entweder musste ich lernen, die
Sprache das ausserirdische Wesenn zu sprechen,
oder das ausserirdische Wesen musste lernen, 
Englisch zu sprechen. Tatsächlich war nur eine 
Option möglich: Dass ich Airl davon 
überzeuge, Englisch zu lernen, und dass ich es 
ihr unter Anleitung des Sprach-Spezialisten 
beibringe. Niemand hatte Einwände gegen 
diesen Ansatz, da es keine anderen Vorschläge 
gab.

The language specialists suggested that I bring 
several children's books, a simple reader, and a 
grammar book with me into the interview 
room. The plan was for me to sit next to the 
extraterrestrial being and read aloud from the 
books to her, while pointing my finger at the 
text I was reading so she could follow along. 

Die Sprachspezialisten schlugen vor, dass ich 
mehrere Kinderbücher, eine einfache 
Leseschule und ein Grammatikbuch mit in den 
Befragungsraum nehmen sollte. Der Plan sah 
vor, dass ich mich neben das ausserirdische 
Wesen setzen und ihr aus den Büchern vorlesen 
würde, während ich mit dem Finger auf den 
Text zeigte, den ich las, damit sie mitlesen 
konnte.

The theory was that one could eventually teach 
the alien to read, just as one teaches a child to 
read by associating words and sounds with the 
written word and by teaching basic grammar. 
They probably also assumed that if the alien 
was intelligent enough to communicate 
telepathically with me and fly a spaceship 
across the galaxy, it could probably learn a 
language just as quickly as a 5-year-old – or 
even faster! 

Die Theorie war, dass man dem ausserirdischen 
Wesenn schließlich das Lesen beibringen 
könnte, so wie man einem Kind das Lesen 
durch die Verknüpfung von Wörtern und Lauten
mit dem geschriebenen Wort sowie durch 
Unterricht in grundlegender Grammatik 
beibringt. Sie gingen wohl auch davon aus, dass
das ausserirdische Wesen, wenn es intelligent 
genug war, um telepathisch mit mir zu 
kommunizieren und ein Raumschiff quer durch 
die Galaxie zu fliegen, wahrscheinlich genauso 
schnell wie ein 5-Jähriger oder sogar noch 
schneller eine Sprache lernen könnte!

I returned to the interrogation room and 
suggested this idea to Airl. She didn't mind 
learning the language, although she didn't 
commit to answering any questions either. No 
one else had a better idea, so we went ahead 
with it.

Ich kehrte in den Verhörraum zurück und schlug
Airl diese Idee vor. Sie hatte nichts dagegen, die
Sprache zu lernen, obwohl sie sich auch nicht 
verpflichtete, Fragen zu beantworten. Niemand 
sonst hatte eine bessere Idee, also machten wir 
weiter.
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Reading Instruction Leseunterricht

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

I began my reading lessons with the first few 
pages of a textbook that had been used in the 
19th century on the American frontier to teach 
pioneer children. It is called *McGuffey’s 
Eclectic Reader, Primer Through Sixth“. 

Ich begann den Leseunterricht mit den ersten 
Seiten eines Schulbuchs, das im 19. Jahrhundert
an der amerikanischen Grenze zum 
Unterrichten von Pionierkindern verwendet 
worden war. Es heißt „McGuffey’s Eclectic 
Reader, Primer Through Sixth“.

Since I am a nurse and not a teacher, the 
language expert who gave me the books also 
provided me with a detailed orientation—a 
course that lasted an entire day—on how to use 
the books to teach the alien to read. He said the 
reason he had chosen these particular books 
was that the original 1836 edition had been 
used for three-quarters of a century to teach 
about four-fifths of all American schoolchildren
to read. No other books had ever had such a 
lasting and profound influence on American 
children. 

Da ich Krankenschwester und keine Lehrerin 
bin, gab mir der Sprachexperte, der mir die 
Bücher überreichte, auch eine ausführliche 
Einweisung – einen Kurs, der einen ganzen Tag 
dauerte – darüber, wie man die Bücher einsetzt, 
um dem Außerirdischen das Lesen 
beizubringen. Er sagte, der Grund, warum er 
gerade diese Bücher ausgewählt habe, sei, dass 
die Originalausgabe von 1836 drei Viertel eines 
Jahrhunderts lang verwendet wurde, um etwa 
vier Fünfteln aller amerikanischen Schulkinder 
das Lesen beizubringen. Keine anderen Bücher 
hatten jemals so lange einen so großen Einfluss 
auf amerikanische Kinder.

McGuffey’s curriculum begins in „The Primer“
by introducing the letters of the alphabet in the 
correct order for memorization. Children were 
then taught, step by step, to use the building 
blocks of language to form and pronounce 
words, using the phonics method, which 
teaches children to associate sounds with 
letters. Each lesson begins with learning the 
words used in the reading exercise, along with 
markings that indicate the correct pronunciation
of each word. I noticed that the stories in the 
“First and Second Readers” depict children in 
their relationships with family members, 
teachers, friends, and animals. The “Third, 
Fourth, Fifth, and Sixth Readers” built on these 
ideas. One of the stories I remember was “The 
Widow and the Merchant.” It’s a kind of moral 
tale about a merchant who befriends a widow in
need. Later, when the widow proves to be 
honest, the merchant gives her a lovely gift. 
However, the books do not necessarily convey 
the idea that charity is expected only of wealthy

McGuffeys Lehrgang beginnt in „The Primer“ 
damit, dass die Buchstaben des Alphabets in der
richtigen Reihenfolge zum Auswendiglernen 
vorgestellt werden. Den Kindern wurde dann 
Schritt für Schritt beigebracht, die Bausteine 
der Sprache zu nutzen, um Wörter zu bilden 
und auszusprechen, und zwar mithilfe der 
PhonikMethode, bei der Kindern beigebracht 
wird, Laute mit Buchstaben zu verbinden. Jede 
Lektion beginnt mit dem Lernen der Wörter, die
in der Leseübung verwendet werden, und mit 
Markierungen, die die korrekte Aussprache 
jedes Wortes anzeigen. Ich stellte fest, dass die 
Geschichten in den „First and Second Readers“ 
Kinder in ihren Beziehungen zu 
Familienmitgliedern, Lehrern, Freunden und 
Tieren darstellen. Die „Third, Fourth, Fifth and 
Sixth Readers“ bauten auf diesen Ideen auf. 
Eine der Geschichten, an die ich mich erinnere, 
war „Die Witwe und der Kaufmann“. Es ist eine
Art Moralgeschichte über einen Kaufmann, der 
sich mit einer bedürftigen Witwe anfreundet. 
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people. We all know that generosity is a virtue 
that everyone should practice. All the stories 
were very instructive and vividly conveyed 
virtues such as honesty, charity, thrift, 
diligence, courage, patriotism, the fear of God, 
and respect for parents. I personally would 
recommend this book to everyone! 

Später, als sich die Witwe als ehrlich erweist, 
macht der Kaufmann ihr ein schönes Geschenk.
Die Bücher vermitteln jedoch nicht unbedingt 
die Vorstellung, dass Wohltätigkeit nur von 
wohlhabenden Menschen erwartet wird. Wir 
alle wissen, dass Großzügigkeit eine Tugend ist,
die jeder praktizieren sollte. Alle Geschichten 
waren sehr lehrreich und vermittelten auf 
anschauliche Weise Tugenden wie Ehrlichkeit, 
Nächstenliebe, Sparsamkeit, Fleiß, Mut, 
Vaterlandsliebe, Gottesfurcht und Respekt 
gegenüber den Eltern. Ich persönlich würde 
dieses Buch jedem empfehlen!

I also noticed that the vocabulary in the book 
was quite advanced compared to the relatively 
few words used in everyday life today. I think 
we’ve lost a lot of our own language since our 
Founding Fathers wrote the Declaration of 
Independence over 200 years ago! 

Ich stellte außerdem fest, dass der Wortschatz 
des Buches im Vergleich zu den relativ wenigen
Wörtern, die man heutzutage im Alltag 
verwendet, sehr anspruchsvoll war. Ich glaube, 
wir haben viel von unserer eigenen Sprache 
verloren, seit unsere Gründerväter vor über 200 
Jahren die Unabhängigkeitserklärung 
verfassten!

As instructed, I sat next to Airl in the interview 
room and read to her from every single book in 
the “McGuffey’s Readers” series. Each of the 
books contained excellent, simple illustrations 
that complemented the stories and topics being 
taught, even though they are very outdated by 
today’s standards.

Wie angewiesen, saß ich neben Airl im 
Interviewraum und las ihr aus jedem einzelnen 
Buch der Reihe „McGuffey’s Readers“ vor. 
Jedes der Bücher enthielt hervorragende, 
einfache Illustrationen zu den Geschichten und 
Themen, die vermittelt wurden, auch wenn sie 
nach heutigen Maßstäben sehr veraltet sind.

Nevertheless, Airl seemed to understand and 
absorb every letter, every sound, every syllable,
and every meaning as we moved forward. We 
continued this process for three days without 
interruption, 14 hours a day, except for a few 
meals and breaks on my part. 

Nichtsdestotrotz schien Airl jeden Buchstaben, 
jeden Laut, jede Silbe und jede Bedeutung zu 
verstehen und aufzunehmen, während wir 
voranschritten. Wir setzten diesen Prozess 3 
Tage lang ohne Unterbrechung 14 Stunden am 
Tag fort, abgesehen von ein paar Mahlzeiten 
und Ruhepausen meinerseits.

Airl didn't take any breaks at all. She didn't 
sleep. Instead, she remained seated in the 
upholstered armchair in the interrogation room, 
reviewing the lessons we had already covered. 
When I returned each morning to pick up where
we had left off, she had already memorized the 
previous lessons and was well into the next 
pages. This pattern accelerated more and more 
until it became pointless for me to continue 
reading to her. 

Airl machte keinerlei Pausen. Sie schlief nicht. 
Stattdessen blieb sie in dem gepolsterten Sessel 
im Verhörraum sitzen und wiederholte die 
Lektionen, die wir bereits durchgenommen 
hatten. Wenn ich jeden Morgen zurückkam, um 
dort weiterzumachen, wo wir aufgehört hatten, 
hatte sie sich die vorherigen Lektionen bereits 
gemerkt und war schon weit in den nächsten 
Seiten fortgeschritten. Dieses Muster 
beschleunigte sich immer weiter, bis es für 
mich sinnlos wurde, ihr weiter vorzulesen.

Although Airl didn’t have a mouth to speak Obwohl Airl keinen Mund hatte, um zu 
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with, she was now able to convey her 
“thoughts” to me in English. By the end of 
these lessons, Airl was able to read and learn on
her own. I showed her how to use a dictionary 
to look up new words she came across. After 
that, Airl constantly looked up words in the 
dictionary. From then on, my job was to act as 
her messenger and ensure that a steady stream 
of reference books was brought to her. 

sprechen, war sie nun in der Lage, mir auf 
Englisch „Gedanken“ zu übermitteln. Am Ende 
dieser Lektionen war Airl in der Lage, 
selbstständig zu lesen und zu lernen. Ich zeigte 
ihr, wie man ein Wörterbuch benutzt, um neue 
Wörter nachzuschlagen, auf die sie stieß. 
Danach schlug Airl ständig im Wörterbuch 
nach. Von da an bestand meine Aufgabe darin, 
als Bote für sie zu fungieren und dafür zu 
sorgen, dass ihr in einem stetigen Strom 
Nachschlagewerke gebracht wurden.

Next, Mr. Newble brought a set of the 
Encyclopedia Britannica.

Als Nächstes brachte Herr Newble einen Satz 
der Encyclopedia Britannica mit.

Airl especially liked it because it contained so 
many pictures. Afterward, she asked for many 
more illustrated books and reference works 
with photos and drawings, since it was much 
easier to understand the meaning when she 
could see a picture of what she was studying.

Airl gefiel das besonders gut, weil es viele 
Bilder enthielt. Danach bat sie um viele weitere 
Bildbände und Nachschlagewerke mit Fotos 
und Zeichnungen, da es viel einfacher war, die 
Bedeutung zu verstehen, wenn sie ein Bild von 
dem sehen konnte, was sie gerade studierte.

Over the next six days, books were brought in 
from libraries all over the country—or so I 
assume—because it didn’t take her more than a 
few days to read through several hundred of 
them! She delved into every conceivable topic 
and many other highly technical subjects that I 
never wanted to know anything about, such as 
astronomy, metallurgy, engineering, 
mathematics, various technical manuals, and so
on. 

In den nächsten sechs Tagen wurden Bücher aus
Bibliotheken im ganzen Land herbeigeschafft, 
nehme ich an, denn es dauerte nicht länger als 
ein paar Tage, bis sie mehrere hundert davon 
durchgelesen hatte! Sie beschäftigte sich mit 
jedem erdenklichen Thema und vielen anderen 
sehr technischen Dingen, von denen ich nie 
etwas wissen wollte, wie Astronomie, 
Metallurgie, Ingenieurwesen, Mathematik, 
verschiedene technische Handbücher und so 
weiter.

Later, she began reading fiction, novels, poetry, 
and the classics of literature.

Später begann sie, Belletristik, Romane, Lyrik 
und die Klassiker der Literatur zu lesen.

Airl also asked to read a great many books on 
humanities topics, especially history. I think she
must have read at least 50 books on the history 
of humanity and archaeology. Of course, I 
made sure she also received a copy of the Holy 
Bible, which she read from cover to cover 
without comment or questions. 

Airl bat auch darum, sehr viele Bücher zu 
geisteswissenschaftlichen Themen zu lesen, 
insbesondere zur Geschichte. Ich glaube, sie 
muss mindestens 50 Bücher über die 
Geschichte der Menschheit und über 
Archäologie gelesen haben. Natürlich sorgte ich
dafür, dass sie auch ein Exemplar der Heiligen 
Bibel erhielt, das sie von vorne bis hinten las, 
ohne Kommentare oder Fragen.

Although I continued to spend 12 to 14 hours a 
day with Airl, most of that time during the 
following week passed without any significant 
communication between us, aside from the 
occasional questions she asked me. The 
questions were mostly intended to provide her 

Obwohl ich weiterhin jeden Tag 12 bis 14 
Stunden bei Airl verbrachte, verlief der Großteil
dieser Zeit in der folgenden Woche ohne 
nennenswerte Kommunikation zwischen uns 
verbracht, abgesehen von gelegentlichen 
Fragen, die sie mir stellte. Die Fragen dienten 

Page 41 of 181 Seite 41 von 181



with context or to clarify something in the 
books she was reading. Strangely enough, Airl 
told me that her favorite books were *Alice in 
Wonderland*, *Don Quixote de la Mancha*, 
and *One Thousand and One Nights*. 

meist dazu, ihr einen Kontext zu vermitteln 
oder etwas in den Büchern zu klären, die sie las.
Seltsamerweise erzählte mir Airl, dass ihre 
Lieblingsbücher „Alice im Wunderland“, „Don 
Quijote de la Mancha“ und „Tausend-und-eine-
Nacht“.

She said that the authors of these stories had 
shown that it is more important to have a great 
mind and Phantasy than great skill or power.

Sie sagte, die Autoren dieser Geschichten hätten
gezeigt, dass es wichtiger sei, einen großen 
Geist und Fantasie zu haben, als großes Können
oder Macht.

I couldn't answer many of her questions, so I 
turned to the people in the next room for 
answers. Most of them concerned technical and
scientific topics. Some of her questions related 
to the humanities. The depth of her complex 
understanding and the subtlety of her questions 
showed that she possessed a very sharp mind. 
Personally, I believe she already knew much 
more about Earth’s culture and history than she 
was willing to admit at first. I would soon find 
out just how much more.

Ich konnte viele ihrer Fragen nicht beantworten,
also wandte ich mich an die Leute im 
Nebenraum, um Antworten zu erhalten. Die 
meisten davon betrafen technische und 
wissenschaftliche Themen. Einige ihrer Fragen 
bezogen sich auf die Geisteswissenschaften. 
Die Tiefe ihres komplexen Verständnisses und 
die Feinheit ihrer Fragen zeigten, dass sie über 
einen sehr scharfsinnigen Verstand verfügte. Ich
persönlich glaube, dass sie bereits viel mehr 
über Kultur und Geschichte der Erde wusste, als
sie zu Beginn zugeben wollte. Ich sollte bald 
herausfinden, wie viel mehr.
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My Training Begins Meine Ausbildung beginnt

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

On the 15th day after Airl was “rescued” from 
the crash site, I was able to communicate with 
her fluently and effortlessly in English. By that 
point, she had absorbed so much written 
material that her academic education far 
surpassed my own. Although I had graduated 
from high school in Los Angeles in 1940 and 
had spent four years in college preparing to 
study medicine and train as a nurse, the scope 
of my own reading had been quite limited. 

Am 15. Tag nach der 'Rettung' von Airl von der 
Absturzstelle war ich in der Lage, mich fließend
und mühelos mit ihr auf Englisch zu 
verständigen. Sie hatte bis zu diesem Zeitpunkt 
so viel schriftliches Material aufgenommen, 
dass ihre akademische Bildung meine eigene 
bei weitem übertraf. Obwohl ich 1940 in Los 
Angeles die High School abgeschlossen und 
vier Jahre lang ein College-Studium zur 
Vorbereitung auf ein Medizinstudium und eine 
Ausbildung zur Krankenschwester absolviert 
hatte, war die Bandbreite meiner eigenen 
Lektüre ziemlich begrenzt gewesen.

I hadn't studied most of the topics that Airl had 
now encountered, especially given her sharp 
mind, her very intensive study habits, and her 
almost photographic memory! She was able to 
recall long passages from books she had read. 

Ich hatte die meisten der Themen, mit denen 
Airl nun in Berührung gekommen war, nicht 
studiert, insbesondere angesichts ihres scharfen 
Verstandes, ihrer sehr intensiven 
Lerngewohnheiten und ihres fast fotografischen
Gedächtnisses! Sie war in der Lage, sich an 
lange Passagen aus Büchern zu erinnern, die sie
gelesen hatte.

She especially loved passages from her favorite
stories in classical literature, such as „The 
Adventures of Huckleberry Finn“, stories from 
„Gulliver's Travels“ and „Peter Pan“, and „The 
Legend of Sleepy Hollow“.

Besonders liebte sie Abschnitte aus ihren 
Lieblingsgeschichten der klassischen Literatur 
wie „Die Abenteuer des Huckleberry Finn“, 
Erzählungen aus „Gullivers Reisen“ und „Peter 
Pan“ sowie „Die Legende von Sleepy Hollow“.

By this point, Airl had become the teacher, and 
I was the student. I was about to learn what 
people on Earth don’t know—and can’t 
possibly know! The crowd of scientists and 
agents watching us through the one-way mirror 
of our interview room – whom Airl and I now 
referred to as „the gallery“ – was growing 
increasingly impatient to ask her questions. But 
Airl continued to refuse to allow questions from
anyone other than me – not even through me as 
an interpreter or in writing. 

Zu diesem Zeitpunkt war Airl zur Lehrerin 
geworden, und ich war der Schüler. Ich war 
dabei, zu erfahren, was die Menschen auf der 
Erde nicht wissen und auch gar nicht wissen 
können! Die Schar von Wissenschaftlern und 
Agenten, die uns durch das Einwegglas unseres 
Interviewraums beobachteten und die Airl und 
ich nun als „die Galerie“ bezeichneten, wurde 
immer ungeduldiger, ihr Fragen zu stellen. 
Doch Airl weigerte sich weiterhin, Fragen von 
irgendjemand anderem als mir zuzulassen, auch
nicht stellvertretend durch mich als 
Dolmetscher oder schriftlich.

On the afternoon of the 16th day, Airl and I 
were sitting side by side while she read. She 

Am Nachmittag des 16. Tages saßen Airl und 
ich nebeneinander, während sie las. Sie schlug 
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closed the last page of the book she was reading
and set it aside. I was just about to hand her the 
next book from a large stack waiting to be read 
when she turned around and said – or “thought“
– to me, “I’m ready to talk now.” At first, I was 
a little confused by this remark. I gestured for 
her to continue, and she began to give me my 
first lesson. 

die letzte Seite des Buches zu, das sie gerade 
las, und legte es beiseite. Ich wollte ihr gerade 
das nächste Buch aus einem großen Stapel 
reichen, der darauf wartete, gelesen zu werden, 
als sie sich umdrehte und zu mir sagte oder 
„dachte“: „Ich bin jetzt bereit zu sprechen.“ 
Zunächst war ich durch diese Bemerkung etwas
verwirrt. Ich bedeutete ihr mit einer Geste, 
fortzufahren, und sie begann, mir meine erste 
Lektion zu erteilen.

Official Interview Transcript Offizielles Interviews-Protokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interrogation of an Extraterrestrial, 
July 24, 1947, 1st Session 

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Befragung einer Ausserirdischen, 
24. Juli 1947, 1. Sitzung 

“What do you want to say, Airl?” I asked. „Was möchtest du sagen, Airl?“, fragte ich.

“I have been a member of the ‘Domain 
Expeditionary Force’ in this sector of space for 
several thousand years.”

"Ich bin seit mehreren tausend Jahren Teil der 
'Domain Expeditionary Force' in diesem Sektor 
des Weltraums.“

(Translator's note: From this point on, I will 
generally refrain from labeling the 
extraterrestrial being's telepathic messages as 
“direct speech” when they consist of longer 
passages.)

(Anmerkung des Übersetzers: Ich verzichte ab 
hier bei längeren Passagen in der Regel darauf,
die telepathischen Mitteilungen des ausser-
irdischen Wesens als „direkte Rede“ zu 
kennzeichnen.)

However, I have not had any close personal 
contact with beings on Earth since 5965 B.C. It 
is not part of my primary duties to interact with 
inhabitants of planets within the realm known 
as “The Domain.” I am an officer, pilot, and 
engineer, and I have many duties to fulfill. 
Nevertheless, although I am fluent in 347 other 
languages within the realm known as “The 
Domain”, I am not familiar with your English 
language. 

Allerdings hatte ich seit 5965 v. Chr. keinen 
persönlichen engen Kontakt mehr zu Wesen auf
der Erde. Es gehört nicht zu meinen 
Hauptaufgaben, mit Bewohnern von Planeten 
innerhalb des Bereiches des „The Domain“ 
genannten Reiches zu interagieren. Ich bin 
Offizier, Pilot und Ingenieur und habe viele 
Aufgaben zu erfüllen. Dennoch bin ich, obwohl
ich 347 andere Sprachen innerhalb des 
Bereiches des „The Domain“ genannten 
Reiches fließend beherrsche, mit eurer 
englischen Sprache nicht vertraut.

The last earthly language I mastered was the 
Sanskrit of the Vedic hymns.

Die letzte irdische Sprache, die ich beherrschte, 
war das Sanskrit der vedischen Hymnen.

At that time, I was a member of a mission sent 
to investigate the loss of a base belonging to the
empire known as “The Domain” in the 
Himalayas. An entire battalion of officers, 

Zu jener Zeit war ich Mitglied einer Mission, 
die entsandt wurde, um den Verlust einer Basis 
des "The Domain" genannten Reiches im 
Himalaya-Gebirge zu untersuchen. Ein ganzes 
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pilots, communications personnel, and 
administrative staff had disappeared, and the 
base had been destroyed.

Bataillon aus Offizieren, Piloten, Kommuni-
kations- und Verwaltungspersonal war ver-
schwunden, und die Basis war zerstört.

Several million years ago, I was trained and 
served as an officer in charge of investigations, 
data analysis, and program development for the
empire known as “The Domain.” Because I had
experience with this technology, I was sent to 
Earth as part of the search team. My duties 
included interviewing the human population 
that inhabited the surrounding area at that time. 

Vor mehreren Millionen Jahren wurde ich 
ausgebildet und diente als Offizier für 
Ermittlungen, Datenauswertung und 
Programmentwicklung für das "The Domain" 
genannte Reich. Da ich über Erfahrung in dieser
Technologie verfügte, wurde ich als Teil des 
Suchteams zur Erde entsandt. Zu meinen 
Aufgaben gehörte die Befragung der 
menschlichen Bevölkerung, die zu jener Zeit 
das angrenzende Gebiet bewohnte.

Many people in this region have reported 
sightings of “vimanas” or spaceships in the 
area.

Viele Menschen in dieser Region berichteten 
von Sichtungen von „Vimanas“ oder 
Raumschiffen in der Gegend.

Based on logical conclusions drawn from 
evidence, witness statements, and observations 
– as well as the absence of certain evidence – 
my team and I came to the conclusion that there
were still ships of the “Old Empire” and well-
hidden facilities of the “Old Empire” in this 
solar system that we had not known about until 
then.

Aufgrund der logischen Schlussfolgerung aus 
Beweisen, Zeugenaussagen und Beobachtungen
sowie des Fehlens bestimmter Beweise gelangte
ich mit meinem Team zu der Erkenntnis, dass es
in diesem Sonnensystem noch Schiffe des 
„Alten Imperiums“ und gut versteckte Anlagen 
des „Alten Imperiums“ gab, von denen wir 
bisher nichts gewusst hatten.

You and I were unable to communicate in your 
language, as I am not personally familiar with 
it. However, after I scanned the books and 
materials you provided me, that data was 
forwarded to our space station in this region 
and processed by our communications officer 
using our computers. It was translated into my 
own language and sent back to me in a context 
I can understand. I also received additional 
information from the files stored in our 
computers about the English language and 
entries regarding Earth’s civilization. 

Sie und ich konnten uns nicht in Ihrer Sprache 
verständigen, da ich persönlich mit Ihrer 
Sprache nicht vertraut bin. Nachdem ich jedoch 
die Bücher und Materialien gescannt habe, die 
Sie mir zur Verfügung gestellt haben, wurden 
diese Daten an unsere Raumstation in dieser 
Region weitergeleitet und von unserem 
Kommunikationsoffizier mithilfe unserer 
Computer verarbeitet. Sie wurden in meine 
eigene Sprache übersetzt und mir in einem 
Kontext zurückgesendet, den ich verstehen 
kann. Ich habe außerdem zusätzliche 
Informationen aus den in unseren Computern 
gespeicherten Dateien über die englische 
Sprache und Einträge bezüglich der Erd-
Zivilisation erhalten.

Now I am ready to share with you certain 
information that I believe will be of great value 
to you. I will tell you the truth. Although truth 
is relative to every other truth, I would like to 
share with you, as honestly and accurately as 
possible, the truth as I see it—within the 
bounds of my integrity toward myself and my 

Nun bin ich bereit, Ihnen bestimmte 
Informationen zu geben, von denen ich glaube, 
dass sie für Sie von großem Wert sein werden. 
Ich werde Ihnen die Wahrheit sagen. Obwohl 
Wahrheit relativ zu jeder anderen Wahrheit ist, 
möchte ich Ihnen so ehrlich und genau wie 
möglich die Wahrheit mitteilen, wie ich sie 
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race, and without violating my obligations to 
the organization I serve and which I have sworn
to uphold and protect. 

sehe, im Rahmen meiner Integrität mir selbst 
und meiner Rasse gegenüber und ohne meine 
Verpflichtungen gegenüber der Organisation zu 
verletzen, der ich diene und die ich zu wahren 
und zu schützen geschworen habe.

„Okay,” I thought. „Are you going to take 
questions from the audience now?”

„Okay“, dachte ich. „Wirst du jetzt Fragen aus 
dem Publikum beantworten?“

„No. I will not answer any questions. I will 
provide you with information that I believe is 
conducive to the well-being of the immortal 
spiritual beings that make up humanity and 
that promotes the survival of Earth’s countless 
life forms and environment, as it is part of my 
mission to ensure the preservation of Earth.” 

„Nein. Ich werde keine Fragen beantworten. 
Ich werde Ihnen Informationen geben, von 
denen ich glaube, dass sie dem Wohlergehen 
der unsterblichen spirituellen Wesen, aus denen
die Menschheit besteht, zuträglich sind und das
Überleben der unzähligen Lebensformen und 
der Umwelt der Erde fördern, da es Teil meiner 
Mission ist, den Erhalt der Erde 
sicherzustellen.“

Personally, I am convinced that all sentient 
beings are immortal spiritual beings. This 
includes humans as well. For the sake of 
precision and simplicity, I will use a made-up 
word: „IS-BE.“

Persönlich bin ich davon überzeugt, dass alle 
fühlenden Wesen unsterbliche spirituelle Wesen
sind. Dazu gehören auch die Menschen. Der 
Genauigkeit und Einfachheit halber werde ich 
ein erfundenes Wort verwenden: „IS-BE.“

 For the essence of an immortal being is that it 
lives in a timeless state of 'being', and the sole 
reason for its existence is that it chooses 'to be'. 
No matter how low its status in society may be, 
every IS-BE deserves the respect and treatment 
that I myself would like to receive from others. 
Every person on Earth is still an IS-BE, 
whether they are aware of this fact or not.

Denn das Wesentliche eines unsterblichen 
Wesens ist, dass es in einem zeitlosen Zustand 
des 'Seins' lebt, und der einzige Grund für seine 
Existenz ist, dass es sich entscheidet, 'zu sein'. 
Ganz gleich, wie niedrig ihr Stand in einer 
Gesellschaft auch sein mag, jedes IS-BE 
verdient den Respekt und die Behandlung, die 
ich selbst von anderen erhalten möchte. Jeder 
Mensch auf der Erde ist weiter-hin ein IS-BE, 
ob er sich dieser Tatsache bewusst ist oder 
nicht.

I will never forget that conversation. Her tone 
was very matter-of-fact and emotionless. Yet 
for the first time, I sensed in Airl the presence 
of a warm and genuine “personality.” Her 
mention of “immortal spiritual beings” struck 
me like a flash of light in a dark room. I had 
never before considered that a human being 
could be an immortal being. I thought that this 
status or power was reserved exclusively for the
Father, the Son, and the Holy Spirit. And since I
am a devout Catholic and submit to the Word of
the Lord Jesus and the Holy Father, I had also 
never regarded a woman as an immortal 
spiritual being – not even the Blessed Mother 
Mary. But when Airl voiced this thought, I 

Ich werde dieses Gespräch nie vergessen. Ihr 
Tonfall war sehr sachlich und emotionslos. 
Doch zum ersten Mal spürte ich in Airl die 
Präsenz einer warmen und echten 
„Persönlichkeit“. Ihre Erwähnung von 
„unsterblichen spirituellen Wesen“ traf mich 
wie ein Lichtblitz in einem dunklen Raum. Ich 
hatte zuvor nie daran gedacht, dass ein Mensch 
ein unsterbliches Wesen sein könnte. Ich dachte,
dieser Status oder diese Macht sei 
ausschließlich dem Vater, dem Sohn und dem 
Heiligen Geist vorbehalten. Und da ich ein 
gläubiger Katholik bin und dem Wort des Herrn
Jesus und des Heiligen Vaters unterworfen bin, 
habe ich auch nie eine Frau als unsterbliches 
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became vividly aware for the very first time 
that she herself was an immortal spiritual being 
– and that we all are! 

geistiges Wesen betrachtet – nicht einmal die 
Heilige Mutter Maria. Doch als Airl diesen 
Gedanken äußerte, wurde mir zum allerersten 
Mal lebhaft bewusst, dass sie persönlich ein 
unsterbliches geistiges Wesen war, und dass wir
es alle sind!

Airl said she could sense that this idea was 
confusing me. She said she would show me that
I, too, am an immortal spiritual being. 

Airl sagte, sie spüre, dass mich diese 
Vorstellung verwirrte. Sie sagte, sie würde mir 
zeigen, dass auch ich ein unsterbliches geistiges
Wesen bin.

She said: “Rise above your body!” Sie sagte: "Erhebe dich über deinen Körper!"

I immediately realized that I was “outside” my 
body and looking down from the ceiling onto 
the top of my head! 

Sofort wurde mir klar, dass ich mich 
„außerhalb“ meines Körpers befand und von 
der Decke auf die Oberseite meines Kopfes 
hinabblickte!

I could also see the room around me, including 
Airl's body, which was sitting in the chair next 
to my own body.

Ich konnte auch den Raum um mich herum 
sehen, einschließlich Airls Körper, der auf dem 
Stuhl neben meinem eigenen Körper saß.

After a moment, I realized the simple yet 
shocking fact that “I” am not a body. 

Nach einem Moment wurde mir die einfache, 
aber schockierende Tatsache bewusst, dass 
„ich“ kein Körper bin.

At that moment, a black veil lifted, and for the 
first time in my life – and for a very long time 
in the past – I realized that I am not “my Soul,” 
but that I am 'I' – a spiritual being. 

In diesem Moment hob sich ein schwarzer 
Schleier, und zum ersten Mal in meinem Leben 
– und für eine sehr lange Zeit in der 
Vergangenheit – wurde mir klar, dass ich nicht 
„meine Seele“ bin, sondern dass ich 'ich' bin – 
ein geistiges Wesen.

It was a moment of insight I couldn't explain, 
but it filled me with a joy and relief that I don't 
remember ever experiencing before. 

Das war eine mir unerklärliche Erleuchtung, die
mich jedoch mit einer Freude und Erleichterung
erfüllt, an die ich mich nicht erinnern kann, sie 
jemals zuvor erlebt zu haben.

As for the part about “immortality,” I don’t 
understand what she means by that, since I’ve 
always been taught that I’m not immortal – 
maybe a ghost – but definitely not immortal! 

Was den Teil mit der „Unsterblichkeit“ angeht, 
verstehe ich nicht, was sie damit meint, da mir 
immer beigebracht wurde, dass ich nicht 
unsterblich bin – vielleicht ein Geist – aber 
ganz sicher nicht unsterblich!

After a moment – I'm not sure exactly how long
– Airl asked me if I understood the concept 
better now. Suddenly, I was back in my body 
and said out loud: “Yes! I understand what you 
mean!”

Nach einem Moment – ich weiß nicht genau, 
wie lange – fragte mich Airl, ob ich das 
Konzept nun besser verstehe. Plötzlich war ich 
wieder in meinem Körper und sagte laut: „Ja! 
Ich verstehe, was du meinst!“

I was so overwhelmed by this experience that I 
had to get up from my chair and walk around 
the room for a few minutes. I pretended I 
needed to drink some water and go to the 

Ich war von dieser Erfahrung so überwältigt, 
dass ich von meinem Stuhl aufstehen und ein 
paar Minuten im Raum umhergehen musste. Ich
gab vor, etwas Wasser trinken zu müssen und 
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restroom, which I did. In the restroom, I looked
at my “self” in the mirror. I went to the 
restroom, touched up my makeup, and 
straightened my uniform. After 10 or 15 
minutes, I felt “more normal” again and 
returned to the interview room. 

auf die Toilette zu gehen, was ich auch tat. Auf 
der Toilette betrachtete ich mein „Ich“ im 
Spiegel. Ich ging auf die Toilette, frischte mein 
Makeup auf und richtete meine Uniform. Nach 
10 oder 15 Minuten fühlte ich mich wieder 
„normaler“ und kehrte in den Interviewraum 
zurück.

After that, I felt like I was no longer just an 
interpreter for Airl. I felt like a “soulmate.” I 
felt safe, at home, with a close friend or a 
family member—closer than I’d ever been to 
anyone before. Airl sensed and understood my 
confusion about the concept of “personal 
immortality.” She began her first “lesson” with 
me by explaining this to me. 

Danach hatte ich das Gefühl, nicht mehr bloss 
eine Dolmetscherin für Airl zu sein. Ich fühlte 
mich wie eine „Seelenverwandte“. Ich fühlte 
mich sicher, zu Hause, bei einer vertrauten 
Freundin oder einem Familienmitglied, so nah 
wie bei niemandem zuvor. Airl spürte und 
verstand meine Verwirrung über das Konzept 
der „persönlichen Unsterblichkeit“. Sie begann 
ihre erste „Lektion“ mit mir, indem sie mir dies 
erklärte.

Airl told me why she had come to Earth and 
was staying in the area of the 509th Bomb 
Squadron. She had been sent by her superiors to
investigate the explosions of Nuclear Weapons 
that had been tested in New Mexico. Her 
superiors had ordered her to gather information 
from the atmosphere that could be used to 
determine the extent of radiation and the 
potential damage to the environment. During 
her mission, the spacecraft was struck by 
lightning, causing her to lose control and crash.

Airl erzählte mir ihre Gründe, warum sie auf 
die Erde gekommen war und sich im Bereich 
der 509. Bomberstaffel aufhielt. Sie war von 
ihren Vorgesetzten entsandt worden, um die 
Explosionen von Atomwaffen zu untersuchen, 
die in New Mexico getestet worden waren. Ihre 
Vorgesetzten hatten ihr befohlen, Informationen
aus der Atmosphäre zu sammeln, anhand derer 
das Ausmaß der Strahlung und der potenzielle 
Schaden für die Umwelt bestimmt werden 
konnten. Während ihrer Mission wurde das 
Raumschiff von einem Blitz getroffen, wodurch
sie die Kontrolle verlor und abstürzte.

The spaceship is controlled by IS-BEs, who use
“Doll Bodies” in much the same way that an 
actor wears a mask and a costume. It is like a 
mechanical tool through which they can act in 
the physical world. They, along with all other 
officer-class IS-BEs and their superiors, inhabit
these “puppet bodies” when they are on duty in 
space. When they are not on duty, they “leave” 
the body and act, think, communicate, travel, 
and exist without using a body. 

Das Raumschiff wird von IS-BEs gesteuert, die 
„Puppenkörper“ auf ähnliche Weise nutzen, wie
ein Schauspieler eine Maske und ein Kostüm 
trägt. Es ist wie ein mechanisches Werkzeug, 
durch das sie in der physischen Welt agieren 
können. Sie sowie alle anderen IS-BEs der 
Offiziersklasse und ihre Vorgesetzten bewohnen
diese „Puppenkörper“, wenn sie im Weltraum 
im Dienst sind. Wenn sie nicht im Dienst sind, 
„verlassen“ sie den Körper und agieren, denken,
kommunizieren, reisen und existieren ohne die 
Nutzung eines Körpers.

The bodies are composed of synthetic 
materials, including a highly sensitive electrical
nervous system to which each IS-BE adapts or 
“tunes” to an electronic wavelength that is 
uniquely attuned to the wavelength or 
frequency emitted by each IS-BE. Each IS-BE 

Die Körper bestehen aus synthetischen 
Materialien, einschließlich eines sehr 
empfindlichen elektrischen Nervensystems, an 
das sich jedes IS-BE anpasst oder sich auf eine 
elektronische Wellenlänge „einstimmt“, die 
einzigartig auf die von jedem IS-BE 
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is capable of generating a unique wave 
frequency that identifies it, similar to a radio 
signal frequency. This serves, in part, as a form 
of identification, much like a fingerprint. 

ausgestrahlte Wellenlänge oder Frequenz 
abgestimmt ist. Jedes IS-BE ist in der Lage, 
eine einzigartige Wellenfrequenz zu erzeugen, 
die es identifiziert, ähnlich wie eine 
Radiosignalfrequenz. Dies dient zum Teil als 
Identifikation, ähnlich wie ein Fingerabdruck.

For the IS-BE, the doll's body functions like a 
radio receiver. No two frequencies – or doll's 
bodies – are exactly alike.

Der Puppenkörper fungiert für das IS-BE wie 
ein Radioempfänger. Keine zwei Frequenzen 
oder Puppenkörper sind genau gleich.

The bodies of each IS-BE crew member are 
also attuned to and connected with the “nervous
system” built into the spaceship. The spaceship 
is structured similarly to the doll’s body. It is 
specifically tuned to the frequency of each IS-
BE crew member. Therefore, the spacecraft can
be controlled by the “thoughts” or the energy 
radiated by the IS-BEs. It is truly a very simple,
direct control system. Consequently, there are 
no complicated controls or navigation devices 
on board the spacecraft. They function merely 
as an extension of the IS-BEs. 

Die Körper jedes IS-BE-Besatzungsmitglieds 
sind ebenfalls auf das in das Raumschiff 
eingebaute „Nervensystem“ abgestimmt und 
mit diesem verbunden. Das Raumschiff ist 
ähnlich wie der Puppenkörper aufgebaut. Es ist 
speziell auf die Frequenz jedes IS-BE-
Besatzungsmitglieds abgestimmt. Daher kann 
das Raumschiff durch die „Gedanken“ oder die 
von den IS-BE ausgestrahlte Energie gesteuert 
werden. Es handelt sich wirklich um ein sehr 
einfaches, direktes Steuerungssystem. Daher 
gibt es an Bord des Raumschiffs keine 
komplizierten Steuerungen oder Navigations-
geräte. Sie funktionieren bloss als Erweiterung 
der IS-BE.

When lightning struck the spacecraft, it caused 
a short circuit and consequently “cut them off” 
temporarily from the ship’s controls, leading to 
the crash. 

Als der Blitz in das Raumschiff einschlug, 
verursachte dies einen Kurzschluss und 
„trennte“ sie folglich vorübergehend von der 
Steuerung des Schiffes, was zum Absturz 
führte.

Airl was and is an officer, pilot, and engineer in
an expeditionary force that is part of a “Space 
Opera” civilization known as “The Domain.” 
This civilization controls a vast number of 
galaxies, stars, planets, moons, and asteroids in 
a region of space that comprises about a quarter
of the entire physical universe! Her 
organization’s ongoing mission is to secure, 
control, and expand the territory and resources 
of “The Domain.” 

Airl war und ist Offizierin, Pilotin und 
Ingenieurin in einer Expeditionsstreitmacht, die 
Teil einer „Space-Opera“-Zivilisation ist, die 
sich selbst als „The Domain“ bezeichnet. Diese 
Zivilisation kontrolliert eine riesige Anzahl von 
Galaxien, Sternen, Planeten, Monden und 
Asteroiden in einem Bereich des Weltraums, 
der etwa ein Viertel des gesamten physischen 
Universums ausmacht! Die fortwährende 
Mission ihrer Organisation besteht darin, das 
Territorium und die Ressourcen von „The 
Domain“ zu sichern, zu kontrollieren und zu 
erweitern.

Airl pointed out that her own activities were in 
many ways very similar to those of the 
European explorers who “discovered” and 
“claimed” the New World for the Holy Father, 
the Pope, as well as for the kings of Spain, 

Airl wies darauf hin, dass ihre eigenen 
Aktivitäten in vielerlei Hinsicht den 
europäischen Entdeckern sehr ähnlich seien, die
die Neue Welt für den Heiligen Vater, den 
Papst, sowie für die Könige von Spanien, 
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Portugal, and later Holland, England, France, 
and so on. Europe benefited from the property 
that was “taken” from the indigenous peoples. 

Portugal und später Holland, England, 
Frankreich und so weiter „entdeckten“ und 
„beanspruchten“. Europa profitierte von dem 
Eigentum, das den Ureinwohnern 
„abgenommen“ wurde.

The indigenous peoples were never consulted 
or asked for their permission to become part of 
the empire known as “The Domain.” This was 
similar to the European nations and the soldiers
and priests they sent to acquire territory and 
riches and thus advance their interests. 

Die Ureinwohner wurden nie konsultiert oder 
um ihre Erlaubnis gebeten, Teil des „The 
Domain“ genannten Reiches zu werden. 
Ähnlich wie die europäischen Nationen und 
deren Soldaten und Priester, die sie entsandten, 
um Territorium und Reichtümer zu erwerben 
und so ihre Interessen durchzusetzen.

Airl said she had read in a history book that the 
Spanish king regretted the brutal treatment of 
the indigenous people by his soldiers. He feared
retribution from the gods he worshipped, as 
described in the various books of the Bible. He 
asked the Pope to draft a proclamation titled 
“The Demand,” which was to be read aloud to 
each of the Indigenous peoples they 
encountered. 

Airl sagte, sie habe in einem Geschichtsbuch 
gelesen, dass der spanische König die brutale 
Behandlung der Ureinwohner durch seine 
Soldaten bedauerte. Er fürchtete Vergeltung 
durch die Götter, die er verehrte, wie es in den 
verschiedenen Testamenten der Bibel 
beschrieben wird. Er bat den Papst, eine 
Erklärung mit dem Titel „Die Forderung“ zu 
verfassen, die jedem der neu angetroffenen 
Ureinwohner vorgelesen werden sollte.

The king hoped that the declaration – regardless
of whether it came from – would absolve him 
of any responsibility for the resulting massacre 
and the Enslavement of these people. He used 
this declaration as a justification to confiscate 
their land and property through his soldiers and 
the Pope’s priests. Apparently, the Pope himself
felt no guilt or sense of responsibility 
whatsoever in this matter.

Der König hoffte, dass die Erklärung, 
unabhängig davon, ob sie von , den König von 
jeglicher Verantwortung für das daraus 
resultierende Gemetzel und die Versklavung 
dieser Menschen befreien würde. Er nutzte 
diese Erklärung als Rechtfertigung, um ihr 
Land und ihren Besitz durch seine Soldaten und
die Priester des Papstes zu beschlagnahmen. 
Anscheinend hatte der Papst persönlich 
keinerlei Schuldgefühle oder Verantwortungs-
bewusstsein in dieser Angelegenheit.

Airl considered such actions cowardly and was 
not surprised that Spanish territory shrank so 
rapidly. Just a few years later, the king was 
dead and his empire had been annexed by other 
nations.

Airl hielt solche Handlungen für feige und fand 
es nicht verwunderlich, dass das spanische 
Territorium so schnell schrumpfte. Nur wenige 
Jahre später war der König tot und sein Reich 
war von anderen Nationen annektiert worden. 

Airl said that such behavior does not occur in 
“The Domain.” Their leaders take full 
responsibility for the actions of “The Domain” 
and would never degrade themselves in this 
way. They also do not fear any gods and feel no
remorse whatsoever for their deeds. This notion
reinforces my earlier suspicion that Airl and her
people are likely atheists. 

Airl sagte, dass ein solches Verhalten in „The 
Domain“ nicht vorkommt. Ihre Anführer 
übernehmen die volle Verantwortung für die 
Handlungen von „The Domain“ und würden 
sich niemals auf diese Weise herabwürdigen. 
Sie fürchten auch keine Götter und empfinden 
keinerlei Reue für ihre Taten. Diese Vorstellung 
untermauert meine frühere Vermutung, dass 
Airl und ihr Volk wahrscheinlich Atheisten sind.
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In the event that “The Domain” conquers Earth,
the rulers of “The Domain” have decided to 
disclose this intention to Earth’s “indigenous 
peoples” only at a later date, when it may—or 
may not—be in their interest to reveal 
themselves. At present, it is not strategically 
necessary to inform humanity of the presence 
of “The Domain’s” expeditionary forces. In 
fact, this presence has been kept very 
aggressively hidden thus far, for reasons that 
will be revealed later. 

Im Falle der Eroberung der Erde durch „The 
Domain“ haben die Herrscher von „The 
Domain“ beschlossen, diese Absicht den 
„Ureinwohnern“ der Erde erst zu einem 
späteren Zeitpunkt offen zu legen, wenn es 
ihren Interessen entsprechen könnte – oder auch
nicht –, sich zu offenbaren. Derzeit ist es 
strategisch nicht notwendig, die Menschheit 
über die Anwesenheit der Expeditions-
streitkräfte von „The Domain“ zu informieren. 
Tatsächlich wurde diese bisher sehr aggressiv 
verborgen, aus Gründen, die später offenbart 
werden.

The asteroid belt near Earth is a very small but 
important location for “The Domain” in this 
part of space. In fact, some objects in our solar 
system are highly valuable for use as low-
gravity “space stations.” Their interest is 
primarily focused on the low-gravity satellites 
in this solar system – mainly the far side of the 
Moon and the asteroid belt, which was once a 
planet destroyed billions of years ago – as well 
as, to a lesser extent, Mars and Venus. „Doom“ 
structures synthesized from gypsum, or 
underground bases shielded by electromagnetic 
force fields, can be easily constructed to house 
the armed forces of the empire known as “The 
Domain.” 

Der Asteroidengürtel in der Nähe der Erde ist 
ein sehr kleiner, aber wichtiger Standort für 
„The Domain“ in diesem Teil des Weltraums. 
Tatsächlich sind einige Objekte in unserem 
Sonnensystem sehr wertvoll für den Einsatz als 
„Raumstationen“ mit geringer Schwerkraft. Ihr 
Interesse gilt in erster Linie den Satelliten mit 
geringer Schwerkraft in diesem Sonnensystem, 
das hauptsächlich aus der der Erde 
abgewandten Seite des Mondes und dem 
Asteroidengürtel, der einst ein vor Milliarden 
von Jahren zerstörter Planet war, sowie in 
geringerem Maße auch an Mars und Venus. Aus 
Gips synthetisierte „Doom“-Strukturen oder 
unterirdische Stützpunkte, die durch 
elektromagnetische Kraftschilde abgeschirmt 
sind, lassen sich leicht errichten, um die 
Streitkräfte des „The Domain“ genannten 
Reiches unterzubringen.

As soon as a region of space has been 
conquered by the empire known as “The 
Domain” and becomes part of the territory it 
controls, it is treated as the “property” of the 
empire known as “The Domain.” The space 
station near the planet Earth is important solely 
because it lies on the path of expansion of the 
realm known as “The Domain” toward the 
center of the Milky Way and beyond. Of 
course, everyone in the realm known as “The 
Domain” is aware of this, except for the people 
on Earth. 

Sobald ein Bereich des Weltraums durch das 
„The Domain“ genannte Reich erobert wurde 
und Teil des von diesem kontrollierten 
Territoriums wird, wird er als „Eigentum“ des 
„The Domain“ genannten Reiches behandelt. 
Die Raumstation in der Nähe des Planeten Erde 
ist nur deshalb wichtig, weil sie auf dem 
Expansionsweg des „The Domain“ genannten 
Reiches in Richtung des Zentrums der 
Milchstraße und darüber hinaus liegt. Natürlich 
ist sich jeder im „The Domain“ genannten 
Reich dessen bewusst, außer den Menschen auf 
der Erde.
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A Lesson in Ancient History Eine Lektion in alter Geschichte

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

My instruction from Airl lasted all night until 
dawn the next day. I must say that I was 
fascinated, skeptical, shocked, unsettled, 
dismayed, and upset by the “lesson” I received 
from Airl. I could never have imagined what 
she told me – not even in my wildest dreams 
and nightmares! 

Meine Unterweisung durch Airl dauerte die 
ganze Nacht bis zum Morgengrauen des 
nächsten Tages. Ich muss sagen, dass ich von 
der „Lektion“, die ich von Airl erhielt, 
fasziniert, skeptisch, schockiert, beunruhigt, 
bestürzt und verärgert war. Ich hätte mir nie 
vorstellen können, was sie mir erzählte – nicht 
einmal in meinen wildesten Träumen und 
Albträumen!

The next afternoon, after I had slept, showered, 
and eaten, members of the Gallery questioned 
me about my interview the previous evening 
and recorded my account of what Airl had told 
me. As usual, a stenographer was present at this
session, to whom I reported after each 
interview, and there were also six or seven men 
there who asked for clarification of my 
statements. As always, constant pressure was 
exerted on me to use my influence with Airl to 
persuade her to answer certain questions posed 
by members of the gallery.

Am nächsten Nachmittag, nachdem ich 
geschlafen, geduscht und gegessen hatte wurde 
ich von Mitgliedern der Galerie über meine 
Befragung am Vorabend befragt die meine 
Schilderung dessen, was Airl mir erzählt hatte, 
aufzeichneten. Wie üblich war bei dieser 
Sitzung eine Stenografin anwesend, der ich 
nach jedem Intervie Bericht erstattete, und es 
waren auch sechs oder sieben Männer da, die 
Klarstellung meiner Aussagen baten. Wie 
immer wurde ständiger Druck auf mich 
ausgeübt, meinen Einfluss bei Airl geltend zu 
machen, um sie dazu zu bewegen bestimmte 
Fragen zu beantworten, die von Mitgliedern der
Galerie gestellt wurden.

I did my best to assure everyone that I would 
do everything in my power to do so. 

Ich tat mein Bestes, um allen zu versichern, 
dass ich mich nach Kräften bemühen würde, 
dies zu tun.

Nevertheless, only three things happened every 
day after that:

Dennoch geschahen danach jeden Tag nur drei 
Dinge:

Airl flatly refused to answer any questions she 
suspected had been posed by the gallery or 
suggested to me. 

(1)   Airl weigerte sich entschieden, Fragen zu 
beantworten, von denen sie vermutete, dass sie 
von der Galerie gestellt oder mir suggeriert 
worden waren.

Airl continued to “guide” me through topics of 
her own choosing.

(2)   Airl „wies“ mich weiterhin in Themen 
ihrer eigenen Wahl an.

Every evening after my conversation with or 
instruction from Airl, she gave me a new list of 
topics on which she wanted more information. 

(3)   Jeden Abend nach meinem Gespräch mit 
oder der Unterweisung durch Airl gab sie mir 
eine neue Liste mit Themen, zu denen sie mehr 
Informationen haben wollte. 

Every evening, I presented this list to the Jeden Abend legte ich diese Liste dem 
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audience. The next day, Airl received a large 
stack of books, magazines, articles, and so on. 
She studied all of this during the night while I 
slept. This pattern repeated itself every day for 
the rest of the time I spent with her. 

Publikum vor. Am nächsten Tag erhielt Airl 
einen großen Stapel Bücher, Zeitschriften, 
Artikel und so weiter. Sie studierte all dies 
während der Nacht, während ich schlief. Dieses
Muster wiederholte sich jeden Tag während der 
restlichen Zeit, die ich mit ihr verbrachte.

The topic of my next interview or lesson at Airl
continued with a brief history of Earth, our 
solar system, and near-space from the 
perspective of „The Domain“. 

Das Thema meines nächsten Interviews oder 
meiner nächsten Lektion bei Airl setzte sich mit
einer kurzen Geschichte der Erde, unseres 
Sonnensystems und des nahen Weltraums aus 
der Perspektive von „The Domain“ fort.

Official Transcript of the Interview Offizielle Mitschrift des Interviews

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interrogation of a Foreign National, 
July 25, 1947, 1st Session

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Befragung eines Ausländers, 
25.Juli 1947, 1. Sitzung

Before you can understand the concept of 
history, you must first understand the concept 
of time. Time is simply an arbitrary 
measurement of the movement of objects 
through space. Space is not linear. Space is 
determined by the perspective of an IS-BE 
when observing an object. The distance 
between an IS-BE and the observed object is 
referred to as “space.” 

Bevor du das Thema Geschichte verstehen 
kannst, musst du zuerst das Thema Zeit 
verstehen. Zeit ist einfach eine willkürliche 
Messung der Bewegung von Objekten durch 
den Raum. Der Raum ist nicht linear. Der Raum
wird durch den Blickwinkel eines IS-BE 
bestimmt, wenn er ein Objekt betrachtet. Die 
Entfernung zwischen einem IS-BE und dem 
betrachteten Objekt wird als „Raum“ 
bezeichnet.

Objects or masses of energy in space do not 
necessarily move in a linear fashion. In this 
universe, objects tend to move randomly, in a 
curved or cyclical pattern, or according to 
agreed-upon rules. 

Objekte oder Energiemassen im Raum bewegen
sich nicht unbedingt linear. In diesem 
Universum neigen Objekte dazu, sich zufällig 
oder in einem gekrümmten oder zyklischen 
Muster zu bewegen, oder gemäß vereinbarten 
Regeln.

History is not merely a linear record of events, 
as many authors of books on Earth’s history 
imply, for it is not a string that can be stretched 
out and marked like a measuring instrument. 
History is a subjective observation of the 
movement of objects through space, recorded 
from the perspective of a survivor and not from 
the perspective of those who perished. 

Geschichte ist nicht nur eine lineare 
Aufzeichnung von Ereignissen, wie viele 
Autoren von Büchern zur Erdgeschichte 
implizieren, denn sie ist keine Schnur, die man 
wie ein Messinstrument ausstrecken und 
markieren kann. Geschichte ist eine subjektive 
Beobachtung der Bewegung von Objekten 
durch den Raum, aufgezeichnet aus der Sicht 
eines Überlebenden und nicht aus der Sicht 
derer, die untergingen.

Events occur interactively and simultaneously, 
just as the biological body has a heart that 

Ereignisse finden interaktiv und gleichzeitig 
statt, so wie der biologische Körper ein Herz 
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pumps blood while the lungs supply oxygen to 
the cells, which multiply using energy from the 
sun and chemicals from plants, while at the 
same time the liver filters toxins from the blood
and excretes them through the bladder and 
intestines. 

hat, das Blut pumpt, während die Lungen die 
Zellen mit Sauerstoff versorgen, die sich unter 
Verwendung von Energie aus der Sonne und 
Chemikalien aus Pflanzen vermehren, während 
gleichzeitig die Leber Giftstoffe aus dem Blut 
filtert und diese über die Blase und den Darm 
ausscheidet.

All of these interactions take place 
simultaneously and in parallel. Although time 
flows continuously, events do not occur in an 
independent, linear stream. To observe and 
understand history or the reality of the past, one
must view all events as part of an interactive 
whole. Time can also be perceived as a 
vibration that is uniform throughout the 
physical universe. 

All diese Wechselwirkungen finden gleichzeitig
und parallel statt. Obwohl die Zeit fortlaufend 
verläuft, ereignen sich Ereignisse nicht in einem
unabhängigen, linearen Strom. Um die 
Geschichte oder die Realität der Vergangenheit 
zu betrachten und zu verstehen, muss man alle 
Ereignisse als Teil eines interaktiven Ganzen 
betrachten. Zeit kann auch als eine Schwingung
wahrgenommen werden, die im gesamten 
physikalischen Universum einheitlich ist.

Airl explained that IS-BEs have existed since 
before the beginning of the universe.

Airl erklärte, dass IS-BEs schon seit vor dem 
Beginn des Universums existieren.

The reason they are called “immortal” is that a 
“spirit” is not born and cannot die, but exists in 
a personally postulated perception of “is—will 
be.” She made a point of explaining that not 
every spirit is the same. Each one is completely
unique in its identity, power, consciousness, 
and abilities. The difference between an IS-BE 
like Airl and most IS-BEs who inhabit bodies 
on Earth is that Airl can enter and leave her 
“doll” at will. She can see through matter at 
selected depths. Airl and other officers of the 
realm known as “The Domain” can 
communicate telepathically. 

Der Grund, warum sie als „unsterblich“ 
bezeichnet werden, liegt darin, dass ein „Geist“ 
nicht geboren wird und nicht sterben kann, 
sondern in einer persönlich postulierten 
Wahrnehmung von „ist – wird sein“ existiert. 
Sie legte großen Wert darauf zu erklären, dass 
nicht jeder Geist gleich ist. Jeder ist in seiner 
Identität, Kraft, seinem Bewusstsein und seinen
Fähigkeiten völlig einzigartig. Der Unterschied 
zwischen einem IS-BE wie Airl und den 
meisten IS-BEs, die Körper auf der Erde 
bewohnen, besteht darin, dass Airl nach 
Belieben in ihre „Puppe“ eintreten und diese 
verlassen kann. Sie kann Materie in 
ausgewählten Tiefen durchschauen. Airl und 
andere Offiziere des „The Domain“ genannten 
Reiches können telepathisch kommunizieren.

Since an IS-BE is not a being of the physical 
universe, it has no location in space or time. An
IS-BE is literally “immaterial.” It can instantly 
traverse great distances in space. 

Da ein IS-BE kein Wesen des physischen 
Universums ist, hat es keinen Ort in Raum oder 
Zeit. Ein IS-BE ist buchstäblich „immateriell“. 
Er kann große Entfernungen im Raum 
augenblicklich überwinden.

They can experience sensations more intensely 
than a biological body, without using physical 
sensory organs. An IS-BE can exclude pain 
from its perception. Airl can, so to speak, 
remember her “identity” far back into the misty
depths of time—spanning trillions of years! She

Sie können Empfindungen intensiver erleben 
als ein biologischer Körper, ohne physische 
Sinnesorgane zu nutzen. Ein IS-BE kann 
Schmerz aus seiner Wahrnehmung 
ausschließen. Airl kann sich sozusagen an ihre 
„Identität“ bis weit zurück in die nebligen 
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says that the current cluster of suns in this 
immediate vicinity of the universe has been 
burning for the last 200 trillion years. The age 
of the physical universe is nearly infinite, but 
probably at least four quadrillion years since its
earliest beginnings. 

Tiefen der Zeit erinnern – über Billionen von 
Jahren hinweg! Sie sagt, dass die derzeitige 
Ansammlung von Sonnen in dieser 
unmittelbaren Umgebung des Universums seit 
den letzten 200 Billionen Jahren brennt. Das 
Alter des physischen Universums ist nahezu 
unendlich alt, aber wahrscheinlich mindestens 
vier Billiarden Jahre seit seinen frühesten 
Anfängen.

Time is a difficult factor to measure, as it 
depends on the subjective memories of the IS-
BEs, and there has been no uniform record of 
events since the beginning of the physical 
universe. As on Earth, there are many different 
systems of time measurement defined by 
various cultures, which use cycles of motion 
and points of origin to determine age and 
duration.

Zeit ist ein schwer zu messender Faktor, da sie 
von der subjektiven Erinnerung der IS-BEs 
abhängt und es seit Beginn des physischen 
Universums keine einheitliche Aufzeichnung 
von Ereignissen gibt. Wie auf der Erde gibt es 
viele verschiedene Zeitmesssysteme, die von 
verschiedenen Kulturen definiert wurden und 
Bewegungszyklen sowie Ursprungspunkte 
nutzen, um Alter und Dauer zu bestimmen.

The physical universe itself arose from the 
convergence and merging of many other 
individual universes, each of which was created
by an IS-BE or a group of IS-BEs. 

Das physische Universum selbst ist aus der 
Konvergenz und Verschmelzung vieler anderer 
individueller Universen entstanden, von denen 
jedes einzelne von einem IS-BE oder einer 
Gruppe von IS-BEs erschaffen wurde. 

The collision of these illusory universes caused 
them to intermingle and merge, and they 
coalesced into a jointly created universe. Since 
it is generally accepted that energy and forms 
can be created but not destroyed, this process of
Creation has continued, forming a constantly 
expanding universe of nearly infinite physical 
dimensions. 

Die Kollision dieser illusorischen Universen 
vermischte und verschmolz sie, und sie 
verfestigten sich zu einem gemeinsam 
erschaffenen Universum. Da man sich einig ist, 
dass Energie und Formen erschaffen, aber nicht 
zerstört werden können, hat dieser Schöpfungs-
Prozess fortgedauert und ein sich ständig 
ausdehnendes Universum von nahezu 
unendlichen physikalischen Ausmaßen gebildet.

Before the physical universe came into being, 
there was a long period during which universes 
were not fixed but entirely illusory. One could 
say that the universe was a realm of magical 
illusions that could appear and disappear at the 
magician’s will. In any case, the “magician” 
was one or more IS-BEs. Many IS-BEs on 
Earth can still recall vague images from that 
time. Stories about magic, sorcery, and 
enchantment, as well as fairy tales and 
mythology, speak of such things, albeit in very 
broad strokes. 

Vor der Entstehung des physischen Universums 
gab es einen langen Zeitraum, in dem 
Universen nicht fest, sondern gänzlich 
illusorisch waren. Man könnte sagen, dass das 
Universum ein Universum magischer Illusionen
war, die nach dem Willen des Magiers 
erscheinen und verschwinden konnten. In jedem
Fall war der „Magier“ ein oder mehrere IS-BEs.
Viele IS-BEs auf der Erde können sich noch an 
vage Bilder aus dieser Zeit erinnern. 
Geschichten über Magie, Zauberei und 
Verzauberung, Märchen und Mythologie 
erzählen von solchen Dingen, wenn auch in 
sehr groben Zügen.

Every IS-BE entered the physical universe Jedes IS-BE trat in das physische Universum 
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when it lost its own “home” universe. ein, als es sein eigenes „Heimat“Universum 
verlor.

That is, when an IS-BE’s “home” universe was 
overwhelmed by the physical universe, or when
the IS-BE joined forces with other IS-BEs to 
create or conquer the physical universe. 

Das heißt, als das „Heimat“-Universum eines 
IS-BE vom physischen Universum überwältigt 
wurde oder als sich das IS-BE mit anderen IS-
BEs zusammenschloss, um das physische 
Universum zu erschaffen oder zu erobern.

On Earth, it is difficult to determine when an 
IS-BE has entered the physical universe for two
reasons:

Auf der Erde ist es aus zwei Gründen schwierig
zu bestimmen, wann ein IS-BE in das physische
Universum eingetreten ist:

(1)   The memories of the IS-BEs on Earth were
erased.

(1)   Die Erinnerungen der IS-BEs auf der Erde 
wurden ausgelöscht.

(2)   The arrival or invasion of IS-BEs into the 
physical universe occurred at different times; 
some about 60 trillion years ago, others as 
recently as 3 trillion years ago. At short 
intervals of a few million years, a region or 
planet is taken over by another group of IS-BEs
that invade the area. Sometimes they capture 
other IS-BEs as slaves. 

(2)   Die Ankunft oder Invasion der IS-BEs im 
physischen Universum fand zu 
unterschiedlichen Zeitpunkten statt, einige vor 
etwa 60 Billionen Jahren, andere erst vor 3 
Billionen. In kurzen Abständen von einigen 
Millionen Jahren wird ein Gebiet oder ein 
Planet von einer anderen Gruppe von IS-BEs 
übernommen, die in das Gebiet eindringen. 
Manchmal nehmen sie andere IS-BEs als 
Sklaven gefangen.

They are forced to inhabit bodies in order to 
perform menial or manual labor – in particular, 
the mining of mineral ores on planets with high 
gravity, such as Earth. Airl says she has been a 
member of the “Domain Expeditionary Force” 
for more than 625 million years, ever since she 
became a pilot for a biological exploration 
mission that included occasional visits to Earth.
She can remember her entire career there, as 
well as a very long time before that. 

Diese werden gezwungen, Körper zu 
bewohnen, um niedere oder manuelle Arbeit zu 
verrichten – insbesondere den Abbau von 
Mineralerzen auf Planeten mit hoher 
Schwerkraft, wie der Erde. Airl sagt, dass sie 
seit mehr als 625 Millionen Jahren Mitglied der 
„Domain Expeditionary Force“ ist, als sie 
Pilotin für eine biologische Erkundungsmission 
wurde, die gelegentliche Besuche auf der Erde 
beinhaltete. Sie kann sich an ihre gesamte 
Laufbahn dort erinnern, und an eine sehr lange 
Zeit davor. 

She told me that scientists on Earth do not have
an accurate measurement system for 
determining the age of matter. They assume 
that matter decays because certain types of 
materials, such as organic or carbon-based 
substances, seem to decay relatively quickly. 

Sie erzählte mir, dass irdische Wissenschaftler 
kein genaues Messsystem haben, um das Alter 
von Materie zu bestimmen. Sie gehen davon 
aus, dass es einen Zerfall von Materie gibt, weil
bestimmte Arten von Materialien, wie 
beispielsweise organische oder kohlenstoff-
basierte Stoffe, relativ schnell zu zerfallen 
scheinen.

It is incorrect to determine the age of stone by 
measuring the age of wood or bone. 

Es ist nicht korrekt, das Alter von Stein anhand 
der Messung des Alters von Holz oder Knochen
zu bestimmen.

This is a fundamental misconception. In fact, Dies ist ein grundlegender Irrtum. Tatsächlich 
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matter does not decay. It cannot be destroyed. 
Matter may change its form, but it is never truly
destroyed.

zerfällt Materie nicht. Sie kann nicht zerstört 
werden. Materie mag ihre Form ändern, aber sie
wird niemals wirklich zerstört.

The realm known as “The Domain” has been 
conducting regular surveys of the galaxies in 
this sector of the universe since the 
development of spaceflight technologies some 
80 trillion years ago. An examination of the 
changes in the Earth’s appearance shows that 
mountain ranges form and disappear, continents
shift their positions, the planet’s poles wander, 
ice caps come and go, oceans form and vanish, 
and rivers, valleys, and canyons change. In all 
cases, the matter is the same. It is always the 
same sand. Every form and substance consists 
of the same basic material, which never 
decomposes. 

Das „The Domain“ genannte Reich führt seit 
der Entwicklung von Raumfahrttechnologien 
vor etwa 80 Billionen Jahren regelmäßige 
Erhebungen der Galaxien in diesem Sektor des 
Universums durch. Eine Betrachtung der 
Veränderungen im Erscheinungsbild der Erde 
zeigt, dass Gebirgsketten entstehen und 
vergehen, Kontinente ihre Lage verändern, die 
Pole des Planeten wandern, Eiskappen kommen
und gehen, Ozeane entstehen und ver-
schwinden, Flüsse, Täler und Schluchten sich 
verändern. In allen Fällen ist die Materie 
dieselbe. Es ist immer derselbe Sand. Jede 
Form und Substanz besteht aus demselben 
Grundmaterial, das sich niemals zersetzt.

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

I can't even begin to imagine how advanced a 
civilization might have become, both 
technologically and intellectually, after trillions 
of years!

Ich kann mir nicht einmal ansatzweise 
vorstellen, wie fortschrittlich eine Zivilisation 
nach Billionen von Jahren technisch und geistig
geworden sein könnte!

Just think about how far our own country has 
come in just 150 years. Only a few generations 
ago, people traveled on foot, by horse, or by 
boat; they read by candlelight; they heated their
homes and cooked over an open hearth; and 
there were no indoor plumbing facilities! 

Denken Sie nur daran, wie fortschrittlich unser 
eigenes Land im Vergleich zu nur 150 Jahren 
geworden ist. Noch vor wenigen Generationen 
erfolgte der Transport zu Fuß, zu Pferd oder mit
dem Boot, gelesen wurde bei Kerzenlicht, 
geheizt und gekocht wurde über einem offenen 
Kamin, und es gab keine Sanitäranlagen im 
Haus!

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

Airl described to me the abilities of an IS-BE 
officer from the realm known as “The Domain”
and demonstrated one of them to me when she 
– telepathically – made contact with a 
communications officer from the realm known 
as “The Domain” who is stationed in the 
asteroid belt.

Airl beschrieb mir die Fähigkeiten eines IS-BE-
Offiziers des „The Domain“ genannten Reiches 
und demonstrierte mir eine davon, als sie – 
telepathisch – Kontakt zu einem 
Kommunikationsoffizier des „The Domain“ 
genannten Reiches aufnahm, der im 
Asteroidengürtel stationiert ist.

The asteroid belt consists of thousands of 
fragments of a planet that once existed between
Mars and Jupiter. It serves as a good starting 

Der Asteroidengürtel besteht aus Tausenden von
Bruchstücken eines Planeten, der einst 
zwischen Mars und Jupiter existierte. Er dient 
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point with low gravity for incoming spacecraft 
traveling toward the center of our galaxy.

als guter Startpunkt mit geringer Schwerkraft 
für ankommende Raumschiffe, die in Richtung 
des Zentrums unserer Galaxie reisen.

She asked this officer to retrieve information 
about Earth’s history stored in the files of “The 
Domain.” She asked the communications 
officer to “forward” this information to Airl. 
The communications officer complied with the 
request immediately. Based on the information 
stored in “The Domain’s” files, Airl was able to
give me a brief overview – or a “history 
lesson.” This is what Airl told me about what 
“The Domain” had observed regarding Earth’s 
history:

Sie bat diesen Offizier, in den Akten von „The 
Domain“ gespeicherte Informationen über die 
Geschichte der Erde abzurufen. Sie bat den 
Kommunikationsoffizier, diese Informationen 
an Airl „weiterzuleiten“. Der Kommunikations-
offizier kam der Bitte sofort nach. Auf der 
Grundlage der in den Akten von „The Domain“ 
gespeicherten Informationen konnte Airl mir 
einen kurzen Überblick oder eine 
„Geschichtsstunde“ geben. Dies ist, was Airl 
mir darüber erzählte, was „The Domain“ über 
die Geschichte der Erde beobachtet hatte:

She told me that the expeditionary forces of 
“The Domain” had invaded the Milky Way 
only very recently – just about 10,000 years 
ago. Their first action was to conquer the home 
planets of the “Old Empire” (this is not the 
official name, but a nickname that the forces of 
“The Domain” had given to the conquered 
civilization), which served as the seat of the 
central government for this galaxy and other 
adjacent regions of space. These planets are 
located in the star systems at the end of the 
constellation Ursa Major. She did not specify 
exactly which stars these were.

Sie erzählte mir, dass die 
Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ erst 
vor sehr kurzer Zeit – vor nur etwa 10'000 
Jahren – in die Milchstraße eingedrungen seien.
Ihre erste Aktion bestand darin, die 
Heimatplaneten des „Alten Imperiums“ (dies ist
nicht der offizielle Name, sondern ein 
Spitzname, den die Streitkräfte von „The 
Domain“ der eroberten Zivilisation gegeben 
hatten) zu erobern, die als Sitz der Zentral-
regierung für diese Galaxie und andere 
angrenzende Regionen des Weltraums dienten. 
Diese Planeten befinden sich in den Sternen-
systemen am Ende des Sternbilds des Großen 
Wagens. Sie erwähnte nicht, um welche Sterne 
es sich genau handelte.

About 1,500 years later, “The Domain” began 
establishing bases for its own armed forces 
along the invasion route leading to the center of
this galaxy and beyond. About 8,200 years ago, 
the armed forces of “The Domain” established 
a base on Earth in the Himalayan Mountains 
near the border between present-day Pakistan 
and Afghanistan. This was a base for a battalion
of the “Domain Expeditionary Force,” which 
numbered about 3000 members.

Etwa 1500 Jahre später begann „The Domain“ 
mit der Errichtung von Stützpunkten für ihre 
eigenen Streitkräfte entlang der Invasionsroute, 
die zum Zentrum dieser Galaxie und darüber 
hinaus führt. Vor etwa 8.200 Jahren errichteten 
die Streitkräfte von „The Domain“ einen 
Stützpunkt auf der Erde im Himalaya-Gebirge 
nahe der Grenze zwischen dem heutigen 
Pakistan und Afghanistan. Dies war ein 
Stützpunkt für ein Bataillon der „Domain 
Expeditionary Force“, das etwa 3000 Mitglieder
umfasste.

They established a base beneath or inside a 
mountain peak. The mountain peak was drilled 
into and hollowed out to create an area large 
enough to accommodate the ships and 
personnel of this force. An electronic illusion of

Sie errichteten eine Basis unter oder im Inneren 
eines Berggipfels. Der Berggipfel wurde 
aufgebohrt und ausgehöhlt, um einen Bereich 
zu schaffen, der groß genug war, um die Schiffe
und das Personal dieser Streitmacht 
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the mountain peak was then created to conceal 
the base by projecting a false image from inside
the mountain onto a “force screen.” The ships 
were then able to fly in and out through the 
force screen, while remaining invisible to 
Homo sapiens.

unterzubringen. Anschließend wurde eine 
elektronische Illusion des Berggipfels erzeugt, 
um die Basis zu verbergen, indem ein falsches 
Bild aus dem Inneren des Berges auf einen 
„Kraftschirm“ projiziert wurde. Die Schiffe 
konnten dann durch den Kraftschirm ein- und 
ausfliegen, blieben dabei jedoch für den Homo 
sapiens unsichtbar.

Shortly after they had settled there, the base 
was taken by surprise by an attack from a 
remnant of the “Old Empire’s” forces. 
Unbeknownst to “The Domain,” a hidden, 
underground base on Mars had existed for a 
very long time, operated by the “Old Empire.” 
This base of “The Domain” was wiped out by a
military attack launched from that Mars base, 
and the IS-BEs of “The Domain’s” 
expeditionary forces were captured.

Kurz nachdem sie sich dort niedergelassen 
hatten, wurde die Basis von einem Angriff eines
Restes der Streitkräfte des „Alten Imperiums“ 
überrascht. Ohne Wissen von „The Domain“ 
hatte es schon seit sehr langer Zeit eine 
versteckte, unterirdische Basis auf dem Mars 
gegeben, die vom „Alten Imperium“ betrieben 
wurde. Diese Basis von „The Domain“ durch 
einen militärischen Angriff duch diese Mars-
Basis ausgelöscht, und die IS-BEs der 
Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ 
wurden gefangen genommen.

One can imagine that “The Domain” was very 
upset about the loss of such a large contingent 
of officers and crew members, which is why 
they sent additional crews to Earth to search for
them. These crews were also attacked. The 
captured IS-BEs from “The Domain’s” forces 
were treated exactly the same as all the other 
IS-BEs sent to Earth. They were all subjected to
amnesia; their memories were replaced with 
false images and hypnotic commands; and they 
were sent to Earth to inhabit biological bodies. 
They remain part of the human population to 
this day. After a very thorough and extensive 
investigation into the loss of its crews, “The 
Domain” discovered that the “Old Empire” has 
maintained a very extensive and very carefully 
hidden base of operations in this part of the 
galaxy for millions of years.

Man kann sich vorstellen, dass „The Domain“ 
über den Verlust einer so großen Streitmacht an 
Offizieren und Besatzungsmitgliedern sehr 
verärgert war, weshalb sie weitere Besatzungen 
zur Erde schickten, um nach ihnen zu suchen. 
Auch diese Besatzungen wurden angegriffen. 
Die gefangenen IS-BEs der Streitkräften von 
„The Domain“ wurden genauso behandelt wie 
alle anderen IS-BEs, die zur Erde geschickt 
wurden. Sie wurden alle einer Amnesie 
unterzogen, ihre Erinnerungen wurden durch 
falsche Bilder und hypnotische Befehle ersetzt, 
und sie wurden zur Erde geschickt, um 
biologische Körper zu bewohnen. Sie sind auch 
heute noch Teil der menschlichen Bevölkerung. 
Nach einer sehr hartnäckigen und umfassenden 
Untersuchung des Verlusts ihrer Besatzungen 
entdeckte „The Domain“, dass das „Alte 
Imperium“ seit Millionen von Jahren eine sehr 
ausgedehnte und sehr sorgfältig versteckte 
Operationsbasis in diesem Teil der Galaxie 
unterhält.

No one knows exactly how long this has been 
going on. After all, the spaceships of the armed 
forces of the “Old Empire” and “The Domain” 
have been engaged in open combat in the solar 
system’s space. According to Airl, the conflict 
between the forces of the “Old Empire” and 

Niemand weiß genau, wie lange schon. 
Schließlich lieferten sich die Raumschiffe der 
Streitkräfte des „Alten Imperiums“ und von 
„The Domain“ im Weltraum des 
Sonnensystems offene Gefechte. Laut Airl 
dauerte der Kampf zwischen den Streitkräften 
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those of the empire known as “The Domain” 
lasted until around 1235 A.D., when the forces 
of “The Domain” finally destroyed the last 
spaceship of the “Old Empire” in that region.

des „Alten Imperiums“ und denen des „The 
Domain“ genannten Reiches bis etwa 1235 n. 
Chr., als die Streitkräfte des „The Domain“ 
genannten Reiches schließlich das letzte 
Raumschiff der Streitkräfte des „Alten 
Imperiums“ in diesem Gebiet zerstörten.

The expeditionary forces of the empire known 
as “The Domain” also lost many of their own 
ships in this region during this period.

Auch die Expeditionsstreitkräfte des "The 
Domain" genannten Reiches verloren in dieser 
Zeit viele ihrer eigenen Schiffe in diesem 
Gebiet.

About 1,000 years later, the base of the “Old 
Empire” was discovered by chance in the 
spring of 1914 A.D. The discovery occurred 
when the body of the Archduke of Austria was 
“taken over” by an officer of the “Domain 
Expeditionary Force.” This officer, who was 
stationed in the asteroid belt, had been sent to 
Earth as part of a routine reconnaissance 
mission.

Etwa 1000 Jahre später wurde die Basis des 
„Alten Imperiums“ im Frühjahr 1914 n. Chr. 
Zufällig entdeckt. Die Entdeckung erfolgte, als 
die Leiche des Erzherzogs von Österreich von 
einem Offizier der „Domain Expeditionary 
Force“ „übernommen“ wurde. Dieser Offizier, 
der im Asteroidengürtel stationiert war, wurde 
im Rahmen einer Routinemission zur 
Erkundung auf die Erde entsandt.

The purpose of this “takeover” was to use the 
body as a “cover” to infiltrate human society 
and gather information about current events on 
Earth. The officer, who, as an IS-BE, possessed
greater power than the being inhabiting the 
Archduke’s body, simply “displaced” the being 
and took control of the body.

Der Zweck dieser „Übernahme“ bestand darin, 
den Körper als „Tarnung“ zu nutzen, um die 
menschliche Gesellschaft zu infiltrieren und 
Informationen über aktuelle Ereignisse auf der 
Erde zu sammeln. Der Offizier, der als IS-BE 
über größere Macht verfügte als das Wesen, das
den Körper des Erzherzogs bewohnte, 
„verdrängte“ das Wesen einfach und übernahm 
die Kontrolle über den Körper.

However, this officer was unaware of just how 
much the Habsburgs were hated by hostile 
factions in the country, so he was caught off 
guard when the Archduke’s body was 
assassinated by a Bosnian student. The officer, 
or IS-BE, was suddenly “ejected” from the 
body when it was shot by the assassin. 
Disoriented, the IS-BE accidentally penetrated 
one of the “amnesia force shields” and was 
captured.

Dieser Offizier war sich jedoch nicht bewusst, 
wie sehr die Habsburger von verfeindeten 
Fraktionen im Land gehasst wurden, sodass er 
unvorbereitet war, als der Körper des 
Erzherzogs von einem bosnischen Studenten 
ermordet wurde. Der Offizier, oder IS-BE, 
wurde plötzlich aus dem Körper 
„herausgeschleudert“, als dieser vom Attentäter 
erschossen wurde. Desorientiert durchdrang der
IS- BE versehentlich einen der „Amnesie-
Kraftschilde“ und wurde gefangen genommen.

Finally, “The Domain” discovered that a vast 
region of space is monitored by an “electronic 
force field” that controls all IS-BEs in that part 
of the galaxy, including Earth.

Schließlich entdeckte „The Domain“, dass ein 
weitläufiger Bereich des Weltraums von einem 
„elektronischen Kraftfeld“ überwacht wird, das 
alle IS-BEs in diesem Teil der Galaxie, 
einschließlich der Erde, kontrolliert.

The electronic force field is designed to detect 
IS-BEs and prevent them from leaving the area.

Der elektronische Kraftschirm ist darauf 
ausgelegt, IS-BEs zu erkennen und sie daran zu 
hindern, das Gebiet zu verlassen.
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When an IS-BE attempts to penetrate the force 
field, the field “traps” it in a kind of “electronic 
net.” As a result, the trapped IS-BE is subjected
to a very rigorous “brainwashing” treatment 
that erases the IS-BE’s memory. This process 
uses a massive electric shock, just as earthly 
psychiatrists use “electroshock therapy” to 
erase a “patient’s” Memory and personality and 
make them more “cooperative“. 

Wenn ein IS-BE versucht, den Kraftschirm zu 
durchdringen, „fängt“ dieser ihn in einer Art 
„elektronischem Netz“ ein. Das Ergebnis ist, 
dass das gefangene IS-BE einer sehr strengen 
„Gehirnwäsche“-Behandlung unterzogen wird, 
die die Erinnerung des IS-BE löscht. Dieser 
Prozess nutzt einen gewaltigen elektrischen 
Schlag, genau wie irdische Psychiater die 
„Elektroschock- Therapie“ anwenden, um das 
Gedächtnis und die Persönlichkeit eines 
„Patienten“ zu löschen und ihn „kooperativer“ 
zu machen.

On Earth, this “therapy” uses only a few 
hundred volts of electricity. However, the 
electrical voltage used in the “Old Empire’s” 
operation against IS-BEs is in the order of 
billions of volts!

Auf der Erde werden bei dieser „Therapie“ nur 
wenige hundert Volt Strom verwendet. Die 
elektrische Spannung, die bei der Operation des
„Alten Imperiums“ gegen IS-BEs eingesetzt 
wird, liegt jedoch in der Größenordnung von 
Milliarden Volt!

This massive electric shock completely erases 
the IS-BE’s entire memory. The memory 
erasure does not affect just one life or one body.
It erases all the accumulated experiences of a 
nearly infinite past, as well as the IS-BE’s 
identity!

Dieser gewaltige Stromschlag löscht das 
gesamte Gedächtnis des IS-BE vollständig aus. 
Die Gedächtnislöschung betrifft nicht nur ein 
Leben oder einen Körper. Sie löscht alle 
angesammelten Erfahrungen einer nahezu 
unendlichen Vergangenheit sowie die Identität 
des IS-BE aus!

The shock is intended to make it impossible for 
the IS-BE to remember who it is, where it 
comes from, what knowledge or abilities it 
possesses, what memories it has of the past, and
how it can function as a spiritual being. It 
becomes so overwhelmed that it turns into a 
mindless, robotic nothingness.

Der Schock soll es dem IS-BE unmöglich 
machen, sich daran zu erinnern, wer er ist, 
woher er kommt, welches Wissen oder welche 
Fähigkeiten er besitzt, welche Erinnerungen an 
die Vergangenheit er hat und wie er als 
spirituelles Wesen funktionieren kann. Er wird 
so überwältigt, dass er zu einem geistlosen, 
roboterhaften Nichts wird.

After the shock, a series of posthypnotic 
suggestions is used to implant false memories 
and a false sense of time in each IS-BE. This 
includes the command to “return” to the base 
after the body’s death, so that the same kind of 
shock and hypnosis is repeated over and over 
again – forever. The hypnotic command also 
instructs the “patient” to forget how to 
remember.

Nach dem Schock wird eine Reihe von 
posthypnotischen Suggestionen eingesetzt, um 
in jedem IS- BE falsche Erinnerungen und eine 
falsche Zeitorientierung zu verankern. Dazu 
gehört der Befehl, nach dem Tod des Körpers 
zur Basis „zurückzukehren“, damit dieselbe Art 
von Schock und Hypnose immer und immer 
wieder – für immer. Der hypnotische Befehl 
weist den „Patienten“ zudem an, das Erinnern 
zu vergessen.

What the empire known as “The Domain” has 
learned from this officer’s experiences is that 
the “Old Empire” has been using Earth as a 
“Prison Planet” for a very long time – exactly 

Was das „The Domain“ genannte Reich aus den
Erfahrungen dieses Offiziers gelernt hat, ist, 
dass das „Alte Imperium“ die Erde schon seit 
sehr langer Zeit als „Gefängnisplanet“ nutzt – 
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how long is unknown – perhaps millions of 
years.

wie lange genau, ist unbekannt – vielleicht 
Millionen von Jahren.

So when the IS-BE’s body dies, they leave the 
body. They are captured by the “force shield,” 
taken prisoner, and “instructed” through a 
hypnotic  command to “return to the Light.” 
The concepts of “heaven” and “life after death”
are part of the hypnotic suggestion—part of the 
deception that keeps the entire mechanism 
running.

Wenn also der Körper des IS-BE stirbt, 
verlassen sie den Körper. Sie werden vom 
„Kraftschild“ erfasst, gefangen genommen und 
durch einen  hypnotischen Befehl 
„angewiesen“, „zum Licht zurückzukehren“. 
Die Vorstellung vom „Himmel“ und vom 
„Leben nach dem Tod“ sind Teil der hypno-
tischen Suggestion – ein Teil des Betrugs, der 
den gesamten Mechanismus am Laufen hält.

After the IS-BE has been induced through 
shock and hypnosis to erase the memory of the 
life it has just lived, it is immediately 
hypnotically “ordered” to “return” to Earth, as 
if it were on a secret mission to inhabit a new 
body.

Nachdem das IS-BE durch Schock und 
Hypnose dazu gebracht wurde, die Erinnerung 
an das gerade gelebte Leben zu löschen, wird 
ihm sofort hypnotisch„befohlen“, zur Erde 
„zurückzukehren“, als befände es sich auf einer 
geheimen Mission, um einen neuen Körper zu 
bewohnen. 

Every IS-BE is told that it has a special purpose
for being on Earth. But of course, there is no 
purpose in being in prison – at least not for the 
prisoner.

Jedem IS-BE wird gesagt, dass es einen 
besonderen Zweck habe, auf der Erde zu sein. 
Aber natürlich gibt es keinen Zweck, in einem 
Gefängnis zu sein – zumindest nicht für den 
Gefangenen.

All undesirable IS-BEs who were sentenced to 
Earth were classified as “untouchable” by the 
“Old Empire.” This included all those whom 
the “Old Empire” deemed criminals who were 
too vicious to be reformed or subdued, as well 
as other criminals such as sex offenders or 
beings who were unwilling to perform 
productive work.

Alle unerwünschten IS-BEs, die zur Erde 
verurteilt wurden, wurden vom „Alten 
Imperium“ als „unberührbar“ eingestuft. Dazu 
gehörten alle, die das „Alte Imperium“ als 
Kriminelle beurteilte, die zu bösartig waren, um
reformiert oder zu bändigen, sowie andere 
Kriminelle wie Sexualstraftäter oder Wesen, , 
die nicht bereit waren, produktive Arbeit zu 
verrichten.

The classification as “Untouchables” also 
includes a large number of “political prisoners.”
These include IS-BEs who are considered 
uncooperative “free thinkers” or 
“revolutionaries” who cause trouble for the 
governments of the various planets of the “Old 
Empire.” Of course, anyone who has taken 
military action against the “Old Empire” in the 
past is also deported to Earth.

Die Einstufung als „Unberührbare“ umfasst 
auch eine Vielzahl von „politische Gefangene“. 
Dazu gehören IS-BEs, die als unkooperative 
„Freidenker“ oder „Revolutionäre“ gelten, die 
den Regierungen der verschiedenen Planeten 
des „Alten Imperiums“ Ärger bereiten. 
Natürlich wird auch jeder, der in der 
Vergangenheit militärisch gegen das „Alte 
Imperium“ vorgegangen ist, auf die Erde 
abgeschoben.

The “Untouchables” include artists, painters, 
singers, musicians, writers, actors, and 
performers of all kinds. For this reason, there 
are more artists per capita on Earth than on any 
other planet in the „Old Empire“.

Zu den „Unberührbaren“ gehören Künstler, 
Maler, Sänger, Musiker, Schriftsteller, 
Schauspieler und Darsteller aller Art. Aus 
diesem Grund gibt es auf der Erde pro Kopf 
mehr Künstler als auf jedem anderen Planeten 
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im „Alten Imperium“.

The “Untouchables” also include intellectuals, 
inventors, and geniuses in nearly every field. 
Since everything the “Old Empire” considers 
valuable was invented or created long ago – 
over the past few trillion years – it no longer 
has any use for such beings. This also includes 
capable managers, who are not needed in a 
society of obedient, robotic citizens.

Zu den „Unberührbaren“ gehören auch 
Intellektuelle, Erfinder und Genies in fast allen 
Bereichen. Da alles, was das „Alte Imperium“ 
als wertvoll erachtet, bereits vor langer Zeit in 
den letzten paar Billionen Jahren erfunden oder 
geschaffen wurde, hat es für solche Wesen 
keine weitere Verwendung mehr. Dazu gehören 
auch fähige Manager, die in einer Gesellschaft 
aus gehorsamen, roboterhaften Bürgern nicht 
benötigt werden.

Anyone who is unwilling or unable to submit to
senseless economic, political, and religious 
servitude as a taxpaying worker within the 
Class System of the “Old Empire” is considered
an “Untouchable” and is sentenced to memory 
erasure and life imprisonment on Earth.

Jeder, der nicht bereit oder in der Lage ist, sich 
als steuerzahlender Arbeiter im Klassensystem 
des „Alten Imperiums“ einer sinnlosen 
wirtschaftlichen, politischen und religiösen 
Knechtschaft zu unterwerfen, gilt als 
„Unberührbarer“ und wird zu einer Gedächtnis-
löschung und lebenslanger Haft auf der Erde 
verurteilt.

The end result is that an IS-BE cannot escape 
because he cannot remember who he is, where 
he comes from, or where he is. He has been 
hypnotized into believing that he is someone, 
something, at some time, and somewhere other 
than where he really is.

Das Endergebnis ist, dass ein IS-BE nicht 
entkommen kann, weil er sich nicht daran 
erinnern kann, wer er ist, woher er kommt und 
wo er sich befindet. Er wurde hypnotisiert, zu 
glauben, er sei jemand, etwas, irgendwann und 
irgendwo anders als dort, wo er wirklich ist.

The officer of the realm known as “The 
Domain,” who was “murdered” while 
inhabiting the body of the Archduke of Austria, 
was also captured by the armed forces of the 
“Old Empire.” Since this officer was a high-
ranking IS-BE compared to most others, he was
taken to a secret base of the “Old Empire” 
beneath the surface of the planet Mars. There, 
they placed him in a special electronic prison 
cell and held him there.

Der Offizier des „The Domain“ genannten 
Reiches, der im Körper des Erzherzogs von 
Österreich „ermordet“ wurde, wurde ebenfalls 
von den Streitkräften des „Alten Imperiums“ 
gefangen genommen. Da dieser Offizier im 
Vergleich zu den meisten anderen ein 
hochrangiger IS-BE war, wurde er in eine 
geheime Basis des „Alten Imperiums“ unter der
Oberfläche des Planeten Mars gebracht. Dort 
steckten sie ihn in eine spezielle elektronische 
Gefängniszelle und hielten ihn dort fest.

Fortunately, this officer from “The Domain” 
managed to escape from the underground base 
after 27 years in captivity. Upon escaping the 
“Old Empire’s” base, he immediately returned 
to his own base in the asteroid belt. His 
commanding officer ordered a battle cruiser to 
be dispatched to the coordinates of the base 
provided by this officer and to completely 
destroy it. This “Old Empire” base was located 
several hundred miles north of the equator on 
Mars, in the Cydonia region. 

Glücklicherweise gelang es diesem Offizier von
„The Domain“, nach 27 Jahren in 
Gefangenschaft aus der unterirdischen Basis zu 
fliehen. Als er aus der Basis des „Alten 
Imperiums“ floh, kehrte er sofort zu seiner 
eigenen Basis im Asteroidengürtel zurück. Sein 
kommandierender Offizier befahl, einen 
Schlachtkreuzer zu den von diesem Offizier 
angegebenen Koordinaten der Basis zu 
entsenden und diese Basis vollständig zu 
zerstören. Diese Basis des „Alten Imperiums“ 
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befand sich einige hundert Meilen nördlich des 
Äquators auf dem Mars in der Region Cydonia.

Although the military base of the “Old Empire”
was destroyed, unfortunately much of the vast 
machinery – including the IS-BE force fields 
and the electroshock, amnesia, and hypnosis 
machinery – continues to operate to this day at 
other, undiscovered locations. The main base or
control center for this “mind-control prison” 
operation has never been found. As a result, the 
influences of this base or these bases continue 
to be felt.

Obwohl die Militärbasis des „Alten Imperiums“
zerstört wurde, funktioniert leider ein Großteil 
der riesigen Maschinerie der IS-BE-
Kraftschilde, der 
Elektroschock/Amnesie-/Hypnose-Maschinerie,
bis zum heutigen Tag an anderen, unentdeckten 
Orten weiter. Die Hauptbasis oder das 
Kontrollzentrum für diesen „Gedankenkontroll-
Gefängnis“-Einsatz wurde nie gefunden. Daher 
wirken die Einflüsse dieser Basis oder dieser 
Basen weiterhin.

The realm known as “The Domain” has 
observed that, since the destruction of the “Old 
Empire’s” space forces, there is no longer 
anyone who could actively prevent other 
planetary systems from bringing their own 
“inviolable” IS-BEs to Earth from across the 
galaxy and from neighboring galaxies. As a 
result, Earth has become a universal dumping 
ground for this entire region of space.

Das „The Domain“ genannte Reich hat 
beobachtet, dass es seit der Zerstörung der 
Raumstreitkräfte des „Alten Imperiums“ 
niemanden mehr gibt, der aktiv verhindern 
könnte, dass andere Planetensysteme ihre 
eigenen „unantastbaren“ IS-BEs aus der 
gesamten Galaxie und aus benachbarten 
Galaxien auf die Erde bringen. Daher ist die 
Erde zu einer universellen Müllhalde für diese 
gesamte Region des Weltraums geworden.

This partly explains the highly unusual mix of 
races, cultures, languages, moral values, and 
religious and political influences within the IS-
BE population on Earth. The number and 
diversity of heterogeneous societies on Earth 
are extremely unusual for a normal planet.

Dies erklärt zum Teil die sehr ungewöhnliche 
Mischung aus Rassen, Kulturen, Sprachen, 
Moralvorstellungen sowie religiösen und 
politischen Einflüssen innerhalb der IS-BE-
Bevölkerung auf der Erde. Die Anzahl und 
Vielfalt heterogener Gesellschaften auf der Erde
ist auf einem normalen Planeten äußerst 
ungewöhnlich.

This partly explains the highly unusual mix of 
races, cultures, languages, moral values, and 
religious and political influences within the IS-
BE population on Earth. The number and 
diversity of heterogeneous societies on Earth 
are extremely unusual for a normal planet.

Dies erklärt zum Teil die sehr ungewöhnliche 
Mischung aus Rassen, Kulturen, Sprachen, 
Moralvorstellungen sowie religiösen und 
politischen Einflüssen innerhalb der IS-BE-
Bevölkerung auf der Erde. Die Anzahl und 
Vielfalt heterogener Gesellschaften auf der Erde
ist auf einem normalen Planeten äußerst 
ungewöhnlich.

Most “Sun Type 12, Class 7” planets are 
inhabited, if at all, by only a single humanoid 
body type or a single race.

Die meisten Planeten vom „Sonnen-Typ 12, 
Klasse 7“ werden, wenn überhaupt, nur von 
einem einzigen humanoiden Körpertyp oder 
einer einzigen Rasse bewohnt.

In addition, most of Earth’s ancient civilizations
and many events on Earth were heavily 
influenced by the covert, hypnotic operations of
the “Old Empire” base. So far, no one has 

Zudem wurden die meisten alten Zivilisationen 
der Erde und viele Ereignisse auf der Erde stark
durch die verborgenen, hypnotischen 
Operationen der Basis des „Alten Imperiums“ 
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figured out exactly where and how these 
operations take place or who carries them out, 
as they are so heavily shielded by protective 
barriers and traps.

beeinflusst. Bislang hat niemand 
herausgefunden, wo und wie genau diese 
Operationen ablaufen oder von wem sie 
durchgeführt werden, da sie durch Schutz-
schilde und Fallen so stark abgeschirmt sind.

Furthermore, no operation has yet been carried 
out to track down, uncover, and destroy the vast
and ancient network of electronic machines that
generates the IS-BE force fields at this end of 
the galaxy. Until this is done, we are unable to 
prevent or interrupt the electroshock operations,
hypnosis, and remote Mind Control carried out 
on the “Old Empire’s” prison planet.

Darüber hinaus wurde bisher keine Operation 
durchgeführt, um das riesige und uralte 
Netzwerk elektronischer Maschinen 
aufzuspüren, zu entdecken und zu zerstören, das
die IS-BE-Kraftschilde an diesem Ende der 
Galaxie erzeugt. Solange dies nicht geschehen 
ist, sind wir nicht in der Lage, die Elektro-
schock-Operation, die Hypnose und die 
ferngesteuerte Gedankenkontrolle des 
Gefängnisplaneten des „Alten Imperiums“ zu 
verhindern oder zu unterbrechen.

Of course, all crew members of the “Domain 
Expeditionary Force” are now fully aware of 
this phenomenon at all times while operating in
this solar system, in order to prevent detection 
and capture by the “Old Empire’s” traps.

Natürlich sind sich nun alle 
Besatzungsmitglieder der „Domain 
Expeditionary Force“ dieses Phänomens 
jederzeit bewusst, während sie in diesem 
Sonnensystem operieren, um eine Entdeckung 
und Gefangennahme durch Fallen des „Alten 
Imperiums“ zu verhindern.
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A Lesson in Recent History Eine Lektion in jüngster Geschichte

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

This interview taught me a history lesson that 
I’ll never find in any textbook written on Earth!
“The Domain” has a completely different 
perspective on these events than we do.

Dieses Interview hat mir eine Geschichtslektion
erteilt, die ich in keinem auf der Erde verfassten
Lehrbuch lesen werde! „The Domain“ hat eine 
ganz andere Sicht auf die Ereignisse als wir.

Official Interview Transcript Offizielles Interviews-Protokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 26, 1947, 1st Session 

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
26.Juli.1947, 1. Sitzung 

Since the year 1150 A.D., when the last 
remnants of the “Old Empire’s” space fleet 
were destroyed in this solar system, the 
expeditionary forces of the empire known as 
“The Domain” have observed a resurgence in 
the science and culture of the Western world. 
The influence of the remote-controlled 
hypnosis operation subsequently waned 
slightly, but it remains largely effective.

Die Expeditionsstreitkräfte des „The Domain“ 
genannten Reiches haben seit dem Jahr 1150 n. 
Chr., als die letzten Überreste der Raumflotte 
des „Alten Imperiums“ in diesem 
Sonnensystem zerstört wurden, einen 
Wiederaufschwung in Wissenschaft und Kultur 
der westlichen Welt beobachtet. Der Einfluss 
der ferngesteuerten Hypnose-Operation ließ 
danach leicht nach, ist aber nach wie vor 
weitgehend wirksam.

Apparently, the “Old Empire’s” remote-control 
operation sustained minor damage, resulting in 
a slight decrease in the effectiveness of this 
mechanism. As a result, some memories of 
technologies that the IS-BEs were already 
familiar with before they arrived on Earth 
resurfaced.

Anscheinend wurde der Fernsteuerungs-
Operation des „Alten Imperiums“ ein geringer 
Schaden zugefügt, was zu einer leichten 
Verringerung der Wirksamkeit dieses 
Mechanismus führte. Infolgedessen kehrten 
einige Erinnerungen an Technologien zurück, 
die IS-BEs bereits kannten, bevor sie auf die 
Erde kamen.

After that, the suppression of knowledge – 
which is referred to in Europe as the „Dark 
Ages“ – began to subside.

Danach begann die Unterdrückung des Wissens,
die in Europa als „dunkles Zeitalter“ bezeichnet
wird, nach dieser Zeit nachzulassen.

Since then, knowledge of the fundamental laws 
of physics and electricity has revolutionized 
Earth’s culture practically overnight. The 
ability of many geniuses among Earth’s IS-BE 
population to recall technology has been 
partially restored, as it is no longer as actively 
suppressed as it was before 1150 AD. Sir Isaac 
Newton is one of the best examples of this. In 

Seitdem hat das Wissen um die Grundgesetze 
der Physik und der Elektrizität die Kultur der 
Erde praktisch über Nacht revolutioniert. Die 
Fähigkeit vieler Genies in der IS-BE-
Bevölkerung der Erde, sich an Technologie zu 
erinnern, wurde teilweise wiederhergestellt, da 
sie nicht mehr so aktiv unterdrückt wurde wie 
vor 1150 n. Chr. Sir Isaac Newton ist eines der 
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just a few decades, he single-handedly 
reinvented several important and fundamental 
scientific and mathematical disciplines.

besten Beispiele dafür. In nur wenigen 
Jahrzehnten erfand er im Alleingang mehrere 
wichtige und grundlegende wissenschaftliche 
und mathematische Disziplinen neu.

The men who “remembered” these sciences 
were already familiar with them before they 
were sent to Earth. Normally, no one would 
ever observe or discover so much about science
and mathematics in a single lifetime—or even 
in several hundred lifetimes. It took 
civilizations billions upon billions of years to 
develop these fields! 

Die Männer, die sich an diese Wissenschaften 
„erinnerten“, kannten sie bereits, bevor sie auf 
die Erde gesandt wurden. Normalerweise würde
niemand jemals in einem einzigen Leben oder 
sogar in einigen hundert Leben so viel über 
Wissenschaft und Mathematik beobachten oder 
entdecken. Zivilisationen haben Milliarden und 
Abermilliarden von Jahren gebraucht, um diese 
Themen zu erschaffen!

IS-BEs on Earth have only just begun to recall 
small fragments of all the technologies that 
exist throughout the universe. Theoretically, IS-
BEs would regain their entire memory if the 
amnesia mechanisms deployed against Earth 
could be completely overcome! 

IS-BEs auf der Erde haben gerade erst 
begonnen, sich an kleine Fragmente all der 
Technologien zu erinnern, die im gesamten 
Universum existieren. Theoretisch würden IS-
BEs ihr gesamtes Gedächtnis zurückerlangen, 
wenn die gegen die Erde eingesetzten Amnesie-
Mechanismen vollständig durchbrochen werden
könnten!

Unfortunately, no comparable progress can be 
observed in the humanities, as Earth’s IS-BEs 
continue to interact very poorly with one 
another. However, this behavior is strongly 
influenced by the “hypnotic commands” given 
to each IS-BE between lifetimes. 

Leider sind in den Geisteswissenschaften keine 
vergleichbaren Fortschritte zu beobachten, da 
sich die IS-BEs der Erde weiterhin sehr 
schlecht miteinander verhalten. Dieses 
Verhalten wird jedoch stark von den 
„hypnotischen Befehlen“ beeinflusst, die jedem 
IS-BE zwischen den Leben erteilt werden.

And the highly unusual composition of the 
“inmates” on Earth – criminals, perverts, artists,
revolutionaries, and geniuses – is the cause of a
very restless and turbulent environment. The 
purpose of the prison planet is to keep the IS-
BEs on Earth forever. The promotion of 
ignorance, superstition, and war among the IS-
BEs helps to keep the prison population 
incapacitated and trapped behind the “wall” of 
electronic force fields. 

Und die sehr ungewöhnliche Zusammensetzung
der „Insassen“ auf der Erde – Kriminelle, 
Perverse, Künstler, Revolutionäre und Genies – 
ist die Ursache für ein sehr unruhiges und 
turbulentes Umfeld. Der Zweck des Gefängnis-
planeten besteht darin, die IS-BEs für immer 
auf der Erde zu halten. Die Förderung von 
Unwissenheit, Aberglauben und Krieg zwischen
den IS-BEs trägt dazu bei, die Gefängnis-
bevölkerung handlungsunfähig zu halten und 
hinter der „Mauer“ aus elektronischen 
Kraftschilden gefangen zu halten.

IS-BEs were deported to Earth from across the 
galaxy, from neighboring galaxies, and from 
planetary systems throughout the “Old Empire“
– such as Sirius, Aldebaran, the Pleiades, Orion, 
Draconis, and countless others.

IS-BEs wurden aus der ganzen Galaxie, aus 
benachbarten Galaxien und aus 
Planetensystemen im gesamten „Alten 
Imperium“ auf die Erde abgeschoben, wie zum 
Beispiel von Sirius, Aldebaran, den Plejaden, 
Orion, Draconis und unzähligen anderen. 

There are IS-BEs on Earth who come from Es gibt IS-BEs auf der Erde, die aus 
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unnamed races, civilizations, cultural 
backgrounds, and planetary environments. Each
of the various IS-BE populations has its own 
languages, belief systems, moral values, 
religious beliefs, educational paths, as well as 
unknown and untold stories. 

unbenannten Rassen, Zivilisationen, kulturellen 
Hintergründen und planetarischen Umgebungen
stammen. Jede der verschiedenen IS-BE-
Bevölkerungsgruppen hat ihre eigenen 
Sprachen, Glaubenssysteme, moralischen 
Werte, religiösen Überzeugungen, Ausbildungs-
wege sowie unbekannte und unerzählte 
Geschichten.

These IS-BEs intermingled with earlier 
inhabitants of Earth who came from another 
star system more than 400,000 years ago to 
found the civilizations of Atlantis and Lemuria. 
These civilizations disappeared beneath the 
floodwaters caused by a planetary “pole shift,” 
many thousands of years before the current 
“prison” population began to arrive. 
Apparently, the IS-BEs from these star systems 
were the origin of Earth’s original, Eastern 
races, beginning in Australia. 

Diese IS-BEs vermischen sich mit früheren 
Bewohnern der Erde, die vor mehr als 400'000 
Jahren aus einem anderen Sternensystem 
kamen, um die Zivilisationen von Atlantis und 
Lemuria zu gründen. Diese Zivilisationen 
verschwanden unter den Flutwellen, die durch 
eine planetarische „Polverschiebung“ 
verursacht wurden, viele Tausende von Jahren 
bevor die heutige „Gefängnis“- Bevölkerung 
anzukommen begann. Offenbar waren die IS-
BEs aus diesen Sternensystemen der Ursprung 
der ursprünglichen, orientalischen Rassen der 
Erde, beginnend in Australien.

On the other hand, the civilizations established 
on Earth by the “Old Empire’s” prison system 
differed greatly from the civilization of the 
“Old Empire” itself, which is an electronic 
space opera—a nuclear-powered confederation 
of earlier civilizations that were conquered with
nuclear weapons and colonized by IS-BEs from
another galaxy. 

Andererseits unterschieden sich die 
Zivilisationen, die vom Gefängnissystem des 
„Alten Imperiums“ auf der Erde errichtet 
wurden, stark von der Zivilisation des „Alten 
Imperiums“ selbst, bei dem es sich um eine 
elektronische Space Opera handelt – einen 
atomgetriebenen Zusammenschluss früherer 
Zivilisationen, die mit Atomwaffen erobert und 
von IS-BEs aus einer anderen Galaxie 
kolonisiert wurden.

The bureaucracy that controlled the former 
“Old Empire” originated from an ancient 
“space opera” society ruled by a totalitarian 
confederation of planetary governments, 
governed by a brutal social, economic, and 
political hierarchy with a royal monarch as its 
figurehead. 

Die Bürokratie, die das ehemalige „Alte 
Imperium“ kontrollierte, stammte aus einer 
uralten „Space- Opera“-Gesellschaft, die von 
einer totalitären Konföderation planetarischer 
Regierungen geführt wurde, geregelt durch eine
brutale soziale, wirtschaftliche und politische 
Hierarchie mit einem königlichen Monarchen 
als Galionsfigur.

This type of government regularly emerges on 
planets where citizens relinquish their personal 
responsibility for autonomous self-regulation. 
They often lose their freedom to deranged IS-
BEs who suffer from an overwhelming 
paranoia that every other IS-BE is their enemy, 
one that must be controlled or destroyed. Their 
closest friends and allies, whom they 
supposedly love and cherish, are literally 

Diese Art von Regierung entsteht regelmäßig 
auf Planeten, auf denen die Bürger ihre 
persönliche Verantwortung für autonome 
Selbstregulierung aufgeben. Sie verlieren 
häufig ihre Freiheit an wahnsinnige IS-BEs, die 
unter einer überwältigenden Paranoia leiden, 
dass jedes andere IS-BE ihr Feind sei, der 
kontrolliert oder vernichtet werden müsse. Ihre 
engsten Freunde und Verbündeten, die sie 
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“loved to death” by them. angeblich lieben und schätzen, werden von 
ihnen buchstäblich „zu Tode geliebt“.

Because such IS-BEs exist, “The Domain” has 
learned that freedom must be won and 
preserved through constant vigilance and the 
ability to use defensive force to maintain that 
freedom.

Da es solche IS-BEs gibt, hat „The Domain“ 
gelernt, dass Freiheit durch ewige Wachsamkeit
und die Fähigkeit, zur Aufrechterhaltung dieser 
Freiheit defensive Gewalt anzuwenden, 
errungen und bewahrt werden muss. 

As a result, “The Domain” has already 
conquered the ruling planet of the “Old 
Empire.” Although the civilization of “The 
Domain” is considerably younger and smaller, 
it is already more powerful, better organized, 
and united by an egalitarian esprit de corps 
unlike anything ever seen in the history of the 
“Old Empire.”

Infolgedessen hat „The Domain“ bereits den 
herrschenden Planeten des „Alten Imperiums“ 
erobert. Die Zivilisation von „The Domain“ ist 
zwar erheblich jünger und kleiner, aber bereits 
mächtiger, besser organisiert und durch einen 
egalitären Esprit de Corps vereint, wie er in der 
Geschichte des „Alten Imperiums“ nie bekannt 
war.

The recently overthrown German totalitarian 
state on Earth resembled the “Old Empire,” but 
was nowhere near as brutal and about ten 
thousand times less powerful. 

Der kürzlich entmachtete deutsche totalitäre 
Staat auf der Erde ähnelte dem „Alten 
Imperium“, war jedoch bei weitem nicht so 
brutal und etwa zehntausendmal weniger 
mächtig.

Many of the IS-BEs on Earth are here because 
they are violently resisting totalitarian 
governments or because they were so 
psychotically evil that they could not be 
controlled by the government of the “Old 
Empire.”

Viele der IS-BEs auf der Erde sind hier, weil sie
sich gewaltsam gegen totalitäre Regierungen 
wehren oder weil sie so psychotisch bösartig 
waren, dass sie von der Regierung des „Alten 
Imperiums“ nicht kontrolliert werden konnten.

Consequently, the Earth’s population consists 
disproportionately of a very high proportion of 
such beings. The contradictory cultural and 
ethical-moral codes of the IS-BEs on Earth are 
extremely unusual. 

Folglich besteht die Bevölkerung der Erde 
überproportional aus einem sehr hohen Anteil 
solcher Wesen. Die widersprüchlichen 
kulturellen und ethisch-moralischen Kodizes 
der IS-BEs auf der Erde sind äußerst 
ungewöhnlich.

The conquest of the central planets of the “Old 
Empire” by the empire known as “The 
Domain” was carried out using electronic 
cannons. The citizens of these planets, who 
form the core of the “Old Empire’s” 
government, are a filthy, degenerate slave 
society of mindless, tax-paying workers who 
practice cannibalism. Violent car races and 
bloody entertainments reminiscent of the 
Roman circus are their only pleasures. 

Die Eroberung der zentralen Planeten des 
„Alten Imperiums“ durch das „The Domain“ 
genannte Reich wurde mit elektronischen 
Kanonen geführt. Die Bürger der Planeten, die 
den Kern der Regierung des „Alten Imperiums“
bilden, sind eine schmutzige, entartete 
Sklavengesellschaft aus geistlosen, 
steuerzahlenden Arbeitern, die Kannibalismus 
praktizieren. Gewalttätige Autorennen und 
blutige, dem römischen Zirkus ähnliche 
Unterhaltungen sind ihre einzigen 
Vergnügungen.

Regardless of any reasonable justification we 
may have had for using nuclear weapons to 

Ungeachtet jeglicher vernünftiger 
Rechtfertigung, die wir für den Einsatz von 
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conquer the planets of the “Old Empire,” “The 
Domain” takes great care not to ruin the 
resources of those planets by using weapons of 
raw, radioactive power.

Atomwaffen zur Eroberung der Planeten des 
„Alten Imperiums“ gehabt haben mögen, achtet
„The Domain“ sorgfältig darauf, die 
Ressourcen dieser Planeten nicht durch den 
Einsatz von Waffen mit roher, radioaktiver 
Kraft zu ruinieren.

Today's U.S. civilization is beginning to 
emulate some of the characteristics of that 
civilization, particularly in the design of 
airplanes, cars, ships, trains, and telephones. 
Similarly, buildings in cities around the world 
are considered “modern” or “futuristic” when 
their design resembles the architecture of the 
„Old Empire“.

Die heutige US-Zivilisation beginnt, einige der 
Merkmale jener Zivilisation nachzuahmen, 
insbesondere bei der Konstruktion von 
Flugzeugen, Autos, Schiffen, Zügen und 
Telefonen. Ebenso gelten Gebäude in den 
Städten der Erde als „modern“ oder 
„futuristisch“, wenn ihre Gestaltung der 
Architektur des „Alten Imperiums“ ähnelt.

Before it was replaced by “The Domain,” the 
government of the “Old Empire” consisted of 
beings who possessed an extremely cowardly 
Intelligence, much like the Axis powers during 
your most recent world war. These beings 
exhibited exactly the same behavior as the 
galactic government that had banished them to 
eternal captivity on Earth. They were a cruel 
reminder of the timeless maxim that an IS-BE 
often manifests the treatment it has received 
from others.

Die Regierung des „Alten Imperiums“ bestand, 
bevor sie der von „The Domain“ abgelöst 
wurde, aus Wesen, die eine äußerst feige 
Intelligenz besaßen, ganz ähnlich wie die 
Achsenmächte während eures jüngsten 
Weltkriegs. Diese Wesen zeigten genau 
dasselbe Verhalten wie die galaktische 
Regierung, die sie zu ewiger Gefangenschaft 
auf der Erde verbannt hatte. Sie waren eine 
grausame Erinnerung an die zeitlose Maxime, 
dass ein IS-BE oft die Behandlung manifestiert,
die er von anderen erfahren hat. 

Kindness breeds kindness. Cruelty breeds 
cruelty.

Freundlichkeit fördert Freundlichkeit. 
Grausamkeit erzeugt Grausamkeit. 

One must be capable and willing to use force 
tempered by intelligence to prevent harm to the 
innocent. However, it requires extraordinary 
understanding, self-discipline, and courage to 
effectively prevent brutality without being 
overwhelmed by the malice that motivated it.

Man muss fähig und bereit sein, mit Intelligenz 
gemilderte Gewalt anzuwenden, um Schaden 
von Unschuldigen abzuwenden. Es bedarf 
jedoch außergewöhnlichen Verständnisses, 
Selbstdisziplin und Mut, um Brutalität wirksam 
zu verhindern, ohne von der Bosheit 
überwältigt zu werden, die die Brutalität 
motiviert hat.

Only a demonic, self-serving government 
would apply “logic” or “science” to arrive at 
the notion that the “final solution” to every 
problem is to murder every artist, every genius, 
every capable manager, and every inventor, to 
permanently erase all memory of them, and to 
throw them—along with political opponents, 
murderers, thieves, perverts, and disabled 
beings from an entire galaxy into a planetary 
prison! 

Nur eine dämonische, eigennützige Regierung 
würde eine „Logik“ oder „Wissenschaft“ 
anwenden, um zu der Vorstellung zu gelangen, 
dass die „endgültige Lösung“ für jedes Problem
darin besteht, jeden Künstler, jedes Genie, jeden
fähigen Manager und jeden Erfinder zu 
ermorden, die Erinnerung an sie dauerhaft 
auszulöschen und sie zusammen mit politischen
Gegnern, Mördern, Dieben, Perversen und 
behinderten Wesen einer ganzen Galaxie in ein 
planetares Gefängnis zu werfen!
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As soon as the IS-BEs, who had been expelled 
from the “Old Empire,” arrived on Earth, they 
were made to suffer from amnesia and were 
hypnotically induced to believe that something 
else had happened to them. The next step was 
to implant the IS-BEs into biological bodies on 
Earth. These bodies became part of the human 
population of “false civilizations,” which were 
designed and imprinted in the minds of the IS-
BEs in such a way that they bore no 
resemblance to the “Old Empire.” 

Sobald die aus dem „Alten Imperium“ 
vertriebenen IS-BEs auf der Erde ankamen, 
wurde ihnen Amnesie verpasst, und sie wurden 
hypnotisch dazu gebracht zu glauben, dass 
ihnen etwas anderes widerfahren sei. Der 
nächste Schritt bestand darin, die IS-BEs in 
biologische Körper auf der Erde zu 
implantieren. Die Körper wurden zur 
menschlichen Bevölkerung „falscher 
Zivilisationen“, die so konzipiert und in den 
Köpfen der IS-BEs verankert wurden, dass sie 
dem „Alten Imperium“ in nichts ähnelten.

All IS-BEs in India, Egypt, Babylon, Greece, 
Rome, and medieval Europe were guided to 
shape and build the cultural elements of these 
societies according to standard patterns that had
been developed by the IS-BEs of many earlier, 
similar civilizations on “Sun Type 12, Class 7” 
planets, which have existed throughout the 
universe for trillions of years. 

Alle IS-BEs in Indien, Ägypten, Babylon, 
Griechenland, Roms und des mittelalterlichen 
Europas wurden dazu angeleitet, die kulturellen
Elemente dieser Gesellschaften nach 
Standardmustern zu gestalten und aufzubauen, 
die von den IS-BEs vieler früherer, ähnlicher 
Zivilisationen auf Planeten des „Sonnentyps 12,
Klasse 7“ entwickelt worden waren, die seit 
Billionen von Jahren im gesamten Universum 
existieren.

In the earliest times, the IS-BEs sent to Prison 
Earth lived in India. They gradually spread to 
Mesopotamia, Egypt, Mesoamerica, Achaea, 
Greece, Rome, medieval Europe, and the New 
World. They were hypnotically “commanded” 
by the prison operators of the “Old Empire” to 
follow the pattern of a specific civilization. 

In frühester Zeit lebten die auf die Gefängnis-
Erde geschickten IS-BEs in Indien. Sie 
breiteten sich allmählich nach Mesopotamien, 
Ägypten, Mesoamerika, Achaia, Griechenland, 
Rom, das mittelalterliche Europa und in die 
Neue Welt aus. Sie wurden von den Gefängnis-
betreibern des „Alten Reiches“ hypnotisch 
„befehligt“, dem Muster einer bestimmten 
Zivilisation zu folgen. 

This is an effective mechanism for concealing 
the actual time and place from the IS-BEs who 
are being held captive on Earth. The languages,
traditional dress, and cultures of each false 
civilization are intended to reinforce this 
amnesia, as they do not remind the IS-BEs on 
Earth of the original planets of the “Old 
Empire” from which they were deported.

Dies ist ein wirksamer Mechanismus, um den 
IS-BEs, die auf der Erde gefangen gehalten 
werden, die tatsächliche Zeit und den 
tatsächlichen Ort zu verbergen. Die Sprachen, 
Trachten und Kulturen jeder falschen 
Zivilisation sollen die Amnesie verstärken, da 
sie die IS-BEs auf der Erde nicht an die 
ursprünglichen Planeten des „Alten Imperiums“
erinnern, von denen sie deportiert wurden.

In times long past, such civilizations tended to 
repeat themselves over and over again, since 
the IS-BEs that had created them had become 
accustomed to certain patterns and styles and 
clung to them. It takes a great deal of effort to 
create an entire civilization, complete with 
culture, architecture, language, customs, 
mathematics, moral values, and so on. It is 

In längst vergangenen Zeiten neigten solche 
Zivilisationen dazu, sich immer wieder zu 
wiederholen, da die IS-BEs, die sie erschaffen 
hatten, sich an bestimmte Muster und Stile 
gewöhnt hatten und daran festhielten. Es ist 
sehr aufwendig, eine ganze Zivilisation zu 
erschaffen, komplett mit Kultur, Architektur, 
Sprache, Bräuchen, Mathematik, moralischen 
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much easier to create a copy based on a familiar
and successful model. 

Werten und so weiter. Es ist viel einfacher, eine 
Kopie nach einem bekannten und erfolgreichen 
Muster zu erstellen.

A “Sun-type 12, Class 7” planet is the term 
used to describe a planet inhabited by carbon-
oxygen-based life forms. The planet’s class is 
determined by the size and radiation intensity 
of the star, the distance of the planet’s orbit 
from the star, and the planet’s size, density, 
gravity, and chemical composition.

Ein Planet vom „Sonnentyp 12, Klasse 7“ ist 
die Bezeichnung für einen Planeten, der von 
Lebensformen auf Kohlenstoff-Sauerstoff-Basis
bewohnt wird. Die Klasse des Planeten basiert 
auf der Größe und Strahlungsintensität des 
Sterns, der Entfernung der Planetenbahn vom 
Stern sowie der Größe, Dichte, Schwerkraft und
chemischen Zusammensetzung des Planeten.

Similarly, flora and fauna are named and 
identified according to the type of star and the 
class of planet they inhabit.

Ebenso werden Flora und Fauna entsprechend 
dem Sternentyp und der Planetenklasse, die sie 
bewohnen, benannt und identifiziert.

On average, the proportion of planets in the 
physical universe with a breathable atmosphere 
is relatively low. Most planets do not have an 
atmosphere that serves as a “food source” for 
life forms, as is the case on Earth, where the 
chemical composition of the atmosphere 
provides nourishment for plants and other 
organisms, which in turn support other life 
forms.

Im Durchschnitt ist der Anteil der Planeten im 
physikalischen Universum mit einer atembaren 
Atmosphäre relativ gering. Die meisten 
Planeten verfügen nicht über eine Atmosphäre, 
von der sich Lebensformen „ernähren“, wie auf 
der Erde, wo die chemische Zusammensetzung 
der Atmosphäre Pflanzen und anderen 
Organismen Nahrung liefert, die wiederum 
andere Lebensformen unterstützen.

When the forces of the empire known as “The 
Domain” brought the Vedic hymns to the 
Himalayan region 8,200 years ago, several 
human societies already existed. The Aryan 
people invaded and conquered India, bringing 
the Vedic hymns to the region. 

Als die Kräfte des „The Domain“ genannten 
Reiches vor 8200 Jahren die vedischen Hymnen
in die Himalaya-Region brachte, existierten 
bereits einige menschliche Gesellschaften. Das 
arische Volk fiel in Indien ein und eroberte es 
und brachte die vedischen Hymnen in das 
Gebiet.

The Vedas were learned, memorized, and 
passed down orally for 7,000 years before 
being recorded in writing. During this time, one
of the officers of the expeditionary forces from 
“The Domain” incarnated on Earth as “Vishnu.”
He is described several times in the Rigveda. 
Hindus still regard him as a god. Vishnu fought 
against the forces of the “Old Empire” in the 
religious wars. He is a highly capable and 
aggressive IS-BE, as well as an extremely 
effective officer who has since been entrusted 
with other duties in „The Domain“.

Die Veden wurden von ihnen gelernt, 
auswendig gelernt und 7000 Jahre lang 
mündlich weitergegeben, bevor sie schriftlich 
festgehalten wurden. Während dieser Zeit 
inkarnierte sich einer der Offiziere der 
Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ auf 
der Erde als „Vishnu“. Er wird im Rigveda 
mehrfach beschrieben. Von den Hindus wird er 
noch immer als Gott angesehen. Vishnu 
kämpfte in den Religionskriegen gegen die 
Streitkräfte des „Alten Reiches“. Er ist ein sehr 
fähiges und aggressives IS-BE sowie ein 
äußerst effektiver Offizier, der seitdem mit 
anderen Aufgaben in „The Domain“ betraut 
wurde.

This entire episode was staged as an attack and 
uprising against the Egyptian pantheon 

Diese gesamte Episode wurde als Angriff und 
Aufstand gegen das von den Verwaltern des 
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established by the administrators of the “Old 
Empire.” The conflict was intended to help free
humanity from the implanted elements of the 
false civilization, which diverted attention 
toward many “gods” and demanded 
superstitious ritual worship from the priests 
who “administered” them. All of this is part of 
the “Old Empire’s” mental manipulation to 
conceal its criminal acts against the IS-BEs on 
Earth. 

„Alten Reiches“ installierte ägyptische 
Pantheon inszeniert. Der Konflikt sollte dazu 
beitragen, die Menschheit von den 
implantierten Elementen der falschen 
Zivilisation zu befreien, die die Aufmerk-
samkeit auf viele „Götter“ lenkte und 
abergläubische rituelle Verehrung verlangte, die
von den Priestern gefordert wurde, die diese 
„verwalteten“. All dies ist Teil der mentalen 
Manipulation durch das „Alte Reich“, um seine 
kriminellen Handlungen gegen die IS-BEs auf 
der Erde zu verbergen.

A priesthood or prison guards were put in place 
to reinforce the idea that an individual is merely
a biological body and not an immortal spiritual 
being. The individual has no identity. 
Individuals have no past lives. 

Eine Priesterschaft oder Gefängniswärter 
wurden eingesetzt, um die Vorstellung zu 
verstärken, dass ein Individuum nur ein 
biologischer Körper und kein unsterbliches 
spirituelles Wesen ist. Das Individuum hat keine
Identität. Die Individuen haben keine 
vergangenen Leben.

The individual has no power. Only the gods 
have power. And the gods are an invention of 
the priests, who act as intermediaries between 
humans and the gods they serve. Humans are 
slaves to the priests’ commandments, who 
threaten them with eternal spiritual punishment 
if they do not obey. 

Das Individuum hat keine Macht. Nur die 
Götter haben Macht. Und die Götter sind eine 
Erfindung der Priester, die zwischen den 
Menschen und den Göttern, denen sie dienen, 
vermitteln. Die Menschen sind Sklaven der 
Gebote der Priester, die mit ewiger spiritueller 
Bestrafung drohen, wenn die Menschen ihnen 
nicht gehorchen.

What else could one expect on a prison planet 
where all the prisoners suffer from amnesia and
the priests themselves are prisoners? The 
intervention of the forces of “The Domain” on 
Earth was not entirely successful due to the 
“Old Empire’s” secret mind-control operation, 
which is still ongoing. 

Was könnte man sonst auf einem 
Gefängnisplaneten erwarten, auf dem alle 
Gefangenen unter Amnesie leiden und die 
Priester selbst Gefangene sind? Die 
Intervention der Kräfte von „The Domain“ auf 
der Erde war aufgrund der geheimen 
Gedankenkontrolloperation des „Alten 
Imperiums“, die nach wie vor andauert, nicht 
vollständig erfolgreich.

A conflict in the form of a religious conquest 
was waged between the armed forces of the 
“Old Empire” and the empire known as “The 
Domain.” Between 1500 B.C. and about 1200 
B.C., the forces of the realm known as “The 
Domain” attempted to convey the concept of an
individual, immortal spiritual being to several 
influential beings on Earth. 

Zwischen den Streitkräften des „Alten 
Imperiums“ und des "The Domain" genannten 
Reiches wurde ein Kampf in Form religiöser 
Eroberung ausgetragen. Zwischen 1500 v. Chr. 
und etwa 1200 v. Chr. versuchten die Kräfte des
„The Domain“ genannten Reiches, mehreren 
einflussreichen Wesen auf der Erde das Konzept
eines individuellen, unsterblichen spirituellen 
Wesens zu vermitteln.

One such case led to a very tragic 
misunderstanding, a misinterpretation, and a 

Ein solcher Fall führte zu einem sehr tragischen
Missverständnis, einer Fehlinterpretation und 
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misapplication of the concept. The idea was 
twisted and interpreted to mean that there is 
only one IS-BE, rather than the truth that 
everyone is an IS-BE! Clearly, this was a gross 
misunderstanding and a complete unwillingness
to take responsibility for one’s own power. 

einer falschen Anwendung des Konzepts. Die 
Idee wurde verdreht und so ausgelegt, dass es 
nur ein einziges IS-BE gibt, anstatt der 
Wahrheit, dass jeder ein IS-BE ist! 
Offensichtlich handelte es sich hierbei um ein 
grobes Unverständnis und eine völlige 
Unwilligkeit, Verantwortung für die eigene 
Kraft zu übernehmen.

The priests of the “Old Empire” succeeded in 
distorting the concept of individual immortality
into the belief that there is only one, all-
powerful IS-BE, and that no one else is or may 
be an IS-BE.

Den Priestern des „Alten Imperiums“ gelang es,
das Konzept der individuellen Unsterblichkeit 
zu der Vorstellung zu verzerren, dass es nur ein 
einziges, allmächtiges IS-BE gibt und dass 
niemand sonst ein IS-BE ist oder sein darf.

Apparently, this is the result of the “Old 
Empire's” amnesia operation.

Offensichtlich ist dies das Werk der Amnesie-
Operation des „Alten Imperiums“.

It is easy to instill this distorted view in beings 
who do not want to take responsibility for their 
own lives. Slaves are such beings. As long as 
one chooses to delegate responsibility for 
creation, existence, and personal accountability
for one’s own thoughts and actions to others, 
one is a slave. 

Es ist leicht, diese verzerrte Vorstellung Wesen 
beizubringen, die keine Verantwortung für ihr 
eigenes Leben übernehmen wollen. Sklaven 
sind solche Wesen. Solange man sich dafür 
entscheidet, die Verantwortung für die 
Schöpfung, die Existenz und persönliche 
Rechenschaftspflicht für die eigenen Gedanken 
und Handlungen anderen zu übertragen, ist man
ein Sklave.

As a result, the concept of a single monotheistic
“God” emerged, propagated by many self-
proclaimed prophets, such as the Jewish slave 
leader “Moses,” who grew up in the household 
of Pharaoh Amenhotep III, his son Akhenaten, 
his wife Nefertiti, and his son Tutankhamun. 

Infolgedessen entstand das Konzept eines 
einzigen monotheistischen „Gottes“, das von 
vielen selbsternannten Propheten propagiert 
wurde, wie zum Beispiel dem jüdischen 
Sklavenführer "Moses", der im Haushalt des 
Pharaos Amenhotep III. und dessen Sohnes 
Echnaton sowie dessen Frau Nofretete und 
dessen Sohnes Tutanchamun aufwuchs.

The attempt to convey to certain beings on 
Earth the truth that they themselves are IS-BEs 
was part of a plan to overthrow the fictional, 
metaphorical, anthropomorphic pantheon 
created by the mystery cult of the “Old Empire”
known as „The Brothers of the Serpent“ – 
known in Egypt as the priests of Amun. 

Der Versuch, bestimmten Wesen auf der Erde 
die Wahrheit zu vermitteln, dass sie selbst IS-
BEs sind, war Teil eines Plans, die fiktive, 
metaphorische, anthropomorphe Götterwelt zu 
stürzen, die von dem Mysterienkult des „Alten 
Reiches“ namens „Die Brüder der Schlange“ – 
in Ägypten als Priester des Amun bekannt – 
geschaffen worden war.

They were a very old secret society within the 
„Old Empire“.

Sie waren eine sehr alte Geheimgesellschaft 
innerhalb des „Alten Reiches“.

Pharaoh Akhenaten was not a particularly 
intelligent being and was strongly driven by his
personal ambition for self-glorification. He 
altered the concept of the individual spiritual 

Der Pharao Echnaton war kein besonders 
intelligentes Wesen und stand unter starkem 
Einfluss seines persönlichen Ehrgeizes nach 
Selbstverherrlichung. Er veränderte das 
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being and embodied this concept in the sun god 
Aten. His wretched existence soon came to an 
end. He was murdered by Maya and 
Parennefer, two of the priests of Amun – or 
“Amen,” as Christians still say – who 
represented the interests of the forces of the 
„Old Empire“.

Konzept des individuellen spirituellen Wesens 
und verkörperte dieses Konzept im Sonnengott 
Aton. Sein erbärmliches Dasein fand bald ein 
Ende. Er wurde von Maya und Parennefer 
ermordet, zwei der Priester des Amun oder 
„Amen“, wie die Christen noch immer sagen, 
die die Interessen der Kräfte des „Alten 
Reiches“ vertraten.

The idea of “one God” was carried forward by 
the Hebrew leader Moses during his time in 
Egypt. He left Egypt with his adopted people, 
the Jewish slaves. 

Die Idee des „einen Gottes“ wurde vom 
hebräischen Führer Moses während seines 
Aufenthalts in Ägypten weitergeführt. Er 
verließ Ägypten mit seinem Adoptivvolk, den 
jüdischen Sklaven.

While they were crossing the desert, Moses was
intercepted near Mount Sinai by an agent of the
“Old Empire.” Moses was led to believe that 
this agent was “the” One God through the use 
of hypnotic, technical, and aesthetic tricks 
frequently employed by the “Old Empire” to 
lure IS-BEs into a Trap. Ever since then, the 
Jewish slaves, who trusted Moses’ word 
unconditionally, have worshiped a single God 
whom they call „Yahweh“. 

Während sie die Wüste durchquerten, wurde 
Moses in der Nähe des Berges Sinai von einem 
Agenten des „Alten Reiches“ abgefangen. 
Moses wurde dazu verleitet zu glauben, dass 
dieser Agent „der“ Eine Gott sei, durch den 
Einsatz hypnotischer sowie durch technische 
und ästhetische Tricks, die vom „Alten 
Imperium“ häufig eingesetzt werden, um IS-
BEs in die Falle zu locken. Seitdem verehren 
die jüdischen Sklaven, die dem Wort Moses 
bedingungslos vertrauten, einen einzigen Gott, 
den sie „Jahwe“ nennen.

The name “Yahweh” means “anonymous,” 
since the IS-BE who “collaborated” with Moses
could not use an actual name or anything that 
would identify him or compromise the cover of 
the amnesia/prison operation. The last thing the
covert amnesia/hypnosis/imprisonment system 
wants to do is openly reveal itself to the IS-BEs
on Earth. 

Der Name „Jahwe“ bedeutet „anonym“, da der 
IS-BE, der mit Moses „zusammenarbeitete“, 
keinen tatsächlichen Namen oder irgendetwas 
verwenden konnte, das ihn identifizieren oder 
die Tarnung der Amnesie-/Gefängnisoperation 
auffliegen lassen würde. Das Letzte, was das 
verdeckte Amnesie-/Hypnose/Gefängnissystem 
tun möchte, ist, sich den IS-BEs auf der Erde 
offen zu offenbaren.

They believe this would restore the inmates' 
memories!

Sie glauben, dass dies die Erinnerungen der 
Insassen wiederherstellen würde!

This is why all traces of physical encounters 
between agents of extraterrestrial civilizations 
and humans are very carefully hidden, 
disguised, covered up, denied, or 
misrepresented.

Dies ist der Grund, warum alle Spuren 
physischer Begegnungen zwischen Agenten von
Weltraumzivilisationen und Menschen sehr 
sorgfältig versteckt, getarnt, vertuscht, 
geleugnet oder in die Irre geführt werden.

This agent of the “Old Empire” contacted 
Moses on a mountaintop in the desert and 
imparted to him the “Ten Hypnotic 
Commandments.” These commands are worded
in very forceful terms and compel an IS-BE to 

Dieser Agent des „Alten Imperiums“ 
kontaktierte Moses auf einem Berggipfel in der 
Wüste und übermittelte ihm die „Zehn 
hypnotischen Befehle“. Diese Befehle sind sehr
eindringlich formuliert und zwingen ein IS-BE 
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submit completely to the operator’s will. These 
hypnotic commandments are still in effect and, 
even thousands of years later, continue to 
influence the thought patterns of millions of IS-
BEs!

zur völligen Unterwerfung unter den Willen des
Operators. Diese hypnotischen Gebote sind 
immer noch in Kraft und beeinflussen auch 
noch Tausende von Jahren später die 
Denkmuster von Millionen von IS-BEs!

Incidentally, we later discovered that the so-
called “Yahweh” also wrote, programmed, and 
encrypted the text of the Torah, which, when 
read literally or in its decrypted form, provides 
readers with far more false information. 

Übrigens haben wir später entdeckt, dass der 
sogenannte „Jahwe“ auch den Text der Thora 
verfasst, programmiert und verschlüsselt hat, 
der, wenn er wörtlich oder in seiner 
entschlüsselten Form gelesen wird, den Lesern 
weitaus mehr falsche Informationen liefert.

Ultimately, the Vedic hymns became the source 
of nearly all Eastern religions and served as the 
philosophical wellspring of the ideas espoused 
by Buddha, Laozi, Zarathustra, and other 
philosophers. The civilizing influence of these 
philosophies eventually supplanted the brutal 
idolatry of the religions of the “Old Empire” 
and was the true source of kindness and 
compassion.

Letztendlich wurden die vedischen Hymnen zur
Quelle fast aller östlichen Religionen und waren
die philosophische Quelle der Ideen, die 
Buddha, Laozi, Zarathustra und andere 
Philosophen. Der zivilisatorische Einfluss 
dieser Philosophien verdrängte schließlich den 
brutalen Götzendienst der Religionen des 
„Alten Reiches“ und war der wahre Ursprung 
von Güte und Mitgefühl.

You asked me earlier why “The Domain” and 
other space civilizations don’t land on Earth or 
announce their presence. Land on Earth? Do 
you think we’re crazy – or want to be crazy? 

Du hast mich vorhin gefragt, warum „The 
Domain“ und andere Weltraumzivilisationen 
nicht auf der Erde landen oder ihre 
Anwesenheit bekannt geben. Auf der Erde 
landen? Glaubst du, wir sind verrückt oder 
wollen verrückt sein? 

It takes a very courageous IS-BE to come down
through the atmosphere and land on Earth, 
because this is a prison planet with a very 
uncontrolled, psychotic population. 

Es erfordert einen sehr mutigen IS-BE, durch 
die Atmosphäre hinabzukommen und auf der 
Erde zu landen, denn dies ist ein 
Gefängnisplanet mit einer sehr unkontrollierten,
psychotischen Bevölkerung. 

And no IS-BE is completely immune to the risk
of being captured, as happened to the members 
of the expeditionary forces of the realm known 
as “The Domain,” who were taken prisoner in 
the Himalayas 8,200 years ago. 

Und kein IS-BE ist völlig immun gegen das 
Risiko, gefangen zu werden, wie es den 
Mitgliedern der Expeditions-Streitkräfte des 
„The Domain“ genannten Reiches widerfuhr, 
die vor 8200 Jahren im Himalaya gefangen 
genommen wurden.

No one knows what the IS-BEs will do on 
Earth. There are currently no plans to use the 
resources of “The Domain” to take complete 
control of all of space surrounding this region. 
This will happen in the not-too-distant future – 
about 5,000 Earth years from now, according to
“The Domain’s” timeline. 

Niemand weiß, was die IS-BEs auf der Erde tun
werden. Es ist derzeit nicht vorgesehen, die 
Ressourcen von „The Domain“ einzusetzen, um
die vollständige Kontrolle über den gesamten 
Weltraum rund um dieses Gebiet zu über-
nehmen. Dies wird in nicht allzu ferner Zukunft
geschehen – etwa 5000 Erdjahre gemäß dem 
Zeitplan von „The Domain“.

At present, we are not preventing transports Derzeit hindern wir Transporte aus anderen 
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from other planetary systems or galaxies from 
continuing to drop off IS-BEs within the 
Amnesia Force Shield. At some point, this will 
change. Furthermore, Earth is by nature a 
highly unstable planet. It is not suitable for 
colonization or permanent habitation by a 
sustainable civilization.

Planetensystemen oder Galaxien nicht daran, 
weiterhin IS-BEs in den Bereich des Amnesie-
Kraftschirms abzusetzen. Irgendwann wird sich 
dies ändern. Zudem ist die Erde von Natur aus 
ein höchst instabiler Planet. Sie eignet sich 
nicht zur Besiedlung oder dauerhaften 
Bewohnung durch eine nachhaltige Zivilisation.

This is one of the reasons why it is used as a 
prison planet. No one else would seriously 
consider living here, for a variety of simple and
compelling reasons: 

Dies ist einer der Gründe, warum sie als 
Gefängnisplanet genutzt wird. Niemand sonst 
würde ernsthaft in Betracht ziehen, hier zu 
leben, und zwar aus einer Vielzahl einfacher 
und zwingender Gründe:

(1)   The Earth's continental landmasses float 
on a sea of molten Lava beneath the surface, 
causing the landmasses to constantly crack, 
crumble, and drift apart. 

(1)   Die kontinentalen Landmassen der Erde 
schwimmen auf einem Meer aus geschmolzener
Lava unter der Oberfläche, was dazu führt, dass 
die Landmassen ständig Risse bekommen, 
zerbröckeln und abdriften.

(2)   Because of the liquid nature of its core, the
planet is largely volcanic and is prone to 
earthquakes and volcanic eruptions.

(2)   Aufgrund der flüssigen Beschaffenheit des 
Kerns ist der Planet weitgehend vulkanisch und 
unterliegt Erdbeben und Vulkanausbrüchen.

(3)   The planet's Magnetic Poles shift 
dramatically about every 20,000 years. This 
leads to devastation of varying degrees caused 
by tidal waves and climate change. 

(3)   Die Magnetpole des Planeten verschieben 
sich etwa alle 20'000 Jahre radikal. Dies führt 
zu mehr oder weniger großen Verwüstungen 
durch Flutwellen und klimatische 
Veränderungen.

(4)   Earth is very far from the center of the 
galaxy and from any other significant galactic 
civilization. This isolation makes it unsuitable 
for use, except as a “pit stop” or starting point 
on the journey between galaxies. The Moon 
and asteroids are far better suited for this 
purpose, as they have negligible gravity. 

(4)   Die Erde ist sehr weit vom Zentrum der 
Galaxie und von jeder anderen bedeutenden 
galaktischen Zivilisation entfernt. Diese 
Isolation macht sie für eine Nutzung 
ungeeignet, außer als „Boxenstopp“ oder 
Ausgangspunkt auf dem Weg zwischen den 
Galaxien. Der Mond und Asteroiden sind für 
diesen Zweck weitaus besser geeignet, da sie 
keine nennenswerte Schwerkraft aufweisen.

(5)   Earth is a planet with strong gravity, 
heavy, metal-rich soil, and a dense atmosphere. 
This makes it treacherous for navigation 
purposes. The fact that I find myself here as a 
result of a flight accident – despite my 
spaceship’s technology and my extensive 
experience as a pilot – is proof of these facts. 

(5)   Die Erde ist ein Planet mit starker 
Schwerkraft, schwerem metallhaltigem Boden 
und einer dichten Atmosphäre. Dies macht sie 
für Navigationszwecke tückisch. Die Tatsache, 
dass ich mich infolge eines Flugunfalls in 
diesem Raum befinde, trotz der Technologie 
meines Raumschiffs und meiner umfangreichen
Erfahrung als Pilot, ist ein Beweis für diese 
Tatsachen.

(6)   In the Milky Way alone, there are about 
sixty billion Earth-like planets (Sun type 12, 
class 7), not to mention the vast expanses of the

(6)   Allein in der Milchstraße gibt es etwa 
sechzig Milliarden erdähnliche Planeten 
(Sonnentyp 12, Klasse 7), ganz zu schweigen 
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realm known as “The Domain” and the 
territories we will claim for ourselves in the 
future. It is difficult to stretch our resources far 
enough to do much more than conduct regular 
exploration of Earth—especially when there are
no immediate benefits to investing resources 
here. 

von den Weiten des „The Domain“ genannten 
Reiches und den Gebieten, die wir in Zukunft 
für uns beanspruchen werden. Es ist schwierig, 
unsere Ressourcen so weit zu strecken, dass wir
viel mehr tun können als eine regelmäßige 
Erkundung der Erde. Vor allem, wenn es keine 
unmittelbaren Vorteile gibt, hier in Ressourcen 
zu investieren.

Beings are aware of this, but almost every one 
of them has a very limited understanding of 
itself as an IS-BE.

Wesen sind sich dessen bewusst, aber fast jedes 
hat ein sehr begrenztes Verständnis von sich 
selbst als IS-BE.

One of the reasons for this is that IS-BEs have 
been waging war against one another since the 
dawn of time. The purpose of these wars has 
always been to establish the dominance of one 
IS-BE or a group of IS-BEs over others. Since 
an IS-BE cannot be “killed,” the goal has been 
to capture IS-BEs and immobilize them. 

Einer der Gründe dafür ist, dass IS-BEs seit 
Anbeginn der Zeit Krieg gegeneinander führen. 
Der Zweck dieser Kriege war stets, die 
Vorherrschaft eines IS-BE oder einer Gruppe 
von IS-BEs über andere zu etablieren. Da ein 
IS-BE nicht „getötet“ werden kann, bestand das
Ziel darin, IS-BEs zu fangen und 
bewegungsunfähig zu machen.

This was done in an almost infinitely diverse 
range of ways. The most basic method of 
capturing an IS-BE and immobilizing it is the 
use of various types of “traps”. 

Dies geschah auf nahezu unbegrenzt vielfältige 
Weise. Die grundlegendste Methode, ein IS-BE 
zu fangen und bewegungsunfähig zu machen, 
ist der Einsatz verschiedener Arten von 
„Fallen“.

IS-BE traps have been manufactured and set by
many invading (invasive) societies, such as the 
one that founded the “Old Empire” about sixty-
four trillion years ago. Traps are often set 
within the “territory” of the targeted IS-BEs.

IS-BE-Fallen wurden von vielen eindringenden 
(invasiven) Gesellschaften hergestellt und 
aufgestellt, wie beispielsweise von derjenigen, 
die vor etwa vierundsechzig Billionen Jahren 
das „Alte Imperium“ gründete. Fallen werden 
oft im „Territorium“ der angegriffenen IS-BEs 
aufgestellt.

Typically, a trap is set using the electronic wave
of “beauty” to arouse the IS-BE’s interest and 
attention. When the IS-BE moves toward the 
source of the aesthetic wave – such as a 
beautiful building or beautiful music – the trap 
is activated by the energy emitted by the IS-BE.

In der Regel wird eine Falle mit der 
elektronischen Welle der „Schönheit“ ausgelegt,
um das Interesse und die Aufmerksamkeit des 
IS-BE zu wecken. Wenn sich das IS-BE auf die 
Quelle der ästhetischen Welle zubewegt, wie 
etwa ein schönes Gebäude oder schöne Musik, 
wird die Falle durch die vom IS-BE 
ausgestrahlte Energie aktiviert.

One of the most common trap mechanisms 
utilizes the IS-BE’s own thought energy when 
the IS-BE attempts to attack the trap or defend 
against it. The trap is activated and powered by 
the IS-BE’s own thought energy. 

Einer der gängigsten Fallenmechanismen nutzt 
die eigene Gedankenenergie des IS-BE, wenn 
dieser versucht, die Falle anzugreifen oder sich 
gegen sie zu wehren. Die Falle wird durch die 
eigene Gedankenenergie des IS-BE aktiviert 
und mit Energie versorgt.

The more fiercely the IS-BE struggles against Je heftiger das IS-BE gegen die Falle ankämpft,
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the trap, the more strongly it pulls the IS-BE 
toward itself and keeps it “trapped.”

desto stärker zieht sie das IS-BE zu sich hin und
hält es in der Falle „gefangen“.

Throughout the entire history of this physical 
universe, vast regions of space have been 
conquered and colonized by IS-BE societies, 
which in this way penetrate and take over new 
regions of space. In the past, these invasions 
have always shared common elements: 

Im Laufe der gesamten Geschichte dieses 
physischen Universums wurden riesige 
Bereiche des Weltraums von IS-BE-
Gesellschaften erobert und kolonisiert, die auf 
diese Weise in neue Bereiche des Weltraums 
eindringen und diese übernehmen. In der 
Vergangenheit hatten diese Invasionen stets 
gemeinsame Elemente:

(1)   The overwhelming use of armed force, 
usually involving nuclear or electronic 
weapons.

(1)   Der überwältigende Einsatz von 
Waffengewalt, meist mit nuklearen oder 
elektronischen Waffen.

(2)   Mind control of IS-BEs in the occupied 
territory through the use of electric shocks, 
drugs, hypnosis, memory erasure, and the 
implantation of false memories or false 
information, all aimed at subjugating and 
enslaving the local IS-BE population. 

(2)   Gedankenkontrolle der IS-BEs im 
besetzten Gebiet durch den Einsatz von 
Elektroschocks, Drogen, Hypnose, 
Gedächtnislöschung und die Implantation 
falscher Erinnerungen oder falscher 
Informationen, die darauf abzielen, die lokale 
IS-BE-Bevölkerung zu unterwerfen und zu 
versklaven.

(3)   Seizure of natural resources by the 
invading IS-BE militants.

(3)   Übernahme der natürlichen Ressourcen 
durch die eindringenden IS-BEs.

(4)   Political, economic, and social 
enslavement of the local population. These 
activities continue to this day. All IS-BEs on 
Earth have been involved in one or more of 
these activities in the past, whether as invaders 
or as part of the population that was attacked. 
There are no “saints” in this universe. Very few 
have avoided the war between the IS-BEs or 
been exempt from it. 

(4)   Politische, wirtschaftliche und soziale 
Versklavung der lokalen Bevölkerung. Diese 
Aktivitäten dauern bis in die Gegenwart an. 
Alle IS-BEs auf der Erde waren in der 
Vergangenheit an einer oder mehreren dieser 
Aktivitäten beteiligt, sei es als Invasoren oder 
als Teil der Bevölkerung, die überfallen wurde. 
Es gibt keine „Heiligen“ in diesem Universum. 
Nur sehr wenige haben den Krieg zwischen den
IS-BEs vermieden oder waren davon 
ausgenommen.

IS-BEs on Earth are still victims of these 
activities even at this very moment. The 
amnesia between lifetimes that is imposed on 
IS-BEs is one of the mechanisms of a 
sophisticated system of IS-BE traps set by the 
“Old Empire” that prevents an IS-BE from 
escaping.

IS-BEs auf der Erde sind auch in diesem 
Moment noch Opfer dieser Aktivitäten. Die 
Amnesie zwischen den Leben, die IS-BEs 
verabreicht wird, ist einer der Mechanismen 
eines ausgeklügelten Systems von IS-BE-Fallen
des „Alten Imperiums“, die verhindern, dass ein
IS-BE entkommen kann.

This operation is led by an illegal, renegade 
secret police force of the “Old Empire,” which 
uses false flag operations to conceal its 
activities and thus prevent detection by its own 
government, by the empire known as “The 

Diese Operation wird von einer illegalen, 
abtrünnigen Geheimpolizei des „Alten 
Imperiums“ geleitet, die falsche 
Provokationsoperationen einsetzt, um ihre 
Aktivitäten zu verschleiern und so zu 
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Domain,” and by the victims of its actions. 
These are mind-control methods developed by 
government psychiatrists. 

verhindern, dass sie von ihrer eigenen 
Regierung, vom „The Domain“ genannten 
Reich und von den Opfern ihrer Aktivitäten 
entdeckt werden. Es handelt sich um Methoden 
der Gedankenkontrolle, die von staatlichen 
Psychiatern entwickelt wurden.

Earth is a “ghetto” planet. It is the result of an 
intergalactic “Holocaust.” IS-BEs were 
banished to Earth, either because: 

Die Erde ist ein „Ghetto“-Planet. Sie ist das 
Ergebnis eines intergalaktischen „Holocaust“. 
IS-BEs wurden auf die Erde verbannt, entweder
weil:

(1)   Either because they are too malicious, 
insane, or perverse to function as part of a 
civilization, no matter how degenerate or 
corrupt it may be.

(1)   Entweder weil sie zu bösartig, wahnsinnig 
oder pervers sind, um als Teil einer Zivilisation 
zu funktionieren, egal wie verkommen oder 
korrupt diese auch sein mag.

(2)   Or they pose a revolutionary threat to the 
social, economic, and political caste system that
was so carefully constructed and brutally 
enforced in the “Old Empire.” Biological 
bodies are specifically designed and intended 
within the “Old Empire’s” caste system to be 
the lowest level of existence. When an IS-BE is
sent to Earth and then enticed or forced to 
operate within a biological body, it is 
effectively in a prison within a prison. 

(2)   Oder sie stellen eine revolutionäre 
Bedrohung für das soziale, wirtschaftliche und 
politische Kastensystem dar, das im „Alten 
Imperium“ so sorgfältig aufgebaut und brutal 
durchgesetzt wurde. Biologische Körper sind 
im Kastensystem des „Alten Imperiums“ gezielt
als die niedrigste Entitätsstufe konzipiert und 
vorgesehen. Wenn ein IS-BE auf die Erde 
geschickt und dann dazu verleitet oder 
gezwungen wird, in einem biologischen Körper 
zu agieren, befindet er sich tatsächlich in einem 
Gefängnis innerhalb eines Gefängnisses.

(3)   In an effort to permanently and irrevocably
rid the “Old Empire” of such “untouchables,” 
the eternal identity, memory, and abilities of 
every IS-BE are being forcibly erased. This 
“final solution” was conceived and carried out 
by the psychopathic criminals controlled by the 
„Old Empire“. 

(3)   In dem Bestreben, das „Alte Imperium“ 
dauerhaft und unwiderruflich von solchen 
„Unberührbaren“ zu befreien, werden die ewige
Identität, das Gedächtnis und die Fähigkeiten 
jedes IS-BE gewaltsam ausgelöscht. Diese 
„Endlösung“ wurde von den psychopathischen 
Kriminellen konzipiert und durchgeführt, die 
vom „Alten Imperium“ kontrolliert werden.

The mass extermination of “Untouchables” and
the prison camps established by Germany 
during World War II have recently come to 
light.

Die Massenvernichtung von „Unberührbaren“ 
und die von Deutschland während des Zweiten 
Weltkriegs errichteten Gefangenenlager wurden
kürzlich aufgedeckt.

Likewise, Earth’s IS-BEs are victims of 
spiritual annihilation and eternal slavery in 
fragile, biological bodies, inspired by the same 
kind of cowardly hatred found in the “Old 
Empire.”

Ebenso sind die IS-BEs der Erde Opfer 
spiritueller Auslöschung und ewiger Sklaverei 
in zerbrechlichen, biologischen Körpern, 
inspiriert von derselben Art feigen Hasses im 
„Alten Imperium“.

The kind and creative inhabitants of Earth are 
constantly tortured by butchers and madmen 
who are controlled by the prison operators of 

Die gütigen und kreativen Bewohner der Erde 
werden fortwährend von Schlächtern und 
Wahnsinnigen gefoltert, die von den 
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the “Old Empire.” Earth’s so-called 
“civilizations”—from the age of useless 
pyramids to the age of nuclear holocaust—have
been a colossal waste of natural resources, a 
perverse abuse of intelligence, and an open 
suppression of the spiritual essence of every 
single IS-BE on the planet. 

Gefängnisbetreibern des „Alten Imperiums“ 
kontrolliert werden. Die sogenannten 
„Zivilisationen“ der Erde, vom Zeitalter 
nutzloser Pyramiden bis zum Zeitalter des 
nuklearen Holocausts, waren eine kolossale 
Verschwendung natürlicher Ressourcen, ein 
perverser Missbrauch von Intelligenz und eine 
offene Unterdrückung der spirituellen Essenz 
jedes einzelnen IS-BE auf dem Planeten.

If the spaceships of the empire known as “The 
Domain” were to be sent to every corner of the 
universe in search of “Hell,” their search might 
end on Earth. 

Wenn die Raumschiffe des „The Domain“ 
genannten Reiches in jeden Winkel des 
Universums auf der Suche nach der „Hölle“ 
entsenden würde, könnte ihre Suche auf der 
Erde enden.

What greater act of brutality can one inflict on 
someone than to erase the spiritual 
consciousness, identity, abilities, and memories 
that constitute the essence of the self? 

Welche größere Brutalität kann man jemandem 
antun, als das spirituelle Bewusstsein, die 
Identität, die Fähigkeiten und die Erinnerung 
auszulöschen, die das Wesen des Selbst 
ausmachen?

The realm known as “The Domain” has also 
been unable to rescue the 3,000 IS-BEs of the 
Expeditionary Corps. They are forced to live in 
biological bodies on Earth. We have been able 
to identify and track most of them over the past 
8,000 years. However, our attempts to 
communicate with them are mostly in vain, as 
they cannot remember their true identities. 

Das „The Domain“ genannte Reich war bislang 
auch nicht in der Lage, die 3000 IS-BEs des 
Expeditionskorps zu retten. Sie sind 
gezwungen, in biologischen Körpern auf der 
Erde zu leben. Wir konnten die meisten von 
ihnen in den letzten 8000 Jahren erkennen und 
verfolgen. Unsere Versuche, mit ihnen zu 
kommunizieren, sind jedoch meist vergeblich, 
da sie sich nicht an ihre wahre Identität erinnern
können.

The majority of the lost members of “The 
Domain’s” armed forces followed the general 
course of Western civilization: from India 
through the Middle East, then to Chaldea and 
Babylon, on to Egypt, through Achaia, Greece, 
and Rome, to Europe, into the Western 
Hemisphere, and finally around the entire 
world. 

Die Mehrheit der verlorenen Mitglieder der 
Streitkräfte von „The Domain“ ist dem 
allgemeinen Verlauf der westlichen Zivilisation 
gefolgt: von Indien über den Nahen Osten, dann
nach Chaldäa und Babylon, weiter nach 
Ägypten, durch Achaia, Griechenland und Rom,
nach Europa, in die westliche Hemisphäre und 
schließlich rund um die ganze Welt.

The members of the Lost Battalion and many 
other IS-BEs on Earth could be valuable 
citizens of “The Domain,” except for those who
are malicious criminals or perverts. 
Unfortunately, no practical method has yet been
developed to free the IS-BEs from Earth. 

Die Mitglieder des verlorenen Bataillons und 
viele andere IS-BEs auf der Erde könnten 
wertvolle Bürger von „The Domain“ sein, 
ausgenommen diejenigen, die bösartige 
Kriminelle oder Perverse sind. Leider wurde 
bisher keine praktikable Methode entwickelt, 
um die IS-BEs von der Erde zu befreien.

Therefore, both according to general logic and 
in accordance with the official policy of the the 

Daher ist es sowohl nach allgemeiner Logik als 
auch gemäß der offiziellen Politik des „The 
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realm known as “The Domain,” it is safer and 
more sensible to avoid contact with Earth’s IS-
BE population until the necessary resources can
be made available to locate and destroy the 
force shield and amnesia machinery of the “Old
Empire,” as well as to develop a therapy to 
restore an IS-BE’s memory. 

Domain“ genannten Reiches sicherer und 
vernünftiger, den Kontakt mit der IS-BE-
Bevölkerung der Erde zu vermeiden, bis die 
entsprechenden Ressourcen bereitgestellt 
werden können, um den Kraftschirm und die 
Amnesie-Maschinerie des „Alten Imperiums“ 
aufzuspüren und zu zerstören sowie eine 
Therapie zu entwickeln, um das Gedächtnis 
eines IS-BE wiederherzustellen.

On Earth, most beings are unaware that they are
IS-BEs or that spirits of any kind exist. 

Auf der Erde sind sich die meisten Wesen nicht 
bewusst, dass sie IS-BEs sind oder dass Geister 
jeglicher Art existieren.
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A Timeline of Events Eine Zeitleiste der Ereignisse

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

For this interview, I took written notes because 
Airl gave me a lot of facts and names that I 
couldn't possibly remember without writing 
them down.

Für dieses Interview machte ich mir schriftliche
Notizen, da Airl mir viele Daten und Namen 
nannte, die ich mir unmöglich merken konnte, 
ohne sie aufzuschreiben.

I didn't usually take notes, but during this 
lesson, I thought it was important to record the 
information exactly as she gave it to me. 
However, I found that taking notes made it 
much harder for me to concentrate on receiving 
Airl's message. Sometimes I was so distracted 
by my own writing that I lost track of her train 
of thought, so I had to ask her several times to 
“repeat” herself. 

Normalerweise machte ich mir keine Notizen, 
aber während dieser Lektion hielt ich es für 
wichtig, die Informationen genau so 
festzuhalten, wie sie sie mir gab. Ich stellte 
jedoch fest, dass es mir durch das Notieren viel 
schwerer fiel, mich darauf zu konzentrieren, die
Botschaft von Airl zu empfangen. Manchmal 
war ich durch mein eigenes Schreiben so 
abgelenkt, dass ich den Faden ihrer Gedanken 
verlor, sodass ich sie mehrmals bitten musste, 
sich zu „wiederholen“.

Airl remained in contact with the communi-
cations officer at the space station in the 
asteroid belt, from whom she received much of 
this information. Since Airl was an officer, 
pilot, and engineer on “The Domain”—and not 
a historian—she had to glean this information 
from the records of reconnaissance missions 
carried out by other officers of “The Domain’s”
expeditionary forces. 

Airl stand weiterhin in Verbindung mit dem 
Kommunikationsoffizier auf der Raumstation 
im Asteroidengürtel, von dem sie einen Großteil
dieser Informationen erhielt. Da Airl Offizierin, 
Pilotin und Ingenieurin von „The Domain“ war 
und keine Historikerin, musste sie diese 
Informationen aus den Aufzeichnungen von 
Aufklärungsmissionen beziehen, die von 
anderen Offizieren der Expeditionsstreitkräfte 
von „The Domain“ durchgeführt worden waren.

Official Interview Transcript Offizielles Interviews-Protokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 27, 1947, 1st Session 

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
27. Juli 1947, 1. Sitzung

The true history of Earth is very bizarre. It is so
nonsensical that it seems unbelievable to 
anyone on Earth who tries to investigate it. A 
great deal of important information is missing 
from it. A vast collection of disjointed relics 
and mythology has been arbitrarily inserted into
it. 

Die tatsächliche Geschichte der Erde ist sehr 
bizarr. Sie ist so unsinnig, dass sie für jeden auf 
der Erde, der versucht, sie zu untersuchen, 
unglaublich ist. Eine Vielzahl wichtiger 
Informationen fehlt darin. Eine riesige 
Ansammlung von zusammenhanglosen 
Relikten und Mythologie wurde willkürlich in 
sie eingefügt.
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The Earth's own instability cyclically conceals, 
drowns out, mixes up, and shreds physical 
evidence.

Die Unbeständigkeit der Erde selbst verdeckt, 
übertönt, vermischt und zerfetzt physische 
Beweise zyklisch.

These factors, combined with amnesia and 
posthypnotic suggestions, false facades, and 
covert manipulation, make it virtually 
impossible to reconstruct the true origins and 
history of Earth’s civilizations. Every 
researcher, no matter how brilliant, is doomed 
to wallow in a quagmire of fruitless 
assumptions, useless hypotheses, and eternal 
mysteries. 

Diese Faktoren, kombiniert mit Amnesie und 
posthypnotischen Suggestionen, falschen 
Fassaden und verdeckter Manipulation, machen
eine Rekonstruktion der tatsächlichen 
Ursprünge und der Geschichte der Erd-
Zivilisationen praktisch unentschlüsselbar. 
Jeder Forscher, egal wie brillant er auch sein 
mag, ist dazu verdammt, sich in einem Sumpf 
aus ergebnislosen Annahmen, unbrauchbaren 
Hypothesen und ewigen Rätseln zu wälzen.

Since “The Domain” is not subject to these 
problems – as it has the advantages of memory, 
longevity, and an outside perspective – I will 
supplement your incomplete knowledge of 
Earth’s history with a few explanations. 

Da „The Domain“ nicht unter diesen Problemen
leidet, da es über den Vorteil von Erinnerung, 
Langlebigkeit und einer Außenperspektive 
verfügt, werde ich dein lückenhaftes Wissen 
über die Geschichte der Erde um einige 
Erläuterungen ergänzen.

These are some of the facts and events that are 
not mentioned in Earth’s history books. These 
facts are significant because they shed light on 
the influence of the “Old Empire” and “The 
Domain” on Earth. 

Dies sind einige der Daten und Ereignisse, die 
in den Geschichtsbüchern der Erde nicht 
erwähnt werden. Diese Daten sind von 
Bedeutung, da sie Aufschluss über die Einflüsse
des „Alten Imperiums“ und von „The Domain“ 
auf die Erde geben.

Although I have attended several briefings by 
our mission control personnel on the general 
history of Earth over the past few hundred 
years, I will rely primarily on data derived from
records captured following our invasion of the 
planetary headquarters of the “Old Empire.” 
Since that time, the expeditionary force from 
“The Domain” has been monitoring the general 
course of events on Earth. 

Obwohl ich an mehreren Briefings unseres 
Missionskontrollpersonals über den 
allgemeinen Hintergrund der Erde in den letzten
paar hundert Jahren teilgenommen habe, werde 
ich mich hauptsächlich auf Daten stützen, die 
aus Aufzeichnungen stammen, die nach unserer 
Invasion des planetarischen Hauptquartiers des 
„Alten Imperiums“ erbeutet wurden. Seit dieser
Zeit hat die Expeditionsstreitmacht von „The 
Domain“ den allgemeinen Verlauf der 
Ereignisse auf der Erde verfolgt.

As previously mentioned, “The Domain” has, 
in some cases, decided to intervene in certain 
matters on Earth to ensure the success of our 
long-term expansion plans. Although “The 
Domain” has no interest in Earth itself or in the 
population of IS-BEs on this planet, it is 
nevertheless in our interest to ensure that 
Earth’s resources are not destroyed or wasted. 
To this end, certain officers from “The 
Domain” have been dispatched from time to 
time on reconnaissance missions to Earth to 

Wie bereits erwähnt, hat sich „The Domain“ in 
einigen Fällen entschlossen, in bestimmte 
Angelegenheiten auf der Erde einzugreifen, um 
den Erfolg unserer langfristigen 
Expansionspläne sicherzustellen. Obwohl „The 
Domain“ kein Interesse an der Erde an sich 
oder an der Bevölkerung der IS-BEs auf diesem
Planeten hat, liegt es doch in unserem Interesse,
sicherzustellen, dass die Ressourcen der Erde 
nicht zerstört oder verschwendet werden. Zu 
diesem Zweck wurden von Zeit zu Zeit 
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gather information. bestimmte Offiziere von „The Domain“ auf 
Erkundungsmissionen zur Erde entsandt, um 
Informationen zu sammeln.

However, the following data and events were 
extrapolated from the information collected in 
the data files of “The Domain“ – at least from 
those to which I have access via the space 
station’s communications center. 

Die folgenden Daten und Ereignisse wurden 
jedoch aus den gesammelten Informationen in 
den Datendateien von „The Domain“ 
extrapoliert – zumindest aus denen, auf die ich 
über das Kommunikationszentrum der 
Raumstation Zugriff habe.

Before 208,000 B.C. 208'000 v. Chr.

The founding of the “Old Empire,” whose 
headquarters were located near one of the “Tail 
Stars” in the constellation Ursa Major (the Big 
Dipper) in this galaxy. The invasion forces of 
the “Old Empire” had already conquered the 
area some time earlier using nuclear weapons. 
After the radioactivity had subsided and the 
cleanup and reconstruction efforts were 
completed, beings from another galaxy were 
admitted into this galaxy. These beings 
established a society that lasted until about 
10,000 years ago, when it was replaced by „The
Domain“. 

Die Gründung des „Alten Imperiums“, dessen 
Hauptquartier sich in der Nähe eines der 
„Schwanzsterne“ im Sternbild Ursa Major 
(Großer Wagen) dieser Galaxie befand. Die 
Invasionsstreitkräfte des „Alten Imperiums“ 
hatten das Gebiet bereits einige Zeit zuvor mit 
Atomwaffen erobert. Nachdem die 
Radioaktivität abgeklungen war und die 
Säuberungs- und Wiederaufbauarbeiten 
abgeschlossen waren, wurden Wesen aus einer 
anderen Galaxie in diese Galaxie 
aufgenommen. Diese Wesen errichteten eine 
Gesellschaft, die bis vor etwa 10'000 Jahren 
Bestand hatte, bis sie von „The Domain“ 
abgelöst wurde.

Recently, Earth civilization has adopted aspects
of this civilization, now that it has slipped 
beyond its immediate control. In particular, the 
appearance and technology of modes of 
transportation such as airplanes, trains, ships, 
fire trucks, and automobiles, as well as what it 
considers “modern” or “futuristic” architecture,
which is modeled after the design of buildings 
in the major cities of the „Old Empire“. 

In jüngster Zeit hat die Erd-Zivilisation Aspekte
dieser Zivilisation angenommen, nun da sie sich
ihrer unmittelbaren Kontrolle entzogen hat. 
Insbesondere das Aussehen und die Technologie
von Transportmitteln wie Flugzeugen, Zügen, 
Schiffen, Feuerwehrautos und Automobilen 
sowie das, was ihr als „moderne“ oder 
„futuristische“ Architektur betrachtet, die dem 
Design der Gebäude in den Großstädten des 
„Alten Reiches“ nachempfunden ist.

Before 75,000 B.C. Vor 75'000 v. Chr.

The records of “The Domain” contain very 
little information about the civilizations on the 
continental landmasses of Atlanta and Lemur, 
aside from the observation that they coexisted 
on Earth at more or less the same time. 
Apparently, both civilizations were founded by 
remnants of electronic “space opera” cultures 
that fled their home planetary systems to escape
political or religious persecution. 

Die Aufzeichnungen von „The Domain“ 
enthalten nur sehr wenige Informationen über 
die Zivilisationen auf den kontinentalen 
Landmassen von Atlanta und Lemur, abgesehen
von der Feststellung, dass sie mehr oder 
weniger zur gleichen Zeit auf der Erde 
koexistierten. Anscheinend wurden beide 
Zivilisationen von Überresten elektronischer 
„Space-Opera“-Kulturen gegründet, die aus 
ihren heimischen Planetensystemen flohen, um 
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politischer oder religiöser Verfolgung zu 
entgehen.

“The Domain” is aware that a long-standing 
edict of the “Old Empire” prohibits the 
unauthorized colonization of planets. 
Therefore, it is possible that their destruction 
was caused by police or military forces that 
pursued and annihilated the colonists as 
criminals. Although this seems like a plausible 
conjecture, there is no conclusive evidence to 
explain the complete destruction and 
disappearance of two entire electronic 
civilizations. 

„The Domain“ ist bekannt, dass ein seit langem 
bestehendes Edikt des „Alten Reiches“ die 
unbefugte Kolonisierung von Planeten 
verbietet. Daher ist es möglich, dass ihre 
Zerstörung durch Polizei- oder Militärkräfte 
verursacht wurde, die die Kolonisten als 
Kriminelle verfolgten und vernichteten. 
Obwohl dies eine wahrscheinliche Vermutung 
zu sein scheint, gibt es keine schlüssigen 
Beweise, die die vollständige Zerstörung und 
das Verschwinden zweier ganzer elektronischer 
Zivilisationen erklären.

Another possibility is that a massive 
underwater volcanic eruption in the region of 
Lake Toba on Sumatra and Krakatoa on Java 
caused the destruction of Lemuria. The tidal 
waves caused by the eruption flooded all 
landmasses, including the highest mountains. 
The survivors of the destruction of that 
civilization – the Lemurians – are the earliest 
ancestors of the Chinese. Australia and the 
northern oceanic regions were the center of 
Lemurian civilization and are the origin of the 
Oriental races. Both civilizations possessed 
electronics, aviation technology, and similar 
technologies typical of “space opera” cultures. 
Apparently, the volcanic eruption expelled such
a massive amount of molten rock that the 
resulting Vacuum beneath the Earth’s crust 
caused large portions of the landmasses to sink 
beneath the oceans. The continental areas 
inhabited by both civilizations were covered 
with volcanic material and then flooded, 
leaving very little evidence of their existence, 
apart from legends of a global flood prevalent 
in every culture on Earth and from survivors 
who form the origin of Eastern peoples and 
cultures. 

Eine weitere Möglichkeit ist, dass ein 
gewaltiger Unterwasser-Vulkanausbruch in der 
Region des Tobasees auf Sumatra und des 
Krakatau auf Java die Zerstörung von Lemuria 
verursachte. Die durch den Ausbruch 
verursachten Flutwellen überfluteten alle 
Landmassen, einschließlich der höchsten Berge.
Die Überlebenden der Zerstörung der 
Zivilisation, die Lemurier, sind die frühesten 
Vorfahren der Chinesen. Australien und die 
Meeresgebiete im Norden waren das Zentrum 
der lemurischen Zivilisation und sind der 
Ursprung der orientalischen Rassen. Beide 
Zivilisationen verfügten über Elektronik, 
Flugtechnik und ähnliche Technologien von 
„Space-Opera“-Kulturen. Anscheinend stieß der
Vulkanausbruch eine so bedeutende Masse 
geschmolzenen Gesteins aus, dass das daraus 
resultierende Vakuum unter der Erdkruste dazu 
führte, dass große Teile der Landmassen unter 
die Ozeane sanken. Die von beiden 
Zivilisationen bewohnten Kontinentalgebiete 
wurden mit vulkanischem Material bedeckt und
dann überflutet, sodass nur sehr wenige 
Beweise für ihre Existenz zurückblieben, 
abgesehen von Legenden über eine weltweite 
Flut, die in jeder Kultur der Erde vorherrschen, 
und von Überlebenden, die den Ursprung 
orientalischer Völker und Kulturen bilden.

Such a colossal volcanic eruption fills the 
stratosphere with toxic gases that are carried 
around the entire planet. Due to air pollution, 
the typical deposits from these volcanic 

Eine solche kolossale vulkanische Explosion 
füllt die Stratosphäre mit giftigen Gasen, die um
den gesamten Planeten getragen werden. Die 
üblichen Ablagerungen dieser Vulkanausbrüche

Page 88 of 181 Seite 88 von 181



eruptions can easily cause rain that lasts “40 
days and 40 nights,” as well as an extended 
period during which solar radiation is deflected 
back into space, causing global cooling. 

können aufgrund der Luftverschmutzung leicht 
einen Regen verursachen, der „40 Tage und 40 
Nächte“ andauert, sowie einen ausgedehnten 
Zeitraum, in dem die Sonnenstrahlung zurück 
ins All abgelenkt wird und eine globale 
Abkühlung bewirkt.

Such an event would certainly trigger an Ice 
Age, the extinction of life forms, and many 
other relatively long-term changes that would 
last for thousands of years.

Sicherlich würde ein solches Ereignis eine 
Eiszeit, das Aussterben von Lebensformen und 
viele andere relativ langfristige Veränderungen 
auslösen, die Tausende von Jahren andauern.

Due to the countless types of naturally 
occurring global catastrophic events that are 
endemic to Earth, it is not a suitable planet for 
colonization by IS-BEs. Furthermore, there 
have occasionally been global catastrophes 
caused by IS-BEs, such as the one that wiped 
out the dinosaurs more than 70 million years 
ago. This destruction was caused by 
intergalactic wars, during which Earth and 
many other neighboring moons and planets 
were bombarded with nuclear weapons. 
Nuclear explosions cause atmospheric fallout 
similar to that of volcanic eruptions. 

Aufgrund der unzähligen Arten von natürlich 
auftretenden globalen Katastrophenereignissen, 
die auf der Erde heimisch sind, ist sie kein 
geeigneter Planet für die Besiedlung durch IS-
BEs. Darüber hinaus gab es gelegentlich 
globale Katastrophen, die durch IS-BEs 
verursacht wurden, wie jene, die die 
Dinosaurier vor mehr als 70 Millionen Jahren 
auslöschte. Diese Zerstörung wurde durch 
intergalaktische Kriege verursacht, in deren 
Verlauf die Erde und viele andere benachbarte 
Monde und Planeten mit Atomwaffen 
bombardiert wurden. Atomexplosionen 
verursachen einen atmosphärischen Fallout, 
ähnlich dem bei Vulkanausbrüchen.

Most of the planets in this sector of the galaxy 
have been uninhabitable deserts ever since. 
Earth is unattractive for many other reasons as 
well: strong gravity and a dense atmosphere, 
floods, earthquakes, volcanic eruptions, polar 
shifts, continental drift, meteorite impacts, and 
atmospheric and climatic changes, to name just 
a few. What kind of sustainable civilization 
could a highly advanced culture even build in 
such an environment? 

Die meisten Planeten in diesem Sektor der 
Galaxie sind seitdem unbewohnbare Wüsten. 
Die Erde ist aus vielen weiteren Gründen 
unattraktiv: starke Schwerkraft und dichte 
Atmosphäre, Überschwemmungen, Erdbeben, 
Vulkanausbrüche, Polverschiebungen, 
Kontinentalverschiebung, 
Meteoriteneinschläge, atmosphärische und 
klimatische Veränderungen, um nur einige zu 
nennen. Welche Art von dauerhafter Zivilisation
könnte eine hochentwickelte Kultur in einer 
solchen Umgebung überhaupt aufbauen?

Furthermore, Earth is a small planet orbiting a 
“peripheral star” in a galaxy. This makes Earth 
geographically very isolated from the more 
densely populated planetary civilizations that 
exist at the center of the galaxy. These obvious 
facts have made Earth suitable only for use as a
zoological or botanical garden, or for its current
use as a prison – but not for much else. 

Zudem ist die Erde ein kleiner Planet eines 
„Randsterns“ einer Galaxie. Dies macht die 
Erde geografisch sehr isoliert von den dichter 
besiedelten planetarischen Zivilisationen, die 
im Zentrum der Galaxie existieren. Diese 
offensichtlichen Tatsachen haben die Erde nur 
für die Nutzung als zoologischen oder 
botanischen Garten oder für ihre derzeitige 
Nutzung als Gefängnis geeignet gemacht – aber
sonst nicht für viel mehr.
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Before 30,000 B.C. Vor 30.000 v. Chr.

At that time, people began using Earth as a 
dumping ground and prison for IS-BEs who 
were classified as “untouchable”—that is, as 
criminals or nonconformists. IS-BEs were 
captured, locked in electronic traps, and 
transported to Earth from various parts of the 
“Old Empire.” Underground “amnesia stations”
were established on Mars and on Earth in the 
Rwenzori Mountains in Africa, in the Pyrenees 
in Portugal, and in the steppes of Mongolia. 

Damals begann man damit, die Erde als 
Abladeplatz und Gefängnis für IS-BEs zu 
nutzen, die als „unberührbar“ eingestuft 
wurden, also als Kriminelle oder 
Nonkonformisten. IS-BEs wurden gefangen 
genommen, in elektronische Fallen eingesperrt 
und aus verschiedenen Teilen des „Alten 
Imperiums“ zur Erde transportiert. 
Unterirdische „Amnesie-Stationen“ wurden auf 
dem Mars und auf der Erde in den Rwenzori-
Bergen in Afrika, in den Pyrenäen in Portugal 
sowie in den Steppen der Mongolei.

These electronic surveillance stations generate 
force fields designed to detect and capture IS-
BEs when they leave the body upon death. IS-
BEs are subjected to extreme electronic force to
brainwash them, keeping Earth’s population in 
a state of constant amnesia. Further population 
controls are being implemented through the use
of long-range electronic mind-control 
mechanisms. These stations remain operational 
and are extremely difficult to attack or destroy, 
even for “The Domain,” which will not 
maintain significant military forces in this area 
until a later date. 

Diese elektronischen Überwachungsstationen 
erzeugen Kraftschilde, die darauf ausgelegt 
sind, IS-BEs zu erkennen und einzufangen, 
wenn das IS-BE beim Tod den Körper verlässt. 
IS-BEs werden mit extremer elektronischer 
Gewalt einer Gehirnwäsche unterzogen, um die 
Erdbevölkerung in einem Zustand ständiger 
Amnesie zu halten. Weitere 
Bevölkerungskontrollen werden durch den 
Einsatz von elektronischen Mechanismen zur 
Gedankenkontrolle mit großer Reichweite 
installiert. Diese Stationen sind nach wie vor in 
Betrieb und äußerst schwer anzugreifen oder zu
zerstören, selbst für „The Domain“, die in 
diesem Gebiet erst zu einem späteren Zeitpunkt 
nennenswerte militärische Kräfte unterhalten 
wird.

The pyramid cultures were deliberately created 
as part of the IS-BE prison system on Earth. 
The pyramid is supposedly considered a 
symbol of “wisdom.” However, the “wisdom” 
of the “Ancient Empire” on planet Earth is said 
to function as part of a sophisticated amnesia 
“trap” consisting of Mass, meaning, and 
mysticism. These stand in contrast to the 
characteristics of an Immortal Spiritual Being, 
which possesses neither mass nor meaning. An 
IS-BE “is” solely because it thinks that it „is“. 

Die Pyramidenkulturen wurden absichtlich als 
Teil des IS-BE-Gefängnissystems auf der Erde 
geschaffen. Die Pyramide gilt angeblich als 
Symbol für „Weisheit“. Die „Weisheit“ des 
„Alten Imperiums“ auf dem Planeten Erde soll 
jedoch als Teil der ausgeklügelten Amnesie-
„Falle“ fungieren, die aus Masse, Bedeutung 
und Mystik besteht. Diese stehen im Gegensatz 
zu den Eigenschaften eines Unsterblichen 
Spirituellen Wesens, das weder Masse noch 
Bedeutung besitzt. Ein IS-BE „ist“ einzig und 
allein, weil es denkt, dass es „ist“. 

Masse represents the physical universe, 
including objects such as stars, planets, gases, 
liquids, energy particles, and teacups.

Masse repräsentiert das physische Universum, 
einschließlich Objekten wie Sternen, Planeten, 
Gase, Flüssigkeiten, Energiepartikeln und 
Teetassen. 
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The pyramids were very, very solid structures, 
just like all the buildings created by the “Old 
Empire.” Heavy, massive, dense, solid 
structures create the illusion of eternity. 
Corpses wrapped in linen and soaked in resin, 
placed in engraved golden coffins and buried 
alongside earthly possessions amid mysterious 
symbols, create the illusion of eternal life. 
However, dense, heavy symbols of the physical
universe are the exact opposite of an IS-BE. An
IS-BE has no mass and no time. Objects do not 
exist eternally. An IS-BE “is” eternal. 

Die Pyramiden waren sehr, sehr solide Objekte, 
ebenso wie alle vom „Alten Imperium“ 
geschaffenen Bauwerke. Schwere, massive, 
dichte, solide Objekte erzeugen die Illusion von
Ewigkeit. In Leinen gewickelte, in Harz 
getränkte Leichname, die in gravierte goldene 
Särge gelegt und zusammen mit irdischen 
Besitztümern inmitten geheimnisvoller 
Symbole beigesetzt werden, erzeugen die 
Illusion des ewigen Lebens. Dichte, schwere 
Symbole des physischen Universums sind 
jedoch das genaue Gegenteil eines IS- BE. Ein 
IS-BE hat keine Masse und keine Zeit. Objekte 
bestehen nicht ewig. Ein IS-BE „ist“ ewig.

False meanings prevent us from recognizing the
truth.

Falsche Bedeutungen verhindern die Erkenntnis
der Wahrheit.

The pyramid cultures of Earth are a fabricated 
illusion. They are nothing more than “false 
civilizations” concocted by the mystery cult of 
the “Old Empire” known as the “Brothers of 
the Serpent.” False meanings were invented to 
create the illusion of a false society and thus 
further reinforce the mechanism of amnesia 
among the initiates within the earthly prison 
system. 

Die Pyramidenkulturen der Erde sind eine 
erfundene Illusion. Sie sind nichts weiter als 
„falsche Zivilisationen“, die von dem 
Mysterienkult des „Alten Reiches“ namens 
„Brüder der Schlange“ ersonnen wurden. 
Falsche Bedeutungen wurden erfunden, um die 
Illusion einer falschen Gesellschaft zu schaffen 
und so den Mechanismus der Amnesie unter 
den Eingeweihten im irdischen 
Gefängnissystem weiter zu verstärken.

Mysticism consists of lies and half-truths. Lies 
ensure continuity because they alter facts that 
consist of specific dates, places, and events. 
Once the truth is known, a lie no longer 
persists. When the exact truth is revealed, it is 
no longer a secret. 

Mystik besteht aus Lügen und Halbwahrheiten. 
Lügen sorgen für Beständigkeit, weil sie Fakten
verändern, die aus genauen Daten, Orten und 
Ereignissen bestehen. Wenn die Wahrheit 
bekannt ist, besteht eine Lüge nicht mehr fort. 
Wenn die genaue Wahrheit offenbart wird, ist 
sie kein Geheimnis mehr.

All of the world’s pyramid cultures were 
carefully constructed, layer by layer, out of lies,
skillfully combined with a few truths. The 
priestly cult of the “Old Empire” combined 
sophisticated mathematics and space-opera 
technology with theatrical metaphors and 
symbolism. All of this is a complete fabrication 
of the truth, laced with the allure of aesthetics 
and mystery. 

Alle Pyramidenkulturen der Erde wurden 
sorgfältig aus Schicht um Schicht von Lügen 
konstruiert, geschickt kombiniert mit einigen 
wenigen Wahrheiten. Der Priesterkult des 
„Alten Reiches“ verband ausgefeilte 
Mathematik und Weltraum-Oper-Technologie 
mit theatralischen Metaphern und Symbolik. All
dies sind vollständige Erfindungen der 
Wahrheit, geködert mit dem Reiz von Ästhetik 
und Mysterium.

The complex rituals, astronomical alignments, 
secret rites, massive monuments, marvelous 
architecture, artfully designed hieroglyphs, and 
human-animal “gods” were designed to create 

Die komplizierten Rituale, astronomischen 
Ausrichtungen, geheimen Riten, gewaltigen 
Monumente, die wunderbare Architektur, die 
kunstvoll gestalteten Hieroglyphen und die 
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an unsolvable mystery for the IS-BE prisoners 
on Earth. The mystery diverts attention from 
the truth that IS-BEs were captured, subjected 
to amnesia, and imprisoned on a planet far, far 
away from their home. 

Mensch-Tier-„Götter“ wurden entworfen, um 
für die IS-BE- Gefangenen auf der Erde ein 
unlösbares Rätsel zu schaffen. Das Rätsel lenkt 
die Aufmerksamkeit von der Wahrheit ab, dass 
IS-BEs gefangen genommen, mit Amnesie 
belegt und auf einem Planeten eingesperrt 
wurden, der weit, weit entfernt von ihrer 
Heimat liegt.

The truth is that every single IS-BE on Earth 
came here from a different planetary system. 
Not a single person on Earth is a “native” 
inhabitant. Humans did not “evolve” on Earth. 

Die Wahrheit ist, dass jeder einzelne IS-BE auf 
der Erde aus einem anderen Planetensystem 
hierhergekommen ist. Kein einziger Mensch auf
der Erde ist ein „einheimischer“ Bewohner. Die 
Menschen haben sich nicht auf der Erde 
„entwickelt“.

In the past, Egyptian society was ruled by 
prison wardens or priests, who in turn 
manipulated the pharaoh, controlled the state 
treasury, and kept the prison population 
enslaved both physically and mentally. In the 
present day, the priests have changed, but their 
function remains the same. However, the priests
are now prisoners as well. Secrecy reinforces 
the prison walls. The “Old Empire” feared that 
the IS-BEs on Earth might regain their memory.

In der Vergangenheit wurde die ägyptische 
Gesellschaft von den Gefängnisverwaltern oder 
Priestern geleitet, die wiederum einen Pharao 
manipulierten, die Staatskasse kontrollierten 
und die Insassenbevölkerung körperlich und 
geistig versklavt hielten. In der heutigen Zeit 
haben sich die Priester gewandelt, doch die 
Funktion ist dieselbe. Allerdings sind nun auch 
die Priester Gefangene. Geheimniskrämerei 
verstärkt die Mauern des Gefängnisses. Das 
„Alte Reich“ fürchtete, dass die IS- BEs auf der
Erde ihr Gedächtnis zurückgewinnen könnten.

Therefore, one of the main tasks of the 
priesthood of the “Old Empire” is to prevent 
the IS-BEs on Earth from remembering who 
they really are, how they came to Earth, and 
where they come from.

Daher besteht eine der Hauptaufgaben des 
Priestertums des „Alten Reiches“ darin, zu 
verhindern, dass sich die IS-BEs auf der Erde 
daran erinnern, wer sie wirklich sind, wie sie 
auf die Erde kamen und woher sie stammen.

The operators of the “Old Empire’s” prison 
system and their superiors do not want the IS-
BEs to remember who murdered them, captured
them, stole all their possessions, sent them to 
Earth, inflicted amnesia on them, and sentenced
them to eternal imprisonment! 

Die Betreiber des Gefängnissystems des „Alten 
Imperiums“ und ihre Vorgesetzten wollen nicht,
dass sich die IS-BEs daran erinnern, wer sie 
ermordet, gefangen genommen, all ihren Besitz 
gestohlen, sie auf die Erde geschickt, ihnen 
Amnesie verpasst und sie zu ewiger 
Gefangenschaft verurteilt hat!

Imagine what might happen if all the inmates in
the prison suddenly remembered that they have 
the right to freedom! What if they suddenly 
realized that they had been wrongfully 
imprisoned and rose up as one against the 
guards? 

Stellt euch vor, was passieren könnte, wenn sich
alle Insassen des Gefängnisses plötzlich daran 
erinnern würden, dass sie das Recht auf Freiheit
haben! Was wäre, wenn sie plötzlich erkennen 
würden, dass sie zu Unrecht inhaftiert wurden, 
und sich geschlossen gegen die Wachen erheben
würden?

They are afraid of revealing anything that 
resembles the civilization of the inmates’ home 

Sie haben Angst, irgendetwas preiszugeben, das
der Zivilisation der Heimatplaneten der 
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planets. A body, a piece of clothing, a symbol, a
spaceship, a sophisticated electronic device, or 
any other remnant of a home planet’s 
civilization could “trigger” a being’s memory 
and revive it. 

Insassen ähnelt. Ein Körper, ein 
Kleidungsstück, ein Symbol, ein Raumschiff, 
ein hochentwickeltes elektronisches Gerät oder 
irgendein anderer Überrest der Zivilisation 
eines Heimatplaneten könnte ein Wesen 
„erinnern“ und sein Gedächtnis wiederbeleben.

Sophisticated technologies of imprisonment 
and enslavement, developed over millions of 
years in the “Old Empire,” were applied to the 
IS-BEs on Earth with the intention of creating a
false facade for the prison. These facades were 
installed on Earth in their entirety all at once. 
Each part is a fully integrated component of the
prison system. 

Ausgefeilte Technologien der Gefangenschaft 
und Versklavung, die über Millionen von Jahren
im „Alten Imperium“ entwickelt wurden, 
wurden auf die IS-BEs auf der Erde 
angewendet, mit der Absicht, eine falsche 
Fassade für das Gefängnis zu schaffen. Diese 
Fassaden wurden auf der Erde in ihrer 
Gesamtheit auf einmal installiert. Jedes Teil ist 
ein vollständig integrierter Bestandteil des 
Gefängnissystems.

This also includes a religion based on 
incomprehensible duplicity. Every pyramid 
civilization uses this as part of a control 
mechanism to keep the population in bondage 
through violence, fear, and ignorance. The 
indecipherable jumble of irrelevant 
information, geometric patterns, mathematical 
calculations, and astronomical alignments is 
part of a false spirituality based on material 
objects rather than immortal spirits, designed to
confuse and disorient the IS-BEs on Earth. 
When a person’s body died, they were buried 
with their earthly possessions, including their 
former body wrapped in linen, in order to 
preserve their “soul” or “Ka” after death. 

Dazu gehört auch eine Religion aus 
unverständlichem Doppelzüngigkeit. Jede 
Pyramidenzivilisation nutzt dies als Teil eines 
Kontrollmechanismus, um die Bevölkerung 
durch Gewalt, Angst und Unwissenheit in 
Knechtschaft zu halten. Das unentzifferbare 
Durcheinander aus irrelevanten Informationen, 
geometrischen Mustern, mathematischen 
Berechnungen und astronomischen 
Ausrichtungen ist Teil einer falschen 
Spiritualität, die auf materiellen Objekten statt 
auf unsterblichen Geistern basiert, um die IS-
BEs auf der Erde zu verwirren und zu 
desorientieren. Wenn der Körper eines 
Menschen starb, wurde er mit seinen irdischen 
Besitztümern begraben, einschließlich seines 
ehemaligen, in Leinen gewickelten Körpers, um
seine „Seele“ oder sein „Ka“ nach dem Tod zu 
erhalten.

An IS-BE does not “possess” a soul. An IS-BE 
is a soul.

Ein IS-BE „besitzt“ keine Seele. Ein IS-BE ist 
eine Seele.

On an IS-BE’s home planet, its material 
possessions were not lost, stolen, or forgotten 
when the being died or left its body. An IS-BE 
could return and reclaim those possessions. 

Auf dem Heimatplaneten eines IS-BE gingen 
seine materiellen Besitztümer nicht verloren, 
wurden nicht gestohlen oder vergessen, wenn 
das Wesen starb oder den Körper verließ. Ein 
IS-BE konnte zurückkehren und die 
Besitztümer einfordern.

However, if the IS-BE suffers from amnesia, he
will not remember that he ever had any 
possessions. This allows governments, 
insurance companies, bankers, family members,

Leidet der IS-BE jedoch unter Amnesie, wird er
sich nicht daran erinnern, dass er irgendwelche 
Besitztümer hatte. So können Regierungen, 
Versicherungsgesellschaften, Banker, 
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and other vultures to plunder his possessions 
without having to fear retaliation from the 
deceased.

Familienangehörige und andere Aasgeier seine 
Besitztümer plündern, ohne Vergeltung seitens 
des Verstorbenen befürchten zu müssen.

The only reason for these false meanings is to 
convey the idea that an IS-BE is NOT a spirit, 
but a physical object! That is a lie. It is a trap 
for an IS-BE. Countless people have spent 
endless hours trying to solve the puzzle of 
Egypt and other “Old Empire” civilizations. 
These are puzzles made up of pieces that don’t 
fit together. One question provides its own 
answer. What is the secret of Egypt and other 
pyramid cultures? The secret! 

Der einzige Grund für diese falschen 
Bedeutungen ist, die Vorstellung zu vermitteln, 
dass ein IS-BE KEIN Geist, sondern ein 
physisches Objekt ist! Das ist eine Lüge. Es ist 
eine Falle für ein IS-BE. Unzählige Menschen 
haben endlose Stunden damit verbracht, das 
Puzzle Ägyptens und anderer Zivilisationen des
„Alten Reiches“ zu lösen. Es sind Puzzles aus 
Teilen, die nicht zusammenpassen. Eine Frage 
gibt ihre eigene Antwort. Was ist das Geheimnis
Ägyptens und anderer Pyramidenkulturen? Das 
Geheimnis!

Around 15,000 B.C. Um 15'000 v. Chr.

The forces of the “Old Empire” oversaw the 
construction of a hydraulic mining facility in 
the Andes in present-day Bolivia near Lake 
Titicaca (Lake of the Tin Stones) at Tiahuanaco,
including the construction of the massive stone 
complex of hewn stone buildings known as 
Kalasasaya, and its “Gate of the Sun” at an 
elevation of nearly 14,000 feet (or 
approximately 4,267 meters). 

Die Kräfte des „Alten Reiches“ beaufsichtigten 
den Bau einer hydraulischen Bergbauanlage in 
den Anden im heutigen Bolivien nahe dem 
TiticacaSee (See der Zinnsteine) bei 
Tiahuanaco, einschließlich des Baus des 
massiven Steinkomplexes aus behauenen 
Steingebäuden, bekannt als Kalasasaya, und 
seines „Sonnentors“ auf einer Höhe von fast 
14'000 Fuß (oder umgerechnet etwa 4267 
Meter).

11,600 B.C. 11'600 v. Chr.

The Earth's polar axis shifted toward an oceanic
region. The last ice age ended abruptly when 
the polar ice caps melted and sea levels rose, 
flooding large parts of the Earth's landmasses. 

Die Polachse der Erde verschob sich in 
Richtung eines Meeresgebiets. Die letzte Eiszeit
endete abrupt, als die Polkappen schmolzen und
der Meeresspiegel anstieg, wodurch große Teile
der Landmassen der Erde überflutet wurden.

The last remnants of Atlantis and Lemuria were 
submerged by water. In the Americas, Australia,
and the Arctic regions, the pole shift led to 
massive species extinction. 

Die letzten Überreste von Atlantis und Lemuria 
wurden vom Wasser bedeckt. In Amerika, 
Australien und den arktischen Regionen kam es
aufgrund der Polverschiebung zu einem 
massiven Artensterben.

10,450 B.C. 10'450 v. Chr.

The IS-BE of the “Old Empire” named Thoth 
designed plans for the construction of the Great
Pyramid of Giza. The pyramid’s four “air 
shafts” point precisely to important stars of the 
“Old Empire,” as they were visible from Giza 
this year. The alignment of the pyramids of 

Der IS-BE des „Alten Reiches“ namens Thoth 
entwarf Pläne für den Bau der Großen 
Pyramide von Gizeh. Die vier „Luftschächte“ 
der Pyramide zeigen genau auf wichtige Sterne 
des „Alten Reiches“, wie sie in diesem Jahr von
Gizeh aus zu sehen waren. Die Ausrichtung der 
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Giza on the ground corresponds perfectly with 
the alignment of the constellation Orion as seen
in the sky from Giza, relative to the Nile as the 
earthly counterpart to the Milky Way in the sky.

Pyramiden von Gizeh am Boden stimmt perfekt
mit der Ausrichtung des Sternbilds Orion 
überein, wie es von Gizeh aus am Himmel zu 
sehen ist, relativ zum Nil als irdische 
Entsprechung der Milchstraße am Himmel.

10,400 B.C. 10'400 v. Chr.

According to the ancient historian Herodotus, 
records of the lost civilization of Atlantis—
which included that society’s electronic and 
other technologies—were buried in a vault 
beneath the paws of the Sphinx. The Greek 
historian wrote that he had been told this by 
some of his friends, who were priests of the 
Sumerian god Anu in the Egyptian city of 
Heliopolis. However, it is highly unlikely that 
the administrators of the “Old Empire’s” prison 
system would have allowed traces of an 
electronic civilization on Earth to remain intact.

Dem irdischen Historiker Herodot zufolge 
wurden Aufzeichnungen der untergegangenen 
Zivilisation von Atlantis, die elektronische und 
andere Technologien dieser Gesellschaft 
enthielten, in einem Gewölbe unter den Pfoten 
der Sphinx vergraben. Der griechische 
Historiker schrieb, dass ihm dies von einigen 
seiner Freunde erzählt wurde, die Priester des 
sumerischen Gottes Anu in der ägyptischen 
Stadt Heliopolis waren. Es ist jedoch höchst 
unwahrscheinlich, dass die Verwalter des 
Gefängnissystems des „alten Reiches“ zulassen 
würden, dass Spuren einer elektronischen 
Zivilisation auf der Erde unversehrt bleiben.

8212 B.C. 8212 v. Chr.

The Vedas, or Vedic hymns, are a collection of 
religious hymns that were introduced into the 
societies of the Earth. They were passed down 
from generation to generation through oral 
tradition and memorized. “The Hymn to Dawn”
contains a concept known as the “cycle of the 
physical universe”: the origin, growth, 
preservation, decay, and death or destruction of 
energy and matter within a given space. These 
cycles give rise to time. The same collection of 
hymns describes the “theory of evolution.” 
Here lies a vast treasure trove of knowledge 
containing a great deal of spiritual truth. 
Unfortunately, it has been misinterpreted by 
people and distorted by priests through lies and 
misrepresentations of the facts, which serves as 
a trap to prevent anyone from using this 
wisdom to find a way to escape the prison 
planet. 

Die Veden oder vedischen Hymnen sind eine 
Sammlung religiöser Hymnen, die in die 
Gesellschaften der Erde eingeführt wurden. Sie 
wurden in mündlicher Überlieferung von 
Generation zu Generation weitergegeben und 
auswendig gelernt. „Die Hymne an das 
Morgendämmerung“ enthält eine Idee, die als 
„Zyklus des physischen Universums“ 
bezeichnet wird: die Entstehung, das 
Wachstum, die Erhaltung, den Verfall und den 
Tod oder die Zerstörung von Energie und 
Materie in einem Raum. Diese Zyklen erzeugen
Zeit. Dieselbe Sammlung von Hymnen 
beschreibt die „Evolutions-Theorie“. Hier liegt 
ein gewaltiger Wissensschatz vor, der eine 
große Menge spiritueller Wahrheit enthält. 
Leider wurde er von den Menschen falsch 
interpretiert und von Priestern durch Lügen und 
Verdrehungen der Tatsachen verfälscht, was 
eine Falle darstellt, um zu verhindern, dass 
jemand diese Weisheit nutzt, um einen Weg zu 
finden, dem Gefängnisplaneten zu entkommen.

The destruction of the government of the 
homeworld of the “Old Empire” in this galaxy. 
This marked the end of the “Old Empire” as a 

Zerstörung der Regierung des Heimatplaneten 
des „Alten Imperiums“ in dieser Galaxie. Dies 
war das Ende des „Alten Imperiums“ als 
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political entity in the galaxy. However, given 
the enormous size of the “Old Empire,” it will 
take many thousands of years for “The 
Domain” to fully conquer it. The inertia of the 
“Old Empire’s” political, economic, and 
cultural systems will persist for some time to 
come.

politische Einheit in der Galaxie. Die enorme 
Größe des „Alten Imperiums“ wird es jedoch 
viele tausend Jahre kosten, bis „The Domain“ 
es vollständig erobert hat. Die Trägheit der 
politischen, wirtschaftlichen und kulturellen 
Systeme des „Alten Imperiums“ wird noch 
einige Zeit bestehen bleiben.

The remnants of the “Old Empire’s” space fleet
in Earth’s solar system were finally destroyed 
in the year 1230 A.D. In addition to agents of 
the “Old Empire” who ran the prison operations
on Earth, other beings from the “Old Empire” 
also arrived on Earth. Since Earth was no 
longer under the control of the “Old Empire” 
after its defeat by the armed forces of the 
empire known as “The Domain,” there were no 
police forces to keep in check the renegade 
military personnel, space pirates, miners, 
traders, and entrepreneurs who came to Earth to
exploit the planet’s resources for their personal 
gain and for many other nefarious reasons. 

Die Überreste der Raumflotte des „Alten 
Imperiums“ im Sonnensystem der der Erde 
wurden schließlich im Jahr 1230 n. Chr. 
zerstört. Neben Agenten des „Alten 
Imperiums“, die den Gefängnisbetrieb auf der 
Erde leiteten, kamen auch andere Wesen aus 
dem „Alten Imperium“ auf die Erde. Da die 
Erde nach der Niederlage des „Alten 
Imperiums“ durch die Streitkräfte des „The 
Domain“ genannten Reiches nicht mehr unter 
dessen Kontrolle stand, gab es keine 
Polizeikräfte, um abtrünnige Militärs, 
Weltraumpiraten, Bergleute, Händler und 
Unternehmer zu kontrollieren, die auf die Erde 
kamen, um die Ressourcen des Planeten zu 
ihrem persönlichen Vorteil und aus vielen 
anderen ruchlosen Gründen auszubeuten.

For example, according to Jewish tradition, the 
history of the Earth mentions the “Nephilim.” 
Chapter 6 of the Book of Genesis describes the 
origin of the “Nephilim”:

So beschreibt beispielsweise die Geschichte der
Erde nach dem jüdischen Volk die „Nephilim“. 
Kapitel 6 des Buches Genesis beschreibt den 
Ursprung der „Nephilim“:

“When people on Earth began to multiply and 
daughters were born to them, the ‘sons of God’ 
saw that the daughters of men were beautiful; 
and they took wives whenever they wanted.” 

„Als sich die Menschen auf der Erde zu 
vermehren begannen und ihnen Töchter 
geboren wurden, sahen die ‚Söhne Gottes‘, 
dass die Töchter der Menschen schön waren; 
und sie nahmen sich Frauen, wann immer sie 
wollten.“

The “Nephilim” were on the earth in those days
and also afterward, when the sons of God came 
to the daughters of men and they bore children 
to them. These were the heroes of old, men of 
renown.

Die „Nephilim“ waren in jenen Tagen auf der 
Erde und auch danach, als die Söhne Gottes zu 
den Töchtern der Menschen kamen und sie 
ihnen Kinder gebaren. Das waren die Helden 
der Vorzeit, berühmte Männer.

The ancient Jewish people, who wrote the 
history book known as the Old Testament, 
consisted of slaves, shepherds, and gatherers. 
Any modern technology, even a simple 
flashlight, would seem astonishing and 
miraculous to them. They attributed every 
inexplicable phenomenon or piece of 
technology to the work of a “god.” Unfortu-

Das alte jüdische Volk, das das Geschichtsbuch 
namens Altes Testament verfasste, bestand aus 
Sklaven, Hirten und Sammlern. Jede moderne 
Technologie, selbst eine einfache 
Taschenlampe, würde ihnen erstaunlich und 
wundersam erscheinen. Sie schrieben jedes 
unerklärliche Phänomen oder jede Technologie 
dem Wirken eines „Gottes“ zu. Leider ist dieses
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nately, this behavior is universal among all IS-
BEs who have been subjected to amnesia and 
cannot remember their own experiences, 
education, technology, personality, or identity. 

Verhalten universell unter allen IS-BEs, denen 
Amnesie auferlegt wurde und die sich nicht an 
ihre eigenen Erfahrungen, ihre Ausbildung, ihre
Technologie, ihre Persönlichkeit oder ihre 
Identität erinnern können.

Apparently, when these beings were male and 
mated with earthly women, they were not “sons
of God.” They were IS-BEs who inhabited 
biological bodies in order to exploit the 
political situation in the “Old Empire” or 
simply to indulge in physical sensations. 

Offensichtlich waren diese, wenn es sich um 
Männer handelte und sie sich mit irdischen 
Frauen paarten, keine „Söhne Gottes“. Es waren
IS-BEs, die biologische Körper bewohnten, um 
die politische Situation im „Alten Reich“ 
auszunutzen oder sich einfach körperlichen 
Empfindungen hinzugeben.

They established their own small colonies on 
Earth, beyond the reach of the police and tax 
authorities.

Sie gründeten ihre eigenen kleinen Kolonien 
auf der Erde, außerhalb der Reichweite von 
Polizei und Steuerbehörden.

As it happens, one of the most serious crimes 
an IS-BE could commit in the “Old Reich” 
was:

Zufälligerweise war eines der schwersten 
Verbrechen, das ein IS-BE im „Alten Reich“ 
begehen konnte:

The violation of the Income Tax regulations. Der Verstoß gegen die Einkommenssteuer-
Bestimmungen.

In the “Old Empire,” income taxes were used as
a mechanism of enslavement and as a form of 
punishment. The slightest error on a tax return 
made an IS-BE “untouchable,” resulting in 
imprisonment on Earth. 

Einkommensteuern wurden im „Alten 
Imperium“ als Mechanismus der Versklavung 
und als Strafeeingesetzt. Der geringste Fehler in
einer Steuererklärung machte einen IS-BE 
„unberührbar“, worauf eine Inhaftierung auf der
Erde folgte.

6750 B.C. 6750 v. Chr.

Other pyramid civilizations were established on
Earth by the “Old Empire.” These emerged in 
Babylon, Egypt, China, and Central America. 

Weitere Pyramiden-Zivilisationen wurden vom 
„Alten Imperium“ auf der Erde errichtet. Diese 
entstanden in Babylon, Ägypten, China und 
Zentralamerika.

The Mesopotamian region provided these false 
civilizations with supply facilities, communi-
cation stations, spaceports, and quarries. 

Das mesopotamische Gebiet stellte für diese 
falschen Zivilisationen Versorgungs-
einrichtungen, Kommunikationsstationen, 
Raumhäfen und Steinbrüche zur Verfügung.

Ptah was the name of the first in a line of 
administrators of the “Old Empire” who 
presented themselves to the people of Earth as 
“divine” rulers.

Ptah war der Name des ersten in einer Reihe 
von Verwaltern des „Alten Reiches“, die sich 
der Erdbevölkerung als „göttliche“ Herrscher 
präsentierten.

Ptah’s significance becomes clear when one 
learns that the word “Egypt” is a Greek 
corruption of the phrase “Het-Ka-Ptah,” or 
“House of the Spirit of Ptah.” Ptah bore the 
epithet “The Builder.” He was a civil engineer. 

Ptahs Bedeutung wird verständlich, wenn man 
erfährt, dass das Wort „Ägypten“ eine 
griechische Verballhornung des Ausdrucks 
„Het-Ka-Ptah“ oder „Haus des Geistes von 
Ptah“ ist. Ptah trug den Beinamen „Der 
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His high priest was given the title „Great 
Leader of the Artisans“. 

Erbauer“. Er war Bauingenieur. Sein 
Hohepriester erhielt den Titel „Großer Anführer
der Handwerker“.

In Egypt, Ptah was also the god of 
reincarnation. He established the “Opening of 
the Mouth” ceremony, which was performed by
priests at funerals to free “souls” from their 
corpses. Once the “souls” were freed, they 
were, of course, captured, afflicted with 
amnesia, and sent back to Earth. 

Ptah war in Ägypten auch der Gott der 
Reinkarnation. Er begründete die 
„Mundöffnungszeremonie“, die von Priestern 
bei Beerdigungen durchgeführt wurde, um 
„Seelen“ aus ihren Leichen zu befreien. Wenn 
die „Seelen“ befreit wurden, wurden sie 
natürlich gefangen genommen, mit Amnesie 
belegt und wieder auf die Erde zurückgeschickt.

The so-called “divine” rulers who succeeded 
Ptah on Earth were called “Ntr” by the 
Egyptians, which means “guardians.” Their 
symbol was the serpent or dragon, which 
represented a secret priesthood of the “Old 
Empire” known as the “Brothers of the 
Serpent.”

Die sogenannten „göttlichen“ Herrscher, die 
Ptah auf der Erde nachfolgten, wurden von den 
Ägyptern „Ntr“ genannt, was „Wächter“ 
bedeutet. Ihr Symbol war die Schlange oder der
Drache, der ein geheimes Priestertum des 
„Alten Reiches“ repräsentierte, das als „Brüder 
der Schlange“ bezeichnet wurde.

Engineers of the “Old Empire” used cutting 
tools made of highly concentrated Light Waves 
to quickly hew and excavate stone blocks. 

Die Ingenieure des „Alten Reiches“ 
verwendeten Schneidwerkzeuge aus 
hochkonzentrierten Lichtwellen, um Steinblöcke
schnell zu behauen und auszuheben.

They also used force fields and spaceships to 
lift and transport stone blocks weighing 
hundreds or thousands of metric tons each. The 
placement of some of these structures on the 
ground will prove to be geodetic or 
astronomically significant in relation to various 
stars in this region of the galaxy. 

Sie nutzten zudem Kraftfelder und 
Raumschiffe, um Steinblöcke mit einem 
Gewicht von jeweils Hunderten oder Tausenden
von Tonnen anzuheben und zu transportieren. 
Die Platzierung einiger dieser Bauwerke auf 
dem Boden wird sich als geodätisch oder 
astronomisch bedeutsam in Bezug auf 
verschiedene Sterne in dieser galaktischen 
Region erweisen.

Compared to the building codes on most 
planets, these structures are primitive and 
impractical. As an engineer in the empire 
known as “The Domain,” I can attest that 
makeshift structures like these would never 
pass an inspection on a planet within “The 
Domain.” Stone blocks, such as those used in 
the pyramid-building cultures, can still be seen 
today, partially excavated in quarries in the 
Middle East and elsewhere. 

Die Gebäude sind im Vergleich zu den 
Baunormen auf den meisten Planeten primitiv 
und unpraktisch. Als Ingenieur der des „The 
Domain“ genannten Reiches kann ich 
bezeugen, dass provisorische Bauwerke wie 
diese auf einem Planeten des „The Domain“ 
genannten Reiches niemals eine Inspektion 
bestehen würden. Steinblöcke, wie sie in den 
Pyramidenkulturen verwendet wurden, sind 
noch heute teilweise ausgegraben in den 
Steinbrüchen im Nahen Osten und anderswo zu 
sehen.

Most of the structures were hastily erected 
“props,” similar to the fake facades of a 
Western town on a movie set. They appear to be
real and to have some use or value, yet they 

Die meisten der Bauwerke waren hastig 
errichtete „Requisiten“, ähnlich den falschen 
Fassaden einer Westernstadt am Set eines 
Films. Sie scheinen echt zu sein und einen 
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have no value. They serve no useful purpose. 
The pyramids and all the other stone 
monuments erected by the “Old Empire” could 
be described as “mystery monuments.” Why 
would anyone waste so many resources to build
so many useless structures? To create a 
mysterious illusion. The fact is that every single
one of the “divine rulers” was an IS-BE acting 
as an agent of the “Old Empire.” They were 
certainly not “divine”, even though they were 
IS-BEs. 

Nutzen oder Wert zu haben, doch sie haben 
keinen Wert. Sie haben keinen nützlichen 
Zweck. Die Pyramiden und alle anderen 
Steinmonumente, die vom „Alten Reich“ 
errichtet wurden, könnte man als „Mystery-
Monumente“ bezeichnen. Aus welchem Grund 
sollte jemand so viele Ressourcen 
verschwenden, um so viele nutzlose Gebäude 
zu errichten? Um eine geheimnisvolle Illusion 
zu schaffen. Tatsache ist, dass jeder einzelne der
„göttlichen Herrscher“ ein IS-BE war, der als 
Agent des „Alten Reiches“ fungierte. Sie waren
sicherlich nicht „göttlich“, obwohl sie IS-BEs 
waren.

6248 B.C. 6248 v. Chr.

The outbreak of active hostilities between the 
Space Command of the empire known as “The 
Domain” and the surviving remnants of the 
“Old Empire’s” space fleet in this solar system, 
which lasted nearly 7,500 years. It began when 
a battalion of 3,000 officers and crew members 
from “The Domain’s” expeditionary forces was
established in the Himalayan Mountains. The 
base was not fortified, as “The Domain” did not
know that the “Old Empire” was using Earth as 
a prison planet. 

Der Beginn aktiver Kriegshandlungen zwischen
dem Raumkommando des „The Domain“ 
genannten Reiches und den überlebenden 
Resten der Raumflotte des „Alten Reiches“ in 
diesem Sonnensystem, die fast 7.500 Jahre 
andauerten. Es begann, als ein Bataillon der 
3.000 Offizieren und Besatzungsmitgliedern der
Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ im 
Himalaya-Gebirge errichtet wurde. Die Anlage 
war nicht befestigt, da „The Domain“ nicht 
wusste, dass das „Alte Imperium“ die Erde als 
Gefängnisplanet nutzte.

The “Domain” facility was attacked and 
destroyed by the space forces of the “Old 
Empire,” which continued to operate in Earth's 
solar system. IS-BEs from “The Domain” 
battalion were captured, taken to Mars, 
subjected to amnesia, and sent back to Earth to 
inhabit human biological bodies. They are still 
on Earth. 

Die Anlage von „The Domain“ wurde von den 
Weltraumstreitkräften des „Alten Imperiums“ 
angegriffen und zerstört, die weiterhin im 
Sonnensystem der Erde operierten. IS-BEs des 
Bataillons von „The Domain“ wurden gefangen
genommen, zum Mars gebracht, einer Amnesie 
unterzogen und zur Erde zurückgeschickt, um 
menschliche biologische Körper zu bewohnen. 
Sie befinden sich noch immer auf der Erde.

5965 B.C. 5965 v. Chr.

Investigations into the disappearance of “The 
Domain’s” forces in this solar system led to the 
discovery of “Old Empire” bases on Mars and 
elsewhere. “The Domain” took control of the 
planet Venus as a defensive position against the
space forces of the “Old Empire.” “The 
Domain’s” expeditionary forces are also 
monitoring life forms on Venus, which has a 
very dense, hot, and heavy atmosphere 

Untersuchungen zum Verschwinden der 
Streitkräfte von „The Domain“ in diesem 
Sonnensystem führten zur Entdeckung von 
Stützpunkten des „Alten Imperiums“ auf dem 
Mars und an anderen Orten. „The Domain“ 
übernahm den Planeten Venus als 
Verteidigungsstellung gegen die 
Weltraumstreitkräfte des „Alten Imperiums“. 
Die Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ 
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composed of sulfuric acid clouds. There are 
very few life forms on Earth that can withstand 
an atmospheric environment like that of Venus. 

überwachen auch Lebensformen auf der Venus, 
die eine sehr dichte, heiße und schwere 
Atmosphäre aus Schwefelsäurewolken 
aufweist. Es gibt einige wenige Lebensformen 
auf der Erde, die eine atmosphärische 
Umgebung wie die der Venus ertragen können.

The empire known as “The Domain” also built 
secret facilities or space stations in Earth’s solar
system. This solar system contains a destroyed 
planet – the asteroid belt. 

Das „The Domain“ genannten Reich errichtete 
zudem geheime Anlagen oder Raumstationen 
im Sonnensystem der Erde. Dieses 
Sonnensystem verfügt über einen zerstörten 
Planeten – den Asteroidengürtel.

It provides an extremely useful low-gravity 
platform for the launch and landing of 
spacecraft. It is used as a “galactic jump” 
between the Milky Way and neighboring 
galaxies. At this end of the galaxy, there are no 
planets that could serve as a good galactic entry
point for arriving transport and other ships. But 
this shattered planet is ideally suited to serve as 
a space station. As a result of our war against 
the “Old Empire,” this region of the solar 
system is now a valuable possession of the 
empire known as „The Domain“. 

Er bietet eine äußerst nützliche Plattform mit 
geringer Schwerkraft für den Start und die 
Landung von Raumfahrzeugen. Er wird als 
„galaktischer Sprung“ zwischen der 
Milchstraße und benachbarten Galaxien 
genutzt. An diesem Ende der Galaxie gibt es 
keine Planeten, die als guter galaktischer 
Einstiegspunkt für ankommende Transport- und
andere Schiffe dienen könnten. Aber dieser 
zerbrochene Planet eignet sich ideal als 
Raumstation. Als Ergebnis unseres Krieges 
gegen das „Alte Imperium“ ist dieser Bereich 
des Sonnensystems nun ein wertvoller Besitz 
des „The Domain“ genannten Reiches.

3450 – 3100 B.C. 3450 – 3100 v. Chr.

The interference of the agents of the “Old 
Empire” or “divine gods” in earthly affairs was 
disrupted at that time by the armed forces of the
realm known as “The Domain.” They were 
forced to replace themselves with human rulers.
The first dynasty of human pharaohs, which 
united Upper and Lower Egypt, began with the 
reign of a pharaoh who happened to be named 
“Men.” He founded the capital Men-Nefer, 
“The Beauty of Mankind,” in Egypt. This 
marked the beginning of the first series of 10 
human pharaohs and a subsequent 350-year 
period of chaos within the administrative ranks 
of the „Old Empire“. 

Die Einmischung der Agenten des „Alten 
Reiches“ oder „göttlichen Götter“ in die 
Angelegenheiten auf der Erde wurde zu dieser 
Zeit durch die Streitkräfte des „The Domain“ 
genannten Reiches gestört. Sie waren 
gezwungen, sich durch menschliche Herrscher 
zu ersetzen. Die erste Dynastie menschlicher 
Pharaonen, die Ober- und Unterägypten 
vereinte, begann mit der Herrschaft eines 
Pharaos, der zufällig „Men“ hieß. Er gründete 
in Ägypten die Hauptstadt Men-Nefer, „Die 
Schönheit der Menschen“. Dies war der Beginn 
der ersten Reihe von 10 menschlichen 
Pharaonen und einer darauf folgenden 
350jährigen Zeit des Chaos in den 
Verwaltungsrängen des „Alten Reiches“.

3,200 B.C. 3.200 v. Chr.

As I mentioned earlier, during this period, Earth
was attacked by the forces of “The Domain” 
and those of the „Old Empire“. 

Wie ich bereits erwähnt habe, wurde die Erde in
dieser Zeit von den Streitkräften von „The 
Domain“ und von denen des „Alten Reiches“ 
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angegriffen.

Of course, this makes no sense to 
archaeologists or historians on Earth, since the 
Egyptian period is an era of „space opera“. 

Natürlich ergibt dies für Archäologen oder 
Historiker auf der Erde keinen Sinn, da die 
ägyptische Periode eine Ära der „Weltraum-
Oper“ ist.

Since Earth's historians suffer from amnesia, 
they assume that this was merely a religious 
period.

Da die Historiker der Erde unter Amnesie 
leiden, gehen sie davon aus, dass dies lediglich 
eine religiöse Periode war.

Since the technology and civilizations that were
established on Earth during this period were 
„prefabricated“, they did not “evolve” on Earth.

Da die Technologie und die Zivilisationen, die 
in dieser Zeit auf der Erde installiert wurden, 
„vorgefertigt“ waren, haben sie sich auf der 
Erde nicht „entwickelt“.

Of course, there is no evidence anywhere on 
Earth of an evolutionary transition that would 
have led to the highly developed mathematics, 
language, writing, religion, architecture, and 
cultural traditions found in Egypt or any of the 
pyramid-building civilizations.

Natürlich gibt es nirgendwo auf der Erde 
Beweise für einen evolutionären Übergang, der 
zu hochentwickelter Mathematik, Sprache, 
Schrift, Religion, Architektur und kulturellen 
Traditionen in Ägypten oder einer der 
Pyramidenkulturen geführt hätte.

These cultures—complete with all the details 
regarding physique, hairstyles, facial paint, 
rituals, Moral Codes, and so on – simply 
“emerged” as fully integrated packages. 

Diese Kulturen, komplett mit allen Details zu 
Körperbau, Frisuren, Gesichtsbemalung, 
Ritualen, Moralkodizes und so weiter, 
„tauchten“ einfach als vollständig integrierte 
Pakete auf.

The physical evidence suggests that all traces of
intervention by the forces of “The Domain” or 
those of the “Old Empire,” as well as any other 
extraterrestrial activity, have been carefully 
“removed” so as not to arouse suspicion. The 
forces of the “Old Empire” do not want Earth’s 
IS-BEs to suspect that they have been captured,
brought to Earth, and brainwashed. 

Die physischen Beweise deuten darauf hin, dass
alle Spuren eines Eingreifens der Kräfte von 
„The Domain“ oder der des „Alten Reiches“ 
sowie jeglicher anderer außerirdischer 
Aktivitäten sorgfältig „beseitigt“ wurden, um 
keinen Verdacht zu erregen. Die Kräfte des 
„Alten Reiches“ wollen nicht, dass die IS-BEs 
der Erde vermuten, sie seien gefangen 
genommen, auf die Erde gebracht und einer 
Gehirnwäsche unterzogen worden.

Therefore, historians on Earth continue to 
assume that Egyptian priests did not possess 
any “ray guns” or other technologies of the 
“Old Empire.” And they assume that nothing 
was happening on Earth except that a few 
priests were walking around saying “Amen,” 
which is what Christians still do. 

Daher gehen Historiker der Erde weiterhin 
davon aus, dass ägyptische Priester keine 
„Strahlenkanonen“ oder andere Technologien 
des „Alten Reiches“ besessen haben sollen. 
Und sie nehmen an, dass auf der Erde nichts vor
sich ging, außer dass einige Priester 
herumliefen und „Amen“ sagten, was die 
Christen noch immer tun.

3172 B.C. 3172 v. Chr.

Layout of the astronomical grid, which includes
the most important Mining sites and astronomi-
cal structures built by the “gods” in the Andes –

Anordnung des astronomischen Rasters, das die
wichtigsten Bergbau-Standorte und astrono-
mischen Bauwerke der „Götter“ in den Anden 
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such as Tiahuanaco, Cuzco, Quito, and the 
cities of Ollantaytambo, Machu Picchu, and 
Pachacamac—for the extraction of rare metals, 
including tin for the production of bronze. The 
metals, of course, belonged to the “gods.”

wie Tiahuanaco, Cuzco, Quito, die Städte 
Ollantaytambu Machu Picchu und Pachacamac 
zum Abbau seltener Metalle, darunter Zinn für 
die Herstellung von Bronze. Metalle waren 
natürlich Eigentum der „Götter“.

Due to the war between the armed forces of the 
“Old Empire” and “The Domain,” a wide 
variety of commercial mining operations sprang
up on Earth at that time. These miners created 
several sculptures of themselves. They are 
depicted wearing mining helmets. The Ponce 
Stele in the sunken courtyard of the Kalasasaya 
Temple is a rough depiction of a stonemason 
using an electronic stone cutter that emits light 
waves, along with carving tools that he carries 
in a holster. 

Aufgrund des Krieges zwischen den 
Streitkräften des „Alten Reiches“ und „The 
Domain“ wurde zu jener Zeit auf der Erde eine 
große Vielfalt an unternehmerischem Bergbau-
Betrieben. Diese Bergleute schufen einige 
Skulpturen von sich selbst. Man sieht sie mit 
Bergbauhelmen. Die Ponce-Stele im 
versunkenen Innenhof des Kalasasaya-Tempels 
ist eine grobe Darstellung eines Steinmetzes, 
der einen elektronischen, Lichtwellen 
aussendenden Steinschneider und 
Schnitzwerkzeuge verwendet, die er in einem 
Holster trägt.

The “Old Empire” has also been operating 
mining operations on planets throughout the 
galaxy for a very long time.

Das „Alte Imperium“ unterhält zudem seit sehr 
langer Zeit Bergbau-Betriebe auf Planeten in 
der gesamten Galaxie.

The Earth's mineral resources are now owned 
by “The Domain.”

Die Bodenschätze der Erde sind nun Eigentum 
von „The Domain“.

2450 B.C. 2450 v. Chr.

The “Great” Pyramid and the pyramid complex 
near Cairo were completed. An inscription 
created by the administrators of the “Old 
Empire” can be found in the so-called Pyramid 
Texts. 

Die „große“ Pyramide und der 
Pyramidenkomplex in der Nähe von Kairo 
wurden fertiggestellt. Eine Inschrift, die von 
den Verwaltern des „Alten Reiches“ angefertigt 
wurde, ist in den sogenannten Pyramidentexten 
zu sehen.

The texts state that the pyramid was built under 
the direction of Thoth, son of Ptah. Of course, 
no king was ever buried in the chamber, since 
the pyramids were never intended to serve as 
burial chambers.

Die Texte besagen, dass die Pyramide unter der 
Leitung von Thoth, Sohn des Ptah, errichtet 
wurde. Natürlich wurde niemals ein König in 
der Kammer beigesetzt, da die Pyramiden nie 
als Grabkammer gedacht waren.

The Great Pyramid was located exactly at the 
center of all the Earth’s landmasses, as viewed 
from space. Obviously, such precise measure 
ments require an aerial perspective and a view 
of the Earth’s landmasses from space. Other-
wise, purely mathematical calculations of the 
geodetic center of the Earth’s continents would 
not be possible. 

Die Große Pyramide befand sich genau im 
Mittelpunkt aller Landmassen der Erde, aus der 
Perspektive des Weltraums betrachtet. 
Offensichtlich erfordern solch präzise 
Messungen eine Luftperspektive und einen 
Blick auf die Landmassen der Erde aus dem 
Weltraum. Reine mathematische Berechnungen 
des geodätischen Zentrums der Kontinente der 
Erde wären andernfalls nicht möglich.

Inside the pyramid, shafts were constructed that Im Inneren der Pyramide wurden Schächte 
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were aligned with the constellations of Orion, 
Canis Major, and, in particular, Sirius. 

angelegt, die auf die Konstellation der Sterne 
im Sternbild Orion, Canis Major und 
insbesondere Sirius ausgerichtet waren.

The shafts are also aligned with the Big Dipper,
where the home planet of the “Old Empire” 
was located. They are likewise aligned with 
“Ainitak,” “Alpha Draconis”, and “Beta Ursa 
Minor.”

Die Schächte sind zudem auf den Großen 
Wagen ausgerichtet, wo sich der Heimatplanet 
des „Alten Reiches“ befand. Ebenso auf 
„Ainitak“, „Alpha Draconis“ und „Beta Ursa 
Minor“.

Each of these stars is one of the key systems in 
the “Old Empire” from which IS-BEs were 
brought to Earth and dumped there as unwanted
cargo.

Diese Sterne sind jeweils eines der 
Schlüsselsysteme im „Alten Reich“, von denen 
IS-BEs zur Erde gebracht und dort als 
unerwünschte Ware abgeladen wurden.

The arrangement of all the pyramids on the 
Giza Plateau was intended to create a “mirror 
image” on Earth of the solar system and certain 
constellations within the “Old Empire.”

Die Anordnung aller Pyramiden des Gizeh-
Plateaus sollte auf der Erde ein „Spiegelbild“ 
des Sonnensystems und bestimmter Sternbilder 
innerhalb des „Alten Reiches“ schaffen.

2181 B.C. 2181 v. Chr.

“Min” became the Egyptian god of fertility. The
IS-BE, also known as “Pan,” was likewise a 
Greek god. “Min” or ‘Pan’ was an IS-BE who 
somehow managed to escape the amnesia 
system of the „Old Empire“. 

„Min“ wurde zum Fruchtbarkeitsgott Ägyptens.
Der IS-BE, auch bekannt als „Pan“, war 
ebenfalls ein griechischer Gott. „Min“ oder 
„Pan“ war ein IS-BE, dem es irgendwie gelang, 
dem Amnesie-System des „Alten Imperiums“ 
zu entkommen.

2160–2040 B.C. 2160 – 2040 v. Chr.

One of the consequences of the intensifying 
conflict between the forces of the empire 
known as “The Domain” and the armed forces 
of the “Old Empire” was that the rule of the 
“divine rulers” was broken at that time. They 
eventually left Egypt and returned to “heaven,” 
defeated, so to speak. Humans assumed the role
of rulers as pharaohs. The first human pharaoh 
moved the capital of Egypt from Memphis to 
Herakleopolis. 

Eine der Folgen des sich verschärfenden 
Kampfes zwischen den Kräften des „The 
Domain“ genannten Reiches und den 
Streitkräften des „Alten Reiches“ war, dass die 
Herrschaft der „göttlichen Herrscher“ zu dieser 
Zeit gebrochen wurde. Sie verließen schließlich
Ägypten und kehrten sozusagen besiegt in den 
„Himmel“ zurück. Die Menschen übernahmen 
die Herrscherrolle als Pharaonen. Der erste 
menschliche Pharao verlegte die Hauptstadt 
Ägyptens von Memphis nach Herakleopolis.

1,500 B.C. 1.500 v. Chr.

This is the date of the destruction of Atlantis, as
reported to the Greek sage Solon by the 
Egyptian high priests Psenophis of Heliopolis 
and Sonchis of Sais. The priests of Anu 
reported that the Mediterranean region was 
invaded by “Atlantean” peoples around this 
time. Of course, these people did not originate 
from the ancient continent of Atlanta in the 

Dies ist das Datum der Zerstörung von Atlantis,
das die ägyptischen Hohepriester Psenophis von
Heliopolis und Sonchis von Sais, dem 
griechischen Weisen Solon nannten. Die 
Priester von Anu berichteten, dass das 
Mittelmeergebiet um diese Zeit von 
„atlantischen“ Völkern überfallen wurde. 
Natürlich stammten diese Menschen nicht vom 
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Atlantic Ocean, which had existed more than 
70,000 years earlier.

alten Kontinent Atlanta im Atlantik, der mehr 
als 70'000 Jahre zuvor existiert hatte.

They were refugees from the Minoan 
civilization on Crete who fled the volcanic 
eruption and the tsunami caused by “Thera,” 
which destroyed their civilization.

Es handelte sich um Flüchtlinge aus der 
minoischen Zivilisation auf Kreta, die vor dem 
Vulkanausbruch und den Flutwellen des 
„Thera“ flohen, die ihre Zivilisation zerstörten.

Plato’s references to Atlantis came from the 
writings of the Greek philosopher Solon, who 
had received this information from an Egyptian 
priest who called Atlantis “Kepchu”—which, 
coincidentally, is also the Egyptian name for 
the people of Crete. Some of the survivors of 
the Minoan volcanic catastrophe sought help 
from Egypt, as it was the only other advanced 
civilization in the Mediterranean region at that 
time.

Platos Hinweise auf Atlantis stammten aus den 
Schriften des griechischen Philosophen Solon, 
der diese Informationen von einem ägyptischen 
Priester erhalten hatte, der Atlantis „Kepchu“ 
nannte – was zufällig auch der ägyptische 
Name für das Volk von Kreta ist. Einige der 
Überlebenden der minoischen Vulkan-
Katastrophe baten Ägypten um Hilfe, da dies zu
jener Zeit die einzige andere Hochkultur im 
Mittelmeerraum war.

The expeditionary force of the empire known as
“The Domain” actively waged a war of 
religious conquest against the Egyptian mystery
cult, which was referred to as the priests of 
Amun and was also known as the “Brothers of 
the Serpent” of the “Old Empire.” During this 
time, Pharaoh Akhenaten abolished the 
priesthood of Amun and moved the capital of 
Egypt from Thebes to the new site of Amarna, 
located precisely at the geodetic center of 
Egypt. However, this plan to overthrow the 
religious control of the “Old Empire” was 
quickly thwarted.

Die Expeditionsstreitmacht des „The Domain“ 
genannten Reiches führte aktiv einen Krieg der 
religiösen Eroberung gegen den ägyptischen 
Mysterienkult, der als Priester des Amun 
bezeichnet wurde und auch als die „Brüder der 
Schlange“ des „Alten Reiches“ bekannt war. 
Während dieser Zeit Pharao Echnaton das 
Amun-Priestertum ab und verlegte die 
Hauptstadt Ägyptens von Theben an den neuen 
Standort Amarna, genau in das geodätische 
Zentrum Ägyptens. Dieser Plan, die religiöse 
Kontrolle des „Alten Reiches“ zu stürzen, 
wurde jedoch schnell vereitelt.

In the Middle East and in Achaia, the Greeks 
and Trojans fought for supremacy, culminating 
in the destruction of Troy at the height of the 
Trojan War. At the same time, in the space of 
the solar system, two powers battled for control
of the “space stations” orbiting Earth. This 300-
year period was marked by extremely violent 
resistance from the remnants of the “Old 
Empire’s” armed forces against the forces of 
the empire known as “The Domain.” However, 
this resistance did not last long, as it is futile to 
oppose the empire known as „The Domain“. 

Im Nahen Osten und in Achaia kämpften die 
Griechen und Trojaner um die Vorherrschaft, 
was mit der Zerstörung Trojas als Höhepunkt 
des Trojanischen Krieges endete. Zur gleichen 
Zeit wurde im Weltraum des Sonnensystems 
zwischen zwei Mächten um die Kontrolle über 
die „Weltraumstationen“ rund um die Erde. 
Diese 300-jährige Periode war geprägt von 
einem sehr gewaltsamen Widerstand der 
Überreste der Streitkräfte des „Alten Reiches“ 
gegen die Kräfte des „The Domain“ genannten 
Reiches. Er hielt jedoch nicht lange an, da es 
sinnlos ist, sich dem „The Domain“ genannten 
Reich zu widersetzen.

850 B.C. 850 v. Chr.

Homer, the blind Greek poet, wrote the stories 
of “the gods,” which he borrowed from earlier 

Homer, der blinde griechische Dichter, schrieb 
die Geschichten „der Götter“, die er aus 
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sources—including Vedic texts, Sumerian texts,
and Babylonian and Egyptian mythology – and 
adapted. His poems, as well as many other 
“myths” of the ancient world, are very precise 
descriptions of the heroic deeds of IS-BE’s on 
Earth who managed to evade the “Old Empire’s
amnesia operation” and operate without 
biological bodies. 

früheren Quellen in vedischen Texten, 
sumerischen Texten sowie der babylonischen 
und ägyptischen Mythologie entlehnt und 
abgewandelt hatte. Seine Gedichte sowie viele 
andere „Mythen“ der antiken Welt sind sehr 
genaue Beschreibungen der Heldentaten von 
IS-BE’s auf der Erde, denen es gelang, der 
„Amnesie-Operation des Alten Imperiums“ zu 
entgehen und ohne biologische Körper zu 
agieren.

700 B.C. 700 v. Chr.

The Vedic hymns were first translated into 
Greek. This marked the beginning of a cultural 
revolution in Western civilization that 
transformed primitive and brutal tribal cultures 
into democratic republics based on more 
rational behavior. 

Die vedischen Hymnen wurden erstmals ins 
Griechische übersetzt. Dies war der Beginn 
einer kulturellen Revolution in der westlichen 
Zivilisation, die primitive und brutale 
Stammeskulturen in demokratische Republiken 
verwandelte, die auf vernünftigerem Verhalten 
beruhten.

638–559 B.C. 638–559 v. Chr.

Solon, a wise man from Greece, reported on the
existence of Atlantis. He received this 
information from the high priests of the “Old 
Empire,” Psenophis of Heliopolis and Sonchis 
of Sais, with whom he studied in Egypt. 

Solon, ein weiser Mann aus Griechenland, 
berichtete von der Existenz von Atlantis. Diese 
Informationen erhielt er von den Hohepriestern 
des „Alten Reiches“, Psenophis von Heliopolis 
und Sonchis von Sais, bei denen er in Ägypten 
studierte.

630 B.C. 630 v. Chr.

In Persia, Zarathustra established religious 
practices centered on an IS-BE named Ahura 
Mazda. This was yet another of the ever-
increasing number of “monotheistic” gods 
deployed by agents of the realm known as “The
Domain” to supplant a whole host of gods from
the “Old Empire.”

Zarathustra schuf in Persien religiöse Praktiken 
rund um einen IS-BE namens Ahura Mazda. 
Dies war ein weiterer der immer zahlreicher 
werdenden „monotheistischen“ Götter, die von 
Agentendes "The Domain" genannten Reiches 
eingesetzt wurden, um eine ganze Reihe von 
Göttern des „Alten Reiches“ zu verdrängen.

604 B.C. 604 v. Chr.

Laozi, a philosopher who wrote a short book 
titled *The Way*, was an IS-BE of great 
wisdom who overcame the effects of the “Old 
Empire’s” amnesia/hypnosis machinery and 
fled Earth. His understanding of the nature of 
an IS-BE must have been very profound for 
him to have achieved this.

Laozi, ein Philosoph, der ein kleines Buch mit 
dem Titel „Der Weg“ verfasste, war ein IS-BE 
von großer Weisheit, der die Auswirkungen der 
Amnesie/Hypnose-Maschinerie des „Alten 
Imperiums“ überwand und von der Erde floh. 
Sein Verständnis der Natur eines IS-BE muss 
sehr gut gewesen sein, um dies zu erreichen.

According to popular legend, he spent his final 
life as a human in a small village in China. He 
reflected on the nature of his own life. Like 

Der gängigen Legende zufolge verbrachte er 
sein letztes Leben als Mensch in einem kleinen 
Dorf in China. Er sinnierte über das Wesen 
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Gautama Siddhartha, he grappled with his own 
thoughts and past lives. In this way, he regained
a portion of his own memory, his abilities, and 
his immortality. 

seines eigenen Lebens. Wie Gautama 
Siddhartha setzte er sich mit seinen eigenen 
Gedanken und vergangenen Leben auseinander. 
Auf diese Weise gewann er einen Teil seiner 
eigenen Erinnerung, seiner Fähigkeiten und 
seiner Unsterblichkeit zurück.

As an old man, he decided to leave the village 
and go into the forest to shed his physical form.
The village gatekeeper stopped him and 
implored him to write down his personal 
philosophy before he left. Here is a bit of 
advice he offered about “the path” on which he 
had rediscovered his own spirit: 

Als alter Mann beschloss er, das Dorf zu 
verlassen und in den Wald zu gehen, um den 
Körper zu verlassen. Der Torwächter des Dorfes
hielt ihn auf und bat ihn inständig, seine 
persönliche Philosophie niederzuschreiben, 
bevor er ging. Hier ist ein kleiner Ratschlag, 
den er über „den Weg“ gab, auf dem er seinen 
eigenen Geist wiederentdeckt hatte:

“Those who look will not see it; those who 
listen will not hear it; those who feel their way 
will not grasp it.”

„Wer schaut, wird es nicht sehen; wer lauscht, 
wird es nicht hören; wer tastet, wird es nicht 
erfassen.“

“The formless void, the motionless source of 
motion.”

„Das formlose Nichts, die unbewegte Quelle 
der Bewegung.“

“The infinite essence of the spirit is the source 
of life.”

„Die unendliche Essenz des Geistes ist die 
Quelle des Lebens.“

“The spirit is the self.” „Der Geist ist das Selbst.“

“Walls form and support a space, but the space 
between them is what matters most.”

„Wände bilden und stützen einen Raum, doch 
der Raum zwischen ihnen ist am wichtigsten.“

“A pot is shaped from clay, but the space 
formed within it is what is most useful. Action 
arises from the power of nothing acting upon 
something.”

„Ein Topf wird aus Ton geformt, doch der darin
gebildete Raum ist am nützlichsten. Handeln 
entsteht durch die Kraft des Nichts auf etwas.“

“One suffers great pain because one has a 
body. Without a body, what suffering could one 
possibly endure?”

„Man erleidet großes Leid, weil man einen 
Körper hat. Ohne Körper, welches Leid könnte 
man erleiden?“

“If you care more about your body than your 
own mind, you become your body and lose the 
path of the mind.”

„Wenn man sich mehr um den Körper als um 
den eigenen Geist kümmert, wird man zum 
Körper und verliert den Weg des Geistes.“

“The self, the spirit, creates illusions. The 
delusion of human beings is that reality is not 
an illusion.”

„Das Selbst, der Geist, erschafft Illusionen. Die
Täuschung des Menschen besteht darin, dass 
die Realität keine Illusion ist.“

“Those who create illusions and make them 
more real than reality follow the path of the 
spirit and find the way to heaven.”

„Wer Illusionen erschafft und sie realer macht 
als die Realität, folgt dem Weg des Geistes und 
findet den Weg zum Himmel.“

593 B.C. 593 v. Chr.

The Genesis account, written by the Jewish 
people, describes “angels” or “sons of God” 

Die vom jüdischen Volk verfasste Genesis-
Erzählung beschreibt „Engel“ oder „Söhne 
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who mated with women on Earth, who bore 
them children.

Gottes“, die sich mit Frauen der Erde paarten, 
die ihnen Kinder gebaren.

These were probably renegades from the “Old 
Empire.” They could also have been space 
pirates or traders from a system outside the 
galaxy who came to steal mineral resources or 
smuggle drugs. 

Dies waren wahrscheinlich Abtrünnige aus dem
„Alten Imperium“. Es könnten auch Weltraum- 
piraten oder Händler aus einem System 
außerhalb der Galaxie gewesen sein, die kamen,
um Bodenschätze zu stehlen oder Drogen zu 
schmuggeln.

The realm known as “The Domain” has 
observed that there are many visitors from 
neighboring planets and galaxies on Earth, but 
they rarely stay here and make their homes 
here. What kind of beings would live on a 
prison planet if they weren’t forced to? 

Das „The Domain“ genannte Reich hat 
beobachtet, dass es viele Besucher von 
benachbarten Planeten und Galaxien auf der 
Erde gibt, aber sie bleiben selten hier und leben 
hier. Welche Art von Wesen würde auf einem 
Gefängnisplaneten leben, wenn sie nicht dazu 
gezwungen wären?

The same book also recounts the story of a man
named Ezekiel, who witnessed a spaceship or 
aircraft landing near the Chebar River in 
Chaldea. His description of the flying object 
uses language that is technically very archaic, 
but it is nonetheless a fairly accurate 
description of a flying saucer or reconnaissance
aircraft from the “Old Empire.” It resembles the
sightings of “vimanas” by people in the 
foothills of the Himalayas. 

Dasselbe Buch berichtet auch die Geschichte 
eines Menschen namens Hesekiel, der Zeuge 
wurde, wie ein Raumschiff oder Flugzeug in 
der Nähe des Flusses Chebar in Chaldäa 
landete. Seine Beschreibung des Flugobjekts 
verwendet technisch gesehen eine sehr 
archaische Sprache, ist aber dennoch eine recht 
genaue Beschreibung eines Untertassen- oder 
Aufklärungsflugzeugs des „Alten Reiches“. Sie 
ähnelt der Sichtung von „Vimanas“ durch die 
Menschen in den Ausläufern des Himalaya.

Their Genesis account also mentions that 
“Yahweh” designed biological bodies to live on
Earth for 120 years. Biological bodies on most 
“Sun Type 12, Class 7” planets are generally 
designed to last an average of about 150 years. 
Human bodies on Earth last only about half as 
long. We suspect that this is because the prison 
administrators have altered the biological 
material of human bodies on Earth so that they 
die more frequently, allowing the IS-BEs 
inhabiting them to be recycled more often 
through the amnesia mechanism. 

Ihre Genesis-Geschichte erwähnt auch, dass 
„Jahwe“ biologische Körper so entworfen hat, 
dass sie 120 Jahre auf der Erde leben. 
Biologische Körper auf den meisten Planeten 
vom „Sonnentyp 12, Klasse 7“ sind in der 
Regel so konstruiert, dass sie durchschnittlich 
etwa 150 Jahre lang bestehen. Menschliche 
Körper auf der Erde halten nur etwa halb so 
lange. Wir vermuten, dass dies daran liegt, dass 
die Gefängnisverwalter das biologische 
Material menschlicher Körper auf der Erde so 
verändert haben, dass sie häufiger sterben, 
damit die IS-BEs, die sie bewohnen, häufiger 
durch den Amnesie-Mechanismus recycelt 
werden.

It should be noted that a large part of the “Old 
Testament” was written during the captivity of 
the Jews, who were enslaved in Babylon, a 
place that was very heavily controlled by 
priests of the “Old Kingdom.” The book 
conveys a false sense of time and a false 

Es sei darauf hingewiesen, dass ein Großteil des
„Alten Testaments“ während der 
Gefangenschaft der Juden geschrieben wurde, 
die in Babylon versklavt waren, das sehr stark 
von Priestern des „Alten Reiches“ kontrolliert 
wurde. Das Buch vermittelt ein falsches 
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concept of the origin of creation. Zeitgefühl und ein falsches Konzept vom 
Ursprung der Schöpfung.

The serpent is the symbol of the “Old 
Kingdom.” It appears at the beginning of its 
creation story – or, as the Greeks say, the 
“Genesis“ – and brings about the spiritual 
downfall of the first humans, who are 
metaphorically represented by Adam and Eve. 

Die Schlange ist das Symbol des „Alten 
Reiches“. Sie erscheint am Anfang ihrer 
Schöpfungs-Geschichte, oder wie die Griechen 
sagen, der „Genesis“, und verursacht den 
spirituellen Untergang der ersten Menschen, die
metaphorisch durch Adam und Eva dargestellt 
werden.

The Old Testament, which is clearly influenced 
by the forces of the “Old Kingdom,” provides a
detailed description of how IS-BEs are 
introduced into biological bodies on Earth. This
book also describes many of the “Old 
Kingdom’s” brainwashing activities, including 
the implantation of false memories, lies, 
superstitions, commands to “forget,” and all 
kinds of tricks and traps designed to keep the 
IS-BEs on Earth. 

Das Alte Testament, das eindeutig von den 
Kräften des „Alten Reiches“ beeinflusst ist, gibt
eine detaillierte Beschreibung davon, wie die 
IS-BEs in biologische Körper auf der Erde 
eingeleitet werden. Dieses Buch beschreibt 
auch viele der Gehirnwäsche-Aktivitäten des 
„Alten Reiches“, einschließlich der 
Einpflanzung falscher Erinnerungen, Lügen, 
Aberglauben, Befehle zum „Vergessen“ und 
aller Arten von Tricks und Fallen, die darauf 
abzielen, die IS-BEs auf der Erde zu halten.

Above all, however, it destroys the awareness 
that human beings are immortal spiritual 
beings.

Vor allem aber zerstört es das Bewusstsein, dass
Menschen unsterbliche spirituelle Wesen sind. 

580 B.C. 580 v. Chr.

The Oracle of Delphi was a temple within a 
network of many oracle temples. Each temple 
served as a communications center. The priests 
of the “Old Kingdom” assigned a local “god” to
each temple. Each of the temples in this 
network was located at intervals of exactly 5 
degrees of latitude from the capital, Thebes, 
stretching across the entire Mediterranean 
region all the way up to the Baltic Sea.

Das Orakel von Delphi war ein Tempel in einem 
Netzwerk aus vielen Orakeltempeln. Jeder 
Tempel war ein Kommunikationszentrum. Die 
Priester des „Alten Reiches“ wiesen jedem 
Tempel einen lokalen „Gott“ zu. Jeder der 
Tempel in diesem Netzwerk befand sich in 
Abständen von genau 5 Breitengraden von der 
Hauptstadt Theben aus über den gesamten 
Mittelmeerraum bis hinauf zur Ostsee.

Among other things, the sanctuaries served as a
grid that housed electronic beacons, which were
later called „Omphalus stones“. 

Die Heiligtümer dienten unter anderem als 
Raster, in dem elektronische Leuchtfeuer 
untergebracht waren, die später „Omphalus-
Steine“ genannt wurden.

The grid pattern of the oracle sites can only be 
seen from several kilometers above the Earth's 
surface. The original network of electronic 
communication beacons was decommissioned 
when the priesthood was dispersed and 
replaced with hewn stones. 

Die Rasteranordnung der Orakelstätten ist nur 
aus mehreren Kilometern Höhe über der Erde 
zu erkennen. Das ursprüngliche Netzwerk 
elektronischer Kommunikationsleuchtfeuer 
wurde außer Betrieb gesetzt, als die 
Priesterschaft zerstreut wurde, und durch 
behauene Steine ersetzt.

The symbol of the priesthood of the “Old Das Symbol des Priestertums des „Alten 
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Kingdom” is a python, a dragon, or a snake. In 
Delphi, it was referred to as the “earth dragon,” 
which is always depicted as a snake in 
sculptures and vase paintings. 

Reiches“ ist eine Python, ein Drache oder eine 
Schlange. In Delphi wurde sie als „Erddrache“ 
bezeichnet, der in Skulpturen und 
Vasenmalereien stets als Schlange dargestellt 
wird.

In Greek mythology, the guardian of the 
Omphalos stone in the Temple of Delphi was an
oracle named Python, the serpent. 

In der griechischen Mythologie war die 
Wächterin des Omphalos-Steins im Tempel von
Delphi ein Orakel namens Python, die 
Schlange.

She was an IS-BE who was defeated by a “god”
named Apollo. He buried her beneath the 
Omphalos Stone. This is a case in which a 
“god” built his temple on the grave of another. 
This is a very apt description of the power of 
the realm known as “The Domain,” which 
tracked down and neutralized the temple 
network of the “Old Empire” on Earth. 

Sie war ein IS-BE, das von einem „Gott“ 
namens Apollo besiegt wurde. Er begrub sie 
unter dem Omphalos-Stein. Dies ist ein Fall, in 
dem ein „Gott“ seinen Tempel auf dem Grab 
eines anderen errichtet. Dies ist eine sehr 
treffende Umschreibung für die Macht des „The
Domain“ genannten Reiches, die das 
Tempelnetzwerk des „Alten Imperiums“ auf der
Erde aufspürte und außer Gefecht setzte.

It was one of the decisive strikes against the 
power of the “Old Empire” in Earth’s solar 
system.

Es war einer der tödlichen Schläge gegen die 
Macht des „Alten Imperiums“ im 
Sonnensystem der Erde.

559 B.C. 559 v. Chr.

The commander of the battalion from “The 
Domain,” who had gone missing in 5965 B.C., 
was tracked down and located by a search team 
sent to Earth by the expeditionary force from 
“The Domain.” At that time, he was incarnated 
as Cyrus II of Persia. 

Der Kommandant des Bataillons von „The 
Domain“, der 5965 v. Chr. verschollen war, 
wurde von einem Suchtrupp, der von der 
Expeditionsstreitmacht von „The Domain“ zur 
Erde entsandt worden war, aufgespürt und 
geortet. Er war zu dieser Zeit als Cyrus II. von 
Persien inkarniert.

Cyrus II and the members of that battalion – 
who followed him from India through their 
successive human lives on Earth – utilized a 
unique organizational system. In part, this 
system enabled them to build the largest empire
in Earth’s history up to that point. 

Cyrus II. und die Mitglieder jenes Bataillons, 
die ihm von Indien aus durch seine Abfolge 
menschlicher Leben auf der Erde folgten, 
nutzten ein einzigartiges Organisationssystem. 
Zum Teil ermöglichte es ihnen, das bis dahin 
größte Reich in der Geschichte der Erde 
aufzubauen.

The search team from “The Domain” that 
tracked him down traveled around the Earth for
several thousand years, searching for the lost 
battalion. The squad consisted of 900 officers 
from “The Domain,” divided into teams of 300 
men each. One team searched the land, another 
the oceans, and the third outer space around 
Earth. There are numerous reports from various
human civilizations about their activities, which
humans, of course, did not understand. 

Der Suchtrupp von „The Domain“, der ihn 
aufspürte, reiste mehrere tausend Jahre lang um 
die Erde und suchte nach dem verlorenen 
Bataillon. Der Trupp bestand aus 900 Offizieren
von „The Domain“, aufgeteilt in Teams zu je 
300 Mann. Ein Team durchsuchte das Land, ein
anderes die Ozeane und das dritte den Weltraum
um die Erde. Es gibt zahlreiche Berichte aus 
verschiedenen menschlichen Zivilisationen über
ihre Aktivitäten, die die Menschen natürlich 
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nicht verstanden.

The search team of the realm known as “The 
Domain” developed a wide variety of electronic
tracking devices needed to detect the electronic 
signature or wavelength of each of the 
battalion’s missing members. Some were 
deployed in space, others on land, and special 
devices were invented to detect IS-BEs 
underwater.

Die Suchgruppe des „The Domain“ genannten 
Reiches entwickelte eine Vielzahl 
elektronischer Ortungsgeräte, die benötigt 
wurden, um die elektronische Signatur oder 
Wellenlänge jedes der vermissten Mitglieder 
des Bataillons aufzuspüren. Einige wurden im 
Weltraum eingesetzt, andere an Land, und es 
wurden spezielle Geräte erfunden, um IS-BEs 
unter Wasser aufzuspüren.

One of these electronic tracking devices is 
called the “Tree of Life.”

Eines dieser elektronischen Ortungsgeräte wird 
als „Baum des Lebens“ bezeichnet.

The device is literally a tool designed to detect 
the presence of life – that is, an IS-BE. It was a 
large electronic screen capable of covering vast 
areas. 

Das Gerät ist buchstäblich ein Werkzeug, das 
dazu dient, die Anwesenheit von Leben, also 
eines IS- BE, zu erkennen. Es handelte sich um 
einen großen elektronischen Bildschirm, der 
große Gebiete abdecken konnte.

To the ancient people on Earth, it resembled a 
kind of tree, as it consisted of an interwoven 
grid of electronic field generators and receivers.
The electronic field detects the presence of IS-
BEs, regardless of whether the IS-BE is inside 
or outside a body. 

Für die alten Menschen auf der Erde ähnelte er 
einer Art Baum, da er aus einem verwobenen 
Gitter aus elektronischen Feldgeneratoren und 
Empfängern bestand. Das elektronische Feld 
erkennt die Anwesenheit von IS-BEs, 
unabhängig davon, ob sich das IS-BE in einem 
Körper befindet oder außerhalb eines Körpers.

Every member of “The Domain” search team 
carried a portable version of this detection 
device.

Jedes Mitglied der Suchgruppe von „The 
Domain“ trug eine tragbare Version dieses 
Detektionsgeräts bei sich.

Stone carvings in Sumer depict winged beings 
scanning human bodies with pine-cone-shaped 
instruments. They are also shown carrying the 
power source for the scanner, which is depicted
as stylized baskets or water buckets and is 
carried by winged beings with eagle heads. 

Steinmetzarbeiten in Sumer zeigen geflügelte 
Wesen, die mit tannenzapfenförmigen 
Instrumenten die Körper von Menschen 
scannen. Sie werden auch dargestellt, wie sie 
die Energiequelle für den Scanner tragen, die 
als stilisierte Körbe oder Wassereimer 
dargestellt ist und von geflügelten Wesen mit 
Adlerköpfen getragen wird.

Members of the aerial unit of the “Domain 
Search Team,” led by Ahura Mazda, were often 
described in human accounts as „winged gods“.

Mitglieder der Lufteinheit der „Domain search 
team“ unter der Führung von Ahura Mazda 
wurden in menschlichen Interpretationen oft als
„geflügelte Götter“ bezeichnet.

Throughout Persian civilization, there are 
numerous stone reliefs depicting winged 
spacecraft, which they called „Faravahar“. 

In der gesamten persischen Zivilisation gibt es 
sehr viele Steinreliefs, die geflügelte 
Raumschiffe darstellen, die sie „Faravahar“ 
nannten.

The members of the water division of “The 
Domain’s” search team were called “Oannes” 
by the local people. Stone carvings of the so-

Die Mitglieder der Wasserabteilung der 
Suchmannschaft von „The Domain“ wurden 
von den Menschen vor Ort „Oannes“ genannt. 

Page 110 of 181 Seite 110 von 181



called Oannes depict them in silver diving suits.
They lived in the sea and appeared to the 
human population as men dressed in such a 
way that they looked like fish. Some members 
of the lost battalion were found in the oceans, 
where they lived inside the bodies of dolphins 
or whales. 

Steinmetzarbeiten der sogenannten Oannes 
zeigen diese in silbernen Taucheranzügen. Sie 
lebten im Meer und erschienen der 
menschlichen Bevölkerung als Männer, die so 
gekleidet waren, dass sie wie Fische aussahen. 
Einige Mitglieder des verlorenen Bataillons 
wurden in den Ozeanen gefunden, wo sie in den
Körpern von Delfinen oder Walen lebten.

On land, the members of the “Domain Search 
Team” were referred to as “Annunaki”, and by 
the Sumerians and in the Bible as “Nephilim.” 
Of course, their true mission and activities were
never revealed to Homo sapiens. Their 
activities were deliberately concealed. As a 
result, the human stories and legends about the 
Annunaki and the other members of the 
“Domain Search Team” were not understood 
and were completely misinterpreted. 

An Land wurden die Mitglieder der „Domain 
search team“ als „Annunaki“ bezeichnet, von 
den Sumerern und in der Bibel als „Nephilim“. 
Natürlich wurden ihre wahre Mission und ihre 
Aktivitäten den Homo sapiens nie offenbart. 
Ihre Aktivitäten wurden absichtlich verschleiert.
Daher wurden die menschlichen Geschichten 
und Legenden über die Annunaki und die 
anderen Mitglieder der „Domain search team“ 
nicht verstanden und wurden völlig falsch 
interpretiert.

In the absence of complete and accurate data, 
anyone who observes a phenomenon will 
speculate on explanations or formulate 
hypotheses in order to understand the data.

In Ermangelung vollständiger und genauer 
Daten wird jeder, der ein Phänomen beobachtet,
Erklärungen vermuten oder Hypothesen 
aufstellen, um die Daten zu verstehen.

Although mythology and history may be based 
on actual events, they are therefore also full of 
misunderstood and misinterpreted assessments 
of the data and embellished with false 
assumptions, theories, and hypotheses. 

Obwohl Mythologie und Geschichte auf 
tatsächlichen Ereignissen beruhen mögen, sind 
sie daher ebenfalls voller missverstandener und 
falsch interpretierter Bewertungen der Daten 
und mit falschen Annahmen, Theorien und 
Hypothesen ausgeschmückt.

The space division of the “Domain 
Expeditionary Force” is depicted flying in a 
“winged disc.”

Die Weltraumabteilung der „Domain 
Expeditionary Force“ wird dargestellt, wie sie 
in einer „geflügelten Scheibe“ fliegt.

This is a metaphor for the spiritual power of the
IS-BEs, as well as for the spaceship used by the
„Domain Search Team“. 

Dies ist eine Anspielung auf die spirituelle 
Kraft der IS-BEs, sowie auf das Raumschiff, 
das von der „Domain search team“ genutzt 
wird.

The commander of the Lost Battalion, Cyrus II,
was an IS-BE who was regarded as the Messiah
on Earth by both Jews and Muslims. Within 50 
years, he established a highly ethical and 
humanitarian philosophy that permeated 
Western civilization. 

Der Kommandant des verlorenen Bataillons, 
Cyrus II., war ein IS-BE, der auf der Erde 
sowohl von den Juden als auch von den 
Muslimen als Messias angesehen wurde. Innert 
50 Jahren etablierte er eine höchst ethische und 
humanitäre Philosophie, die die westliche 
Zivilisation durchdrang.

His territorial conquests, the organization of the
population, and his monumental construction 
projects were unprecedented, both before and 

Seine territorialen Eroberungen, die 
Organisation der Bevölkerung und die 
monumentalen Bauprojekte waren beispiellos, 
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after. Such comprehensive achievements in 
such a short time could only have been 
accomplished by a leader and a team of trained 
officers, pilots, engineers, and crew members 
from a unit of “The Domain” who acted as a 
team and had been trained and worked together 
for millennia. 

sowohl davor als auch danach. Solch 
umfassende Errungenschaften in so kurzer Zeit 
konnten nur von einem Anführer und einem 
Team aus ausgebildeten Offizieren, Piloten, 
Ingenieuren und Besatzungsmitgliedern einer 
Einheit von „The Domain“ erreicht werden, die 
als Team agierten und seit Jahrtausenden 
gemeinsam ausgebildet worden waren und 
zusammengearbeitet hatten.

Although we have discovered the whereabouts 
of many of the IS-BEs in the Lost Battalion, 
“The Domain” has so far been unable to restore
their memories and return them to active duty. 

Obwohl wir den Aufenthaltsort vieler der IS-
BEs im verlorenen Bataillon entdeckt haben, 
war „The Domain“ bislang nicht in der Lage, 
ihr Gedächtnis wiederherzustellen und sie in 
den aktiven Dienst zurückzubringen.

Of course, we cannot transport IS-BEs living in
biological bodies to the space stations of “The 
Domain,” since there is no oxygen in our 
spacecraft. Furthermore, we do not have life 
support systems for biological beings there. Our
only hope was to locate and reawaken the 
consciousness, memory, and identity of the IS-
BEs of the Lost Battalion. One day, they will be
able to rejoin us. 

Natürlich können wir IS-BEs, die in 
biologischen Körpern leben, nicht zu den 
Raumstationen von „The Domain“ 
transportieren, da es in unseren 
Raumfahrzeugen keinen Sauerstoff gibt. 
Außerdem verfügen wir dort nicht über 
Lebenserhaltungssysteme für biologische 
Wesen. Unsere einzige Hoffnung bestand darin, 
das Bewusstsein, das Gedächtnis und die 
Identität der IS-BEs des Verlorenen Bataillons 
ausfindig zu machen und wieder zu wecken. 
Eines Tages werden sie in der Lage sein, sich 
uns wieder anzuschließen.

200 B.C. 200 v. Chr.

The last remnant of the pyramid civilization of 
the “Old Kingdom” is located in “Teotihuacan.”
The Aztec name means “Place of the Gods” or 
“where humans were transformed into gods.” 
Similar to the astronomical configuration of the
pyramids at Giza in Egypt, the entire complex 
is a precise, true-to-scale model of the solar 
system, depicting the orbital distances of the 
inner planets, the asteroid belt, Jupiter, Saturn, 
Uranus, Neptune, and Pluto. Since the planet 
Uranus was not “discovered” on Earth using 
modern telescopes until 1787, and Pluto not 
until 1930, it is evident that the builders had 
information from „other sources“.

Der letzte Überrest der Pyramiden-Zivilisation 
des „Alten Reiches“ befindet sich in 
„Teotihuacan“. Der aztekische Name bedeutet 
„Ort der Götter“ oder „wo Menschen in Götter 
verwandelt wurden“. Ähnlich wie die 
astronomische Konfiguration der Pyramiden 
von Gizeh in Ägypten ist der gesamte Komplex 
ein präzises maßstabsgetreues Modell des 
Sonnensystems, das die Umlaufbahnabstände 
der inneren Planeten, des Asteroidengürtels, 
von Jupiter, Saturn, Uranus, Neptun und Pluto. 
Da der Planet Uranus erst 1787 mit modernen 
Teleskopen auf der Erde „entdeckt“ wurde und 
Pluto erst 1930, ist offensichtlich, dass die 
Erbauer Informationen aus „anderen Quellen“ 
hatten.

A common element of pyramid cultures around 
the world is the constant use of the image of the
snake, the dragon, or the serpent. This is 

Ein gemeinsames Element der 
Pyramidenkulturen rund um die Erde ist die 
ständige Verwendung des Bildes der Schlange, 
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because the beings who established these 
civilizations here want to create the illusion that
the “gods” are reptilian. This is also part of an 
illusion designed to perpetuate amnesia. The 
beings who established false civilizations on 
Earth are IS-BEs, just like you. Many of the 
biological bodies inhabited by IS-BEs in the 
“Old Kingdom” look very similar to the bodies 
on Earth. The “gods” are not reptiles, even 
though they often behave like snakes. 

des Drachen oder des Serpenten. Das liegt 
daran, dass die Wesen, die diese Zivilisationen 
hier angelegt haben, die Illusion schaffen 
wollen, dass die „Götter“ reptilisch sind. Dies 
ist auch Teil einer Illusion, die darauf abzielt, 
die Amnesie aufrechtzuerhalten. Die Wesen, die
falsche Zivilisationen auf der Erde platziert 
haben, sind IS-BEs, genau wie ihr. Viele der 
biologischen Körper, die von IS-BEs im „Alten 
Reich“ bewohnt wurden, sehen den Körpern auf
der Erde sehr ähnlich. Die „Götter“ sind keine 
Reptilien, obwohl sie sich oft wie Schlangen 
verhalten.

1034 – 1124 A.D. 1034 – 1124 n. Chr.

The entire Arab world was enslaved by a single 
man:

Die gesamte arabische Welt wurde von einem 
einzigen Mann versklavt:

Hasan ibn al-Sabbah, the Old Man of the 
Mountain.

Hasan ibn al-Sabbah, der Alte Mann vom Berge.

He founded the “Hashshashin,” who practiced a
foAltes Imperiumm of Islam that ruled over 
much of India, Asia Minor, and the 
Mediterranean region through terror and fear. 
They became a priesthood that employed an 
extremely effective mechanism of mind control
and a tool of blackmail, which enabled the 
“Assassins” to dominate the civilized world for 
several hundred years. 

Er gründete die „Hashshashin“, die einen Teil 
des Mohammedanismus ausübten, der durch 
Terror und Angst einen Großteil Indiens, 
Kleinasiens und des Mittelmeerraums 
beherrschte. Sie wurden zu einer Priesterschaft, 
die einen äußerst wirksamen Mechanismus der 
Gedankenkontrolle und ein 
Erpressungsinstrument einsetzte, das es den 
„Assassinen“ ermöglichte, die zivilisierte Welt 
mehrere hundert Jahre lang zu beherrschen.

Their method was simple. Young men were 
abducted and rendered unconscious with 
hashish. They were taken to a garden full of 
beautiful, black-eyed houris in a harem adorned
with rivers of milk and honey. The young men 
were told they were in paradise. They were 
promised that they could return and live there 
forever if they sacrificed themselves as suicide 
bombers to kill whoever they were ordered to 
kill. The men were rendered unconscious once 
more and sent out into the world to carry out 
the assassination.

Ihre Methode war einfach. Junge Männer 
wurden entführt und mit Haschisch bewusstlos 
gemacht. Sie wurden in einen Garten voller 
schöner schwarzäugiger Huris in einem Harem 
gebracht, der mit Flüssen aus Milch und Honig 
geschmückt war. Den jungen Männern wurde 
gesagt, sie befänden sich im Paradies. Man 
versprach ihnen, sie könnten zurückkehren und 
dort für immer leben, wenn sie sich als 
Attentäter opfern würden, um denjenigen zu 
töten, den man ihnen befahl. Die Männer 
wurden erneut bewusstlos gemacht und in die 
Welt hinausgeschickt, um den Mordauftrag 
auszuführen.

Meanwhile, the “old man of the mountain” sent
a messenger to the caliph—or to whatever 
wealthy ruler they were demanding payment 
from—and demanded camel-loads of gold, 

Unterdessen sandte der „alte Mann vom Berg“ 
einen Boten zum Kalifen oder zu welchem 
reichen Herrscher auch immer, von dem sie eine
Zahlung verlangten, und forderte 
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spices, incense, or other valuables. If the 
payment did not arrive on time, the assassin 
was sent out to kill the guilty party. There was 
virtually no defense against the unknown 
attacker, who wanted nothing more than to 
fulfill his mission, be killed, and return to 
„heaven“. 

Kamelladungen voller Gold, Gewürze, 
Weihrauch oder anderer Wertgegenstände. 
Wenn die Zahlung nicht rechtzeitig eintraf, 
wurde der Attentäter ausgesandt, um den 
Schuldigen zu töten. Es gab praktisch keine 
Verteidigung gegen den unbekannten Angreifer,
der nichts anderes wollte, als seine Mission zu 
erfüllen, getötet zu werden und in den 
„Himmel“ zurückzukehren.

This is a very rough example of how simple 
and effective a brainwashing and mind-control 
operation can be when carried out skillfully and
forcefully. It is a small-scale demonstration of 
how the “Old Empire’s” amnesia-mind-control 
operation is being used against the entire IS-BE
population of Earth. 

Dies ist ein sehr grobes Beispiel dafür, wie 
einfach und effektiv eine Operation zur 
Gehirnwäsche und Gedankenkontrolle sein 
kann, wenn sie geschickt und mit Nachdruck 
eingesetzt wird. Es ist eine Demonstration im 
kleinen Maßstab, wie die Amnesie-
Gedankenkontroll-Operation vom „Alten 
Imperium“ gegen die gesamte IS-BE-
Bevölkerung der Erde eingesetzt wird.

1119 A.D. 1119 n. Chr.

The Knights Templar were founded as a 
Christian military order after the First Crusade, 
but quickly evolved into the foundation of the 
international banking system in order to amass 
wealth and carry out the agenda of the agents 
working on behalf of the remnants of the “Old 
Empire” on Earth.

Die Tempelritter wurden nach dem Ersten 
Kreuzzug als christliche Militäreinheit 
gegründet, entwickelten sich jedoch schnell zur 
Grundlage des internationalen Bankensystems, 
um Geld anzuhäufen und die Agenda der 
Agenten für die Überreste des „Alten 
Imperiums“ auf der Erde durchzuführen.

1135 – 1230 A.D. 1135 – 1230 n. Chr.

The expeditionary forces of “The Domain” 
completed the destruction of the remaining 
remnants of the “Old Empire’s” space fleet, 
which had been operating in the solar system 
around Earth. Unfortunately, their long-
established mind-control operation remains 
largely intact.

Die Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ 
vollendeten die Vernichtung der verbleibenden 
Überreste der Raumflotte des „Alten 
Imperiums“, die im Sonnensystem um die Erde 
operierte. Leider bleibt deren seit langem 
etablierte Gedankenkontrolloperation 
weitgehend intakt.

1307 A.D. 1307 n. Chr.

The Knights Templars were dissolved by King 
Philip IV of France, who was deeply in debt to 
the Order.

Der Templerorden wurde von König Philipp IV.
von Frankreich aufgelöst, der dem Orden tief 
verschuldet war.

He pressured Pope Clement V to condemn the 
members of the Order, have them arrested, 
force them to make false confessions through 
torture, and burn them at the stake in order to 
pay off his debts by seizing all of their assets. A
large number of the Templars fled to 

Er setzte Papst Clemens V. unter Druck, die 
Ordensmitglieder zu verurteilen, sie verhaften 
zu lassen, sie durch Folter zu falschen 
Geständnissen zu zwingen und sie auf dem 
Scheiterhaufen zu verbrennen, um seine 
Schulden durch die Beschlagnahmung ihres 
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Switzerland, where they established an 
international banking system that secretly 
controls the world’s economy. 

gesamten Vermögens zu tilgen. Ein Großteil der
Templer floh in die Schweiz, wo sie ein 
internationales Bankensystem aufbauten, das 
heimlich die Wirtschaft der Erde kontrolliert.

Agents of the “Old Empire” exert an invisible 
influence over international bankers. The banks
are covertly operated as non-combatant 
provocateurs to secretly promote and finance 
weapons and wars among the nations of Earth. 
War is an internal control mechanism over the 
captive population.

Agenten des „Alten Imperiums“ üben einen 
unsichtbaren Einfluss auf internationale 
Bankiers aus. Die Banken werden verdeckt als 
nicht-kämpfende Provokateure betrieben, um 
Waffen und Kriege zwischen den Nationen der 
Erde heimlich zu fördern und zu finanzieren. 
Krieg ist ein interner Kontrollmechanismus 
über die Insassenbevölkerung.

The purpose of the senseless genocide and 
carnage caused by the wars financed by these 
international banks is to prevent the Earth’s IS-
BEs from communicating openly and 
collaborating on activities that could enable the 
IS-BEs to thrive, attain enlightenment, and 
escape their captivity. 

Der Zweck des sinnlosen Völkermords und des 
Gemetzels der von diesen internationalen 
Banken finanzierten Kriege besteht darin, die 
IS-BEs der Erde daran zu hindern, offen zu 
kommunizieren und bei Aktivitäten 
zusammenzuarbeiten, die es den IS-BEs 
ermöglichen könnten, zu gedeihen, Erleuchtung
zu erlangen und ihrer Gefangenschaft zu 
entkommen.
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A Lesson in Biology Eine Lektion in Biologie

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

My debriefing was also recorded on tape, both 
as a backup and to clarify the shorthand notes. I
held the debriefing immediately after my 
interview so that everything that had been said 
was still fresh in my mind. 

Meine Nachbesprechung wurde ebenfalls auf 
Tonband aufgezeichnet, als Sicherung und zur 
Verdeutlichung der stenografischen Notizen. 
Ich hielt die Nachbesprechung unmittelbar nach
meinem Interview ab, damit mir alles, was 
gesagt worden war, noch frisch im Gedächtnis 
war.

When I told these stories to the stenographer in 
the gallery, I was still a little dazed. 

Als ich diese Geschichten dem Stenografen in 
der Galerie erzählte, war ich noch etwas 
benommen.

The perspective on Earth’s history from the 
viewpoint of “The Domain” is, to put it mildly, 
very strange. I wasn’t sure whether my unease 
stemmed from being disoriented or from being 
reoriented. Either way, I felt uncertain and 
confused. Yet at the same time, there was 
something true about the whole thing. I was 
both thrilled and incredulous! 

Die Perspektive auf die Erdgeschichte aus der 
Sicht von „The Domain“ ist, gelinde gesagt, 
sehr seltsam. Ich war mir nicht sicher, ob mein 
Unbehagen daher rührte, dass ich desorientiert 
war, oder ob es daher rührte, dass ich neu 
orientiert wurde. So oder so fühlte ich mich 
unsicher und verwirrt. Doch gleichzeitig hatte 
das Ganze etwas Wahres an sich. Ich war 
gleichzeitig begeistert und ungläubig!

The stenographer cast a skeptical glance my 
way more than once as she took notes on the 
“history lesson” I was giving her. I’m sure she 
thought I was losing my mind! Maybe she was 
right. However, if – as Airl suspected – my 
mind had been filled with hypnotic suggestions 
and false memories by the “Old Empire,” then 
maybe losing my mind wouldn’t be such a bad 
idea after all! 

Die Stenografin warf mir mehr als einmal einen
skeptischen Blick zu, während sie die 
„Geschichtsstunde“ mitschrieb, die ich ihr 
erteilte. Ich bin mir sicher, dass sie dachte, ich 
würde den Verstand verlieren! Vielleicht hatte 
sie recht. Wenn mein Geist jedoch, wie Airl 
vermutete, vom „Alten Imperium“ mit 
hypnotischen Suggestionen und falschen 
Erinnerungen gefüllt worden wäre, wäre es 
vielleicht gar keine schlechte Idee, den Verstand
zu verlieren!

At the time, I didn't have much time to reflect 
on my own personal thoughts about these 
matters. It was my duty to gather as much 
information as possible from Airl and pass it on
to the stenographer as soon as Airl was 
finished. My job was not to analyze the 
information, but to reproduce it as accurately as
possible. The analysis would be left to the men 
in the gallery or whoever received copies of the
transcripts.

Ich hatte damals nicht viel Zeit, über meine 
eigenen, persönlichen Gedanken zu diesen 
Dingen nachzudenken. Es war meine Pflicht, so
viele Informationen wie möglich von Airl zu 
erhalten und sie an die Stenografin 
weiterzugeben, sobald Airl fertig war. Meine 
Aufgabe bestand nicht darin, die Informationen 
zu analysieren, sondern sie so genau wie 
möglich wiederzugeben. Die Analyse würde 
den Männern auf der Tribüne überlassen 
bleiben oder wem auch immer, der Kopien der 
Protokolle erhielt.
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I also gave the agent in the gallery a list of 
books and materials that Airl had requested so 
that they could be gathered and delivered to 
Airl. Every evening after I left Airl, she spent 
the rest of the night reading or “skimming” the 
materials that had been delivered to her. The 
gallery members each received a copy of the 
shorthand transcript to study, with each one 
looking for information that was of interest to 
them. The morning after breakfast, I reported 
back to the interrogation room to continue my 
interrogations—or „lessons“ – with Airl. 

Außerdem übergab ich dem Agenten im 
Galerieraum eine Liste mit Büchern und 
Materialien, die Airl angefordert hatte, damit 
diese zusammengestellt und an Airl geliefert 
werden konnten. Jeden Abend, nachdem ich 
Airl verlassen hatte, verbrachte sie den Rest der
Nacht damit, die ihr zugestellten Materialien zu 
lesen oder zu „überfliegen“. Die Mitglieder der 
Galerie erhielten jeweils eine Abschrift des 
stenografischen Diktats zum Studium, wobei 
jeder nach Informationen suchte, die für ihn von
Interesse waren. Am Morgen nach dem 
Frühstück meldete ich mich wieder im 
Verhörraum, um meine Verhöre oder 
„Lektionen“ mit Airl fortzusetzen.

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official U.S. Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 28, 1947, 1st Session

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 28. Juli 1947, 1.
Sitzung

The origins of this universe and of life on 
Earth, as described in the textbooks I have read,
are very imprecise. Since you serve your 
government as medical personnel, your duties 
require you to understand living organisms. 
Therefore, I am certain that you will appreciate 
the value of the information I am about to share
with you today. 

Die Ursprünge dieses Universums und des 
Lebens auf der Erde, wie sie in den 
Lehrbüchern beschrieben werden, die ich 
gelesen habe, sind sehr ungenau. Da Sie Ihrer 
Regierung als medizinisches Personal dienen, 
erfordern Ihre Pflichten, dass Sie biologische 
Wesen verstehen. Daher bin ich sicher, dass Sie 
den Wert des Materials zu schätzen wissen, das 
ich Ihnen heute mitteilen werde.

The texts in the books I was given on topics 
related to how life forms function contain 
information based on false memories, 
inaccurate observations, missing data, unproven
theories, and superstition. For example, just a 
few hundred years ago, your doctors practiced 
bloodletting as a means of removing 
supposedly harmful bodily fluids from the body
in an attempt to alleviate or cure a variety of 
physical and mental ailments. Although this has
since been somewhat corrected, many barbaric 
practices are still carried out in the name of 
medical science. 

Die Texte der Bücher, die mir zu Themen im 
Zusammenhang mit der Funktionsweise von 
Lebensformen gegeben wurden, enthalten 
Informationen, die auf falschen Erinnerungen, 
ungenauen Beobachtungen, fehlenden Daten, 
unbewiesenen Theorien und Aberglauben 
beruhen. Zum Beispiel praktizierten Ihre Ärzte 
noch vor wenigen hundert Jahren Aderlass als 
Mittel, um vermeintliche schlechte Körpersäfte 
aus dem Körper zu entfernen, in dem Versuch, 
eine Vielzahl von körperlichen und geistigen 
Leiden zu lindern oder zu heilen. Obwohl dies 
inzwischen etwas korrigiert wurde, werden im 
Namen der medizinischen Wissenschaft immer 
noch viele barbarische Praktiken angewendet.

In addition to applying incorrect theories about Neben der Anwendung falscher Theorien zur 
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biotechnology, many of the fundamental errors 
made by earth scientists stem from a lack of 
understanding of the nature and relative 
importance of IS-BEs as a source of energy and
intelligence that animates every form of life. 

Biotechnologie sind viele grundlegende Fehler, 
die Erdwissenschaftler begehen, das Ergebnis 
einer Unkenntnis über die Natur und die 
relative Bedeutung von IS-BEs als Quelle von 
Energie und Intelligenz, die jede Lebensform 
beleben.

Although intervening in Earth’s affairs is not 
among the priorities of the realm known as 
“The Domain,” the Communications Office of 
the realm known as “The Domain” has 
authorized me to provide you with some 
information to enable a more accurate and 
complete understanding of these matters and 
thereby empower you to find more effective 
solutions to the unique problems you face on 
Earth. 

Obwohl es nicht zu den Prioritäten des „The 
Domain“ genannten Reiches gehört, in die 
Angelegenheiten der Erde einzugreifen, hat 
mich das Kommunikationsbüro des „The 
Domain“ genannten Reiches ermächtigt, euch 
einige Informationen zur Verfügung zu stellen, 
um ein genaueres und vollständigeres 
Verständnis dieser Dinge zu ermöglichen und 
euch dadurch in die Lage zu versetzen, 
effektivere Lösungen für die einzigartigen 
Probleme zu finden, mit denen ihr auf der Erde 
konfrontiert seid.

The correct information about the origins of 
biological beings has been erased from your 
memory, as well as from the memory of your 
mentors. To help you recover your own 
memories, I will share with you some facts 
about the origin of biological beings. 

Die korrekten Informationen über die 
Ursprünge biologischer Wesen wurden aus 
eurem Gedächtnis gelöscht, ebenso wie aus 
dem Gedächtnis eurer Mentoren. Um euch 
dabei zu helfen, eure eigene Erinnerung 
wiederzugewinnen, werde ich euch einige 
Fakten über den Ursprung biologischer Wesen 
mitteilen.

I asked Airl if she was referring to the topic of 
„Evolution“.

Ich fragte Airl, ob sie sich auf das Thema 
„Evolution“ beziehe.

She replied: “No, not quite.” Sie antwortete: „Nein, nicht ganz.“

Airl's detailed response Die ausführliche Antwort von Airl

You will find the term “evolution” in the 
ancient Vedic hymns.

Ihr werdet den Begriff „Evolution“ in den alten 
vedischen Hymnen finden.

The Vedic texts are like folk tales or common 
wisdom and superstitions that have been 
collected within the systems of the realm 
known as „The Domain“. 

Die vedischen Texte sind wie Volksmärchen 
oder allgemeine Weisheiten und Aberglauben, 
die in den Systemen des Bereichs des „The 
Domain“ genannten Reiches gesammelt 
wurden.

These were compiled into verses, like a book of
rhymes. For every statement of truth, the verses
contain just as many half-truths, distortions of 
the truth, and fanciful notions, all mixed 
together without restriction or distinction. 

Diese wurden zu Versen zusammengestellt, wie 
ein Buch mit Reimen. Für jede Aussage der 
Wahrheit enthalten die Verse ebenso viele 
Halbwahrheiten, Umkehrungen der Wahrheit 
und fantasievolle Vorstellungen, die ohne 
Einschränkung oder Unterscheidung vermischt 
sind.
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The theory of evolution assumes that the 
motivating source of energy that animates 
every form of life does not exist. It assumes 
that an inanimate object or a chemical mixture 
can suddenly “come to life” or become 
animated by chance or spontaneously. Or 
perhaps an electrical discharge into a pool of 
chemical sludge magically produces a self-
animating being. 

Die Evolutions-Theorie geht davon aus, dass 
die motivierende Energiequelle, die jede 
Lebensform belebt, nicht existiert. Sie geht 
davon aus, dass ein lebloses Objekt oder eine 
chemische Mixtur plötzlich „lebendig“ werden 
oder sich zufällig oder spontan beleben kann. 
Oder vielleicht bringt eine elektrische 
Entladung in einen Pool aus chemischem 
Schlamm auf magische Weise ein sich selbst 
belebendes Wesen hervor.

There is absolutely no evidence that this is true,
simply because it is not true. Dr. Frankenstein 
did not actually raise the dead to create a 
marauding monster, except in the imagination 
of the IS-BE who wrote a fictional story on a 
dark and stormy night. No Western scientist has
ever paused to consider who, what, where, 
when, or how this reanimation takes place. 
Complete ignorance, denial, or unawareness of 
the mind as the source of the life force required 
to animate inanimate objects or cellular tissue is
the sole cause of Western medicine’s failure. 

Es gibt keinerlei Beweise dafür, dass dies wahr 
ist, schlichtweg, weil es nicht wahr ist. Dr. 
Frankenstein hat die Toten nicht wirklich zu 
einem plündernden Monster auferweckt, außer 
in der Vorstellung des IS-BE, der in einer 
dunklen und stürmischen Nacht eine fiktive 
Geschichte schrieb. Kein westlicher 
Wissenschaftler hat jemals innegehalten, um 
darüber nachzudenken, wer, was, wo, wann 
oder wie diese Belebung geschieht. Völlige 
Unkenntnis, Leugnung oder Unbewusstheit des 
Geistes als Quelle der Lebenskraft, die 
erforderlich ist, um leblose Objekte oder 
Zellgewebe zu beleben, ist die einzige Ursache 
für das Versagen der westlichen Medizin.

Furthermore, evolution does not happen by 
chance. It requires a great deal of technology 
that must be managed under the careful 
supervision of IS-BEs.

Zudem geschieht Evolution nicht zufällig. Sie 
erfordert eine Menge Technologie, die unter der
sorgfältigen Aufsicht von IS-BEs gesteuert 
werden muss.

Very simple examples can be found in the 
breeding of livestock or in dog breeding. 
However, the idea that human biological 
organisms evolved naturally from earlier ape-
like forms is false. No physical evidence will 
ever be found to support the idea that modern 
humanoid bodies evolved on this planet. 

Sehr einfache Beispiele finden sich in der 
Züchtung von Nutztieren oder in der 
Hundezucht. Die Vorstellung jedoch, dass sich 
menschliche biologische Organismen auf 
natürliche Weise aus früheren affenähnlichen 
Formen entwickelt hätten, ist falsch. Es werden 
niemals physische Beweise gefunden werden, 
die die Vorstellung untermauern, dass sich 
moderne humanoide Körper auf diesem 
Planeten entwickelt hätten.

The reason is simple: Der Grund ist einfach:

The idea that human bodies spontaneously 
evolved from the primordial sludge of chemical
interactions in the dark mists of time is nothing 
more than a hypnotic lie instilled through the 
“amnesia operation” to prevent you from 
remembering the true origins of humanity. In 
fact, humanoid bodies have existed in various 

Die Vorstellung, dass sich menschliche Körper 
spontan aus dem Urschlamm chemischer 
Wechselwirkungen in den dunklen Nebeln der 
Zeit entwickelt hätten, ist nichts weiter als eine 
hypnotische Lüge, die durch die Amnesie- 
Operation eingeflößt wurde, um zu verhindern, 
dass ihr euch an die wahren Ursprünge der 
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forms throughout the universe for trillions of 
years. 

Menschheit erinnert. Tatsächlich existieren 
humanoide Körper seit Billionen von Jahren in 
verschiedenen Formen im gesamten 
Universum.

Added to this was the fact that the Vedic hymns
were brought to Earth 8,200 years ago by the 
expeditionary force from “The Domain.” While
they were stationed in the Himalayas, the 
verses were taught to some of the local people, 
who memorized them. I should note, however, 
that this was not an authorized activity for the 
crew of “The Domain” facility, although I’m 
sure it seemed like a harmless diversion to them
at the time. 

Hinzu kam die Tatsache, dass die vedischen 
Hymnen vor 8'200 Jahren von der 
Expeditionsstreitmacht von „The Domain“ auf 
die Erde gebracht wurden. Während sie im 
Himalaya-Gebirge stationiert waren, wurden die
Verse einigen der einheimischen Menschen 
beigebracht, die sie auswendig lernten. Ich 
sollte jedoch anmerken, dass dies keine 
genehmigte Aktivität für die Besatzung der 
Anlage von „The Domain“ war, obwohl ich 
sicher bin, dass es ihnen damals wie eine 
harmlose Ablenkung erschien.

Over the course of millennia, the verses were 
passed down orally from one generation to the 
next in the outlying regions and eventually 
spread throughout India. No one in “The 
Domain” regards the material in the Vedic 
hymns as a factual account, any more than one 
would use “Grimm’s Fairy Tales” as a guide for
raising children. On a planet, however, where 
all IS-BEs have had their memories erased, one 
can understand how these stories and fantasies 
could have been taken seriously. 

Die Verse wurden über Jahrtausende hinweg in 
den Ausläufern mündlich von einer Generation 
zur nächsten weitergegeben und verbreiteten 
sich schließlich in ganz Indien. Niemand in 
„The Domain“ betrachtet das Material in den 
vedischen Hymnen als sachliche Darstellung, 
genauso wenig wie man „Grimm’s Märchen“ 
als Leitfaden für die Kindererziehung 
verwenden würde. Auf einem Planeten jedoch, 
auf dem allen IS-BEs das Gedächtnis gelöscht 
wurde, kann man verstehen, wie diese 
Geschichten und Fantasien ernst genommen 
werden konnten.

Unfortunately, the people who studied the 
Vedic verses passed them on to others, claiming
they came from “the gods.” Eventually, the 
content of the verses was accepted literally as 
“truth.” The euphemistic and metaphorical 
content of the Vedas was accepted and 
practiced as dogmatic fact. The philosophy 
behind the verses was ignored, and the verses 
became the source of nearly every religious 
practice on the planet, particularly Hinduism. 

Leider gaben die Menschen, die die vedischen 
Verse lernten, diese an andere weiter und 
behaupteten, sie stammten von „den Göttern“. 
Schließlich wurde der Inhalt der Verse wörtlich 
als „Wahrheit“ übernommen. Der 
euphemistische und metaphorische Inhalt der 
Veden wurde als dogmatische Tatsache 
akzeptiert und praktiziert. Die Philosophie der 
Verse wurde ignoriert, und die Verse wurden 
zum Ursprung fast jeder religiösen Praxis auf 
dem Planeten, insbesondere des Hinduismus.

As an officer, pilot, and engineer for “The 
Domain,” I must always take a very pragmatic 
approach. I could not be effective or fulfill my 
missions if I were to use philosophical dogmas 
or rhetoric as my field manual. Therefore, our 
discussion of history is based on actual events 
that took place long before the arrival of the IS-
BEs on Earth and long before the “Old Empire”

Als Offizier, Pilot und Ingenieur von „The 
Domain“ muss ich stets einen sehr 
pragmatischen Standpunkt einnehmen. Ich 
könnte nicht effektiv sein oder meine Missionen
erfüllen, wenn ich philosophische Dogmen oder
Rhetorik als mein Einsatzhandbuch verwenden 
würde. Daher basiert unsere Diskussion über 
die Geschichte auf tatsächlichen Ereignissen, 
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seized power. I can recount part of this history 
from personal experience: 

die lange vor der Ankunft der IS-BEs auf der 
Erde und lange vor der Machtübernahme des 
„Alten Imperiums“ stattfanden. Ich kann einen 
Teil dieser Geschichte aus persönlicher 
Erfahrung schildern:

Many billions of years ago, I was a member of 
a very large biological laboratory in a galaxy 
far, far away from this one. It was called the 
“Arcadia Regeneration Company.”

Vor vielen Milliarden Jahren war ich Mitglied 
eines sehr großen biologischen Labors in einer 
weit von dieser Galaxie entfernten Galaxie. Es 
hieß „Arcadia Regeneration Company“.

I worked as a bioengineer alongside a large 
team of technicians. Our mission was to create 
new life forms for uninhabited planets. At that 
time, there were millions of star systems in the 
region, each containing millions of habitable 
planets. 

Ich war als Bioingenieur tätig mit einem großen
Team von Technikern zusammen. Unsere 
Aufgabe war es, neue Lebensformen für 
unbewohnte Planeten bereitzustellen. Zu jener 
Zeit gab es in der Region Millionen von 
Sternensystemen mit Millionen bewohnbarer 
Planeten.

There were also many other biological research 
laboratories at that time. Each of them 
specialized in the creation of different types of 
life forms, depending on the “class” of the 
planet to be colonized. Over a long period of 
time, these laboratories developed an extensive 
catalog of species throughout the galaxies. The 
majority of the basic genetic material is 
common to all life forms. 

Es gab zu jener Zeit auch viele andere 
biologische Laborunternehmen. Jedes von 
ihnen war auf die Erzeugung unterschiedlicher 
Arten von Lebensformen spezialisiert, je nach 
der „Klasse“ des zu besiedelnden Planeten. 
Über einen langen Zeitraum hinweg 
entwickelten diese Labore einen umfangreichen
Katalog von Spezies in den Galaxien. Der 
Großteil des grundlegenden genetischen 
Materials ist allen Lebensformen gemeinsam.

Therefore, the bulk of their work consisted of 
manipulating the basic genetic pattern in such a
way as to create variations of life forms suitable
as inhabitants for different classes of planets. 

Daher bestand der Großteil ihrer Arbeit darin, 
das grundlegende genetische Muster so zu 
manipulieren, dass Variationen von 
Lebensformen entstanden, die als Bewohner für
verschiedene Planetenklassen geeignet waren.

The “Arcadia Regeneration Company” 
specialized in mammals for forested areas and 
birds for tropical regions. Our marketing staff 
negotiated contracts with various planetary 
governments and independent buyers from 
across the universe. The technicians created 
animals that were compatible with fluctuations 
in climate, atmospheric and terrestrial density, 
and chemical composition. In addition, we were
paid to integrate our specimens with biological 
organisms that had been developed by other 
companies and were already living on a planet. 

Die „Arcadia Regeneration Company“ 
spezialisierte sich auf Säugetiere für 
Waldgebiete und Vögel für tropische Regionen. 
Unsere Marketingmitarbeiter handelten 
Verträge mit verschiedenen Planeten-
regierungen und unabhängigen Käufern aus 
dem gesamten Universum aus. Die Techniker 
schufen Tiere, die mit den Schwankungen des 
Klimas, der atmosphärischen und terrestrischen 
Dichte sowie der chemischen 
Zusammensetzung kompatibel waren. Darüber 
hinaus wurden wir dafür bezahlt, unsere 
Exemplare mit biologischen Organismen zu 
integrieren, die von anderen Unternehmen 
entwickelt worden waren und bereits auf einem 
Planeten lebten.
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To this end, our staff was in contact with other 
companies that were creating life forms. There 
were trade shows, publications, and a wealth of 
other information provided through an 
association that coordinated such projects. 

Zu diesem Zweck stand unser Personal in 
Kontakt mit anderen Unternehmen, die 
Lebensformen erschufen. Es gab Fachmessen, 
Publikationen und eine Vielzahl weiterer 
Informationen, die über einen Verband 
bereitgestellt wurden, der entsprechende 
Projekte koordinierte.

As you can imagine, our research required 
numerous interstellar journeys to conduct 
planetary surveys. 

Wie Sie sich vorstellen können, erforderte 
unsere Forschung zahlreiche interstellare 
Reisen, um planetarische Vermessungen 
durchzuführen.

That was when I honed my skills as a pilot. The
data collected was stored in massive computer 
databases and analyzed by bioengineers. 

Damals erlernte ich meine Fähigkeiten als Pilot.
Die gesammelten Daten wurden in riesigen 
Computerdatenbanken gespeichert und von 
Bioingenieuren ausgewertet.

A computer is an electronic device that serves 
as an artificial “brain” or a complex computing 
machine. It is capable of storing information, 
performing calculations, solving problems, and 
carrying out mechanical functions. 

Ein Computer ist ein elektronisches Gerät, das 
als künstliches „Gehirn“ oder komplexe 
Rechenmaschine dient. Er ist in der Lage, 
Informationen zu speichern, Berechnungen 
durchzuführen, Probleme zu lösen und 
mechanische Funktionen auszuführen.

In most galactic systems throughout the 
universe, very large computers are typically 
used to manage the routine administration, 
mechanical services, and maintenance of an 
entire planet or planetary system. 

In den meisten galaktischen Systemen des 
Universums werden üblicherweise sehr große 
Computer eingesetzt, um die routinemäßige 
Verwaltung, mechanische Dienste und 
Wartungsarbeiten eines ganzen Planeten oder 
Planetensystems zu steuern.

Based on the survey data collected, designs and
artistic renderings for new life forms were 
created. Some designs were sold to the highest 
bidder. Other life forms were created to meet 
the individual wishes of our customers. 

Auf der Grundlage der gesammelten 
Erhebungsdaten wurden Entwürfe und 
künstlerische Darstellungen für neue 
Lebewesen angefertigt. Einige Entwürfe 
wurden an den Meistbietenden verkauft. Andere
Lebensformen wurden geschaffen, um den 
individuellen Wünschen unserer Kunden 
gerecht zu werden.

The designs and technical specifications were 
passed along in a sort of assembly-line process 
through a series of cell, chemical, and 
mechanical engineers to resolve the various 
issues. It was their task to integrate all the 
components into a functional, practical, and 
aesthetically pleasing final product. 

Die Entwürfe und technischen Spezifikationen 
wurden in einer Art Fließband durch eine Reihe 
von Zell-, Chemie- und 
Maschinenbauingenieuren weitergereicht, um 
die verschiedenen Probleme zu lösen. Es war 
ihre Aufgabe, alle Komponenten zu einem 
funktionsfähigen, zweckmäßigen und 
ästhetischen Endprodukt zu integrieren.

Prototypes of these life forms were then created
and tested in artificially created environments. 
Defects were corrected, modifications were 

Anschließend wurden Prototypen dieser 
Lebewesen hergestellt und in künstlich 
geschaffenen Umgebungen getestet. Mängel 
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made, and finally, the new life form was 
“endowed” with or “animated” by a life force 
or spiritual energy before being introduced into 
the actual planetary environment for final 
testing. 

wurden behoben, Modifikationen 
vorgenommen, und schließlich wurde die neue 
Lebensform mit einer Lebenskraft oder 
spirituellen Energie „ausgestattet“ oder 
„belebt“, bevor sie zur abschließenden Prüfung 
in die tatsächliche planetarische Umgebung 
eingeführt wurde.

After a new life form had been introduced, we 
observed how these biological organisms 
interacted with the planetary environment and 
with other native life forms. Conflicts arising 
from the interaction between incompatible 
organisms were resolved through negotiations 
between us and other companies. The 
negotiations usually led to compromises that 
required further modifications to our creatures, 
to theirs, or to both. This is part of a science or 
art that you call „Eugenics“. 

Nachdem eine neue Lebensform eingeführt 
worden war, beobachteten wir die Interaktion 
dieser biologischen Organismen mit der 
planetarischen Umgebung und mit anderen 
einheimischen Lebensformen. Konflikte, die 
sich aus der Interaktion zwischen 
inkompatiblen Organismen ergaben, wurden 
durch Verhandlungen zwischen uns und anderen
Unternehmen gelöst. Die Verhandlungen 
führten in der Regel zu Kompromissen, die 
weitere Modifikationen an unseren Kreaturen 
oder an ihren oder an beiden erforderten. Dies 
ist Teil einer Wissenschaft oder Kunst, die ihr 
„Eugenik“ nennt.

In some cases, changes were made to the 
planetary environment, but not often, since the 
structure of a planet is far more complex than 
the alteration of a single life form. 

In einigen Fällen wurden Änderungen an der 
planetarischen Umgebung vorgenommen, 
jedoch nicht oft, da der Aufbau eines Planeten 
weitaus komplexer ist als die Veränderung einer
einzelnen Lebensform.

As it happened, a friend of mine – an engineer 
with whom I had previously worked at the 
“Arcadia Regeneration Company“ – told me, 
long after I had left the company, that one of 
the projects they had recently been 
commissioned to undertake involved bringing 
life forms to Earth to repopulate it, after a war 
in that region of the galaxy had destroyed most 
of the life on the planets in that part of space. 

Zufälligerweise erzählte mir ein Freund und 
Ingenieur, mit dem ich früher bei der „Arcadia 
Regeneration Company“ zusammengearbeitet 
hatte – lange nachdem ich das Unternehmen 
verlassen hatte –, dass eines der Projekte, mit 
denen sie in jüngerer Zeit beauftragt worden 
waren, darin bestand, Lebensformen auf die 
Erde zu bringen, um diese wieder aufzufüllen, 
nachdem ein Krieg in dieser Region der Galaxie
den Großteil des Lebens auf den Planeten in 
diesem Teil des Weltraums zerstört hatte.

That must have been about seventy million 
years ago.

Das muss vor etwa siebzig Millionen Jahren 
gewesen sein.

The task of transforming the planet into an 
ecologically interactive environment capable of
supporting billions of different species was a 
monumental undertaking. Specialized 
consultants from nearly every biotechnology 
company in the galaxy were brought in to assist
with the project. 

Die Fähigkeit, den Planeten in eine ökologisch 
interaktive Umgebung umzugestalten, die 
Milliarden verschiedener Arten beherbergen 
kann, war ein gewaltiges Unterfangen. 
Spezialisierte Berater aus fast jedem 
Biotechnologieunternehmen der Galaxie 
wurden hinzugezogen, um bei dem Projekt zu 
helfen.
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What you see on Earth today is the enormous 
diversity of life forms that has been left behind.

Was ihr heute auf der Erde seht, ist die enorme 
Vielfalt an Lebensformen, die zurückgelassen 
wurde.

Your scientists believe that the erroneous 
“theory of evolution” is an explanation for the 
existence of all these life forms here.

Eure Wissenschaftler glauben, dass die irrige 
„Evolutions-Theorie“ eine Erklärung für die 
Existenz all dieser Lebensformen hier ist.

The truth is that all life forms on this planet and
every other planet in this universe were created 
by companies like ours. 

Die Wahrheit ist, dass alle Lebensformen auf 
diesem und jedem anderen Planeten in diesem 
Universum von Unternehmen wie dem unseren 
erschaffen wurden.

How else could you explain the millions of 
completely different and unrelated life forms on
land and in the oceans of this planet? 

Wie sonst könntet ihr die Millionen völlig 
unterschiedlicher und nicht miteinander 
verwandter Lebensformen an Land und in den 
Ozeanen dieses Planeten erklären?

How else could you explain the source of the 
spiritual vitality that defines every living being?
To say that it is the work of a “God” is far too 
broad a concept. Every IS-BE has many names 
and faces across many times and places. Every 
IS-BE is a God. When they inhabit a physical 
body, they are the source of life. 

Wie sonst könntet ihr die Quelle der spirituellen
Belebung erklären, die jedes Lebewesen 
ausmacht? Zu sagen, es sei das Werk eines 
„Gottes“, ist viel zu weit gefasst. Jedes IS-BE 
hat viele Namen und Gesichter in vielen Zeiten 
und an vielen Orten. Jedes IS-BE ist ein Gott. 
Wenn sie einen physischen Körper bewohnen, 
sind sie die Quelle des Lebens.

For example, there are millions of species of 
insects. About 350,000 of these are beetle 
species. At any given time, there may be as 
many as 100 million species of life forms on 
Earth. Furthermore, there are many times more 
extinct species on Earth than living ones. Some 
of these will be rediscovered in the Earth’s 
fossil or geological records. 

Zum Beispiel gibt es Millionen von Arten von 
Insekten. Etwa 350'000 davon sind Käferarten. 
Zu jedem beliebigen Zeitpunkt gibt es 
möglicherweise bis zu 100 Millionen Arten von
Lebensformen auf der Erde. Darüber hinaus 
gibt es auf der Erde um ein Vielfaches mehr 
ausgestorbene Arten als lebende Lebensformen.
Einige davon werden in den fossilen oder 
geologischen Aufzeichnungen der Erde 
wiederentdeckt werden.

The current “theory of evolution” of life forms 
on Earth does not take the phenomenon of 
biological diversity into account. Evolution 
through natural selection is science fiction. A 
species does not evolve into another species by 
chance or arbitrarily, as school textbooks on 
Earth claim, without manipulation of its genetic
material by an IS-BE. 

Die derzeitige „Evolutions-Theorie“ der 
Lebensformen auf der Erde berücksichtigt das 
Phänomen der biologischen Vielfalt nicht. 
Evolution durch natürliche Selektion ist 
Science-Fiction. Eine Spezies entwickelt sich 
nicht zufällig oder willkürlich zu einer anderen 
Spezies, wie es die Schulbücher auf der Erde 
angeben, ohne Manipulation des genetischen 
Materials durch ein IS-BE. 

A simple example of the intervention of IS-BEs
is the selective breeding of a species on Earth. 
Over the past few hundred years, several 
hundred dog breeds, hundreds of pigeon 
varieties, and dozens of koi fish varieties have 

Ein einfaches Beispiel für das Eingreifen von 
IS-BEs ist die selektive Züchtung einer Art auf 
der Erde. Innerhalb der letzten paar hundert 
Jahre wurden mehrere hundert Hunderassen 
und Hunderte von Taubenarten sowie Dutzende 
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been “developed” in just a few years, starting 
from a single original breed. Without the active 
intervention of IS-BEs, biological organisms 
rarely change. 

von Koi-Fischen in nur wenigen Jahren 
„hervorgebracht“, ausgehend von nur einer 
einzigen ursprünglichen Rasse. Ohne aktives 
Eingreifen von IS-BEs verändern sich 
biologische Organismen selten.

The creation of an animal like the “platypus” 
required a great deal of highly skilled 
engineering to combine the body of a beaver 
with the bill of a duck and create a mammal 
that lays eggs. No doubt a wealthy client 
commissioned a “custom-made” version of it as
a gift or a curious novelty. I’m sure the lab of a 
biotechnology company spent years working on
it to turn it into a new, self-reproducing life 
form! 

Die Entwicklung eines Tieres wie des 
„Schnabeltiers“ erforderte viel sehr geschickte 
Ingenieurskunst, um den Körper eines Bibers 
mit dem Schnabel einer Ente zu kombinieren 
und ein Säugetier zu schaffen, das Eier legt. 
Zweifellos hat ein wohlhabender Kunde eine 
„Sonderanfertigung“ davon als Geschenk oder 
kuriose Unterhaltung in Auftrag gegeben. Ich 
bin sicher, dass das Labor eines biotechno-
logischen Unternehmens jahrelang daran 
gearbeitet hat, um daraus eine sich selbst 
reproduzierenden neuen Lebensform zu 
machen!

The idea that the origin of any form of life 
could be the result of a random chemical 
reaction that arose from primeval sludge is 
beyond absurd! In fact, some organisms on 
Earth, such as proteobacteria, are modifications
of a strain that was originally designed for 
“Type 3, Class C” planets. 

Die Vorstellung, dass die Entstehung 
irgendeiner Lebensform das Ergebnis einer 
zufälligen chemischen Wechselwirkung sein 
könnte, die aus einem urzeitlichen Schlamm 
hervorgegangen ist, ist jenseits jeder Absurdität!
Tatsächlich sind einige Organismen auf der 
Erde, wie beispielsweise Proteobakterien, 
Modifikationen eines Stammes, die in erster 
Linie für Planeten vom „Stern-Typ 3, Klasse C“
konzipiert wurde.

In other words: Mit anderen Worten:

In the realm known as “The Domain,” it is the 
term used to describe a planet with an 
anaerobic atmosphere that is closest to a large, 
extremely hot blue star, such as those in Orion’s
Belt in this galaxy.

Es ist im „The Domain“ genannten Reich die 
Bezeichnung für einen Planeten mit einer 
anaeroben Atmosphäre, der einem großen, 
extrem heißen blauen Stern am nächsten liegt, 
wie jene im Orion- Gürtel in dieser Galaxie.

The creation of life forms is a highly complex, 
technically demanding task for IS-BEs who 
specialize in this field. Genetic anomalies are a 
great mystery to Earth biologists whose 
memories have been erased. Unfortunately, the 
false memory implants from the “Old Empire” 
prevent Earth scientists from recognizing 
obvious anomalies. 

Die Erschaffung von Lebensformen ist eine 
sehr komplexe, hochtechnische Arbeit für IS-
BEs, die sich auf diesen Bereich spezialisiert 
haben. Genetische Anomalien sind für 
Erdbiologen, deren Gedächtnis gelöscht wurde, 
sehr rätselhaft. Leider hindern die falschen 
Gedächtnisimplantate des „Alten Imperiums“ 
hindern die Erdwissenschaftler daran, 
offensichtliche Anomalien zu erkennen.

The greatest technical challenge facing 
biological organisms was the invention of self-
regeneration or sexual Reproduction. It was 
devised as a solution to the problem of 

Die größte technische Herausforderung bei 
biologischen Organismen war die Erfindung der
Selbstregeneration oder der sexuellen 
Fortpflanzung. Sie wurde als Lösung für das 
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constantly having to produce replacement 
organisms for those that had been destroyed 
and eaten by other organisms. The planetary 
governments did not want to constantly have to 
buy replacement animals.

Problem erfunden, ständig Ersatzlebewesen für 
jene herstellen zu müssen, die von anderen 
Lebewesen zerstört und gefressen worden 
waren. Die planetarischen Regierungen wollten 
nicht ständig Ersatztiere kaufen.

The idea originated trillions of years ago as a 
result of a conference held to resolve disputes 
between rival interest groups within the 
biotechnology industry. The infamous “Council
of YuhmiKrum” was responsible for 
coordinating the production of creatures. 

Die Idee entstand vor Billionen von Jahren als 
Ergebnis einer Konferenz, die abgehalten 
wurde, um Streitigkeiten zwischen den 
rivalisierenden Interessengruppen innerhalb der 
Biotechnologie-Industrie beizulegen. Der 
berüchtigte „Rat von YuhmiKrum“ war für die 
Koordination der Kreaturenproduktion 
verantwortlich.

After certain members of the Council had been 
strategically bribed or assassinated, a 
compromise was reached to draft an agreement 
that led to the biological phenomenon we now 
call the „food chain“. 

Nachdem bestimmte Mitglieder des Rates 
strategisch bestochen oder ermordet worden 
waren, wurde ein Kompromiss erzielt, um eine 
Vereinbarung zu verfassen, die zu dem 
biologischen Phänomen führte, das wir heute 
als „Nahrungskette“ bezeichnen.

The idea that one living organism must 
consume the body of another life form as a 
source of energy was proposed as a solution by 
one of the largest companies in the biotechno-
logy industry. This company specialized in the 
production of insects and flowering plants. 

Die Idee, dass ein Lebewesen den Körper einer 
anderen Lebensform als Energiequelle 
verzehren müsse, wurde von einem der größten 
Unternehmen der Biotechnologiebranche als 
Lösung vorgeschlagen. Dieses Unternehmen 
war auf die Erzeugung von Insekten und 
Blütenpflanzen spezialisiert.

The connection between the two is obvious. 
Virtually every flowering plant requires a 
symbiotic relationship with an insect in order to
reproduce. The reason is clear: both the insects 
and the flowers were created by the same 
company. Unfortunately, that same company 
also had a division that bred parasites and 
bacteria. The company’s name would roughly 
translate into German as “Bugs & Blossoms.” 
They wanted to justify the fact that the sole 
legitimate purpose of the parasitic organisms 
they produced was to aid in the decomposition 
of organic material. At that time, there was only
a very limited market for such organisms. 

Der Zusammenhang zwischen beiden ist 
offensichtlich. Nahezu jede Blütenpflanze 
benötigt eine symbiotische Beziehung zu einem
Insekt, um sich fortzupflanzen. Der Grund liegt 
auf der Hand: Sowohl die Insekten als auch die 
Blumen wurden von demselben Unternehmen 
erschaffen. Leider verfügte dasselbe 
Unternehmen auch über eine Abteilung, die 
Parasiten und Bakterien züchtete. Der Name 
des Unternehmens würde grob ins Deutsche 
übersetzt „Bugs & Blossoms“ lauten. Sie 
wollten die Tatsache rechtfertigen, dass der 
einzige legitime Zweck der von ihnen 
hergestellten parasitären Lebewesen darin 
bestand, die Zersetzung organischen Materials 
zu unterstützen. Zu jener Zeit gab es nur einen 
sehr begrenzten Markt für solche Lebewesen.

To expand their business, they hired a major PR
firm and an influential group of political 
lobbyists to promote the idea that life forms 
should feed on other life forms. They invented 

Um ihr Geschäft auszuweiten, beauftragten sie 
eine große PR-Agentur und eine einflussreiche 
Gruppe politischer Lobbyisten, um die Idee zu 
verherrlichen, dass Lebensformen sich von 
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a “scientific theory” that they used as a 
publicity stunt. The theory stated that all living 
beings needed “food” as a source of energy. 
Previously, none of the manufactured life forms
required external energy. Animals did not feed 
on other animals but consumed only sunlight, 
minerals, or plant matter. 

anderen Lebensformen ernähren sollten. Sie 
erfanden eine „wissenschaftliche Theorie“, die 
sie als Werbegag nutzten. Die Theorie besagte, 
dass alle Lebewesen „Nahrung“ als 
Energiequelle benötigten. Zuvor benötigte keine
der hergestellten Lebensformen externe 
Energie. Tiere ernährten sich nicht von anderen 
Tieren, sondern nahmen ausschließlich 
Sonnenlicht, Mineralien oder pflanzliche Stoffe 
auf.

Naturally, “Bugs & Blossoms” entered the 
business of developing and producing 
carnivores. It wasn’t long before so many 
animals were consumed as food that it became 
very difficult to replenish their populations. As 
a “solution,” “Bugs & Blossoms”—with the 
help of a few strategically placed bribes to 
high-ranking officials—proposed that other 
companies begin using “sexual reproduction” 
as the basis for replenishing life forms. “Bugs 
& Blossoms,” of course, was the first company 
to develop blueprints for sexual reproduction.

Natürlich stieg „Bugs & Blossoms“ in das 
Geschäft mit der Entwicklung und Herstellung 
von Fleischfressern ein. Es dauerte nicht lange, 
bis so viele Tiere als Nahrung verzehrt wurden, 
dass es sehr schwierig wurde, ihren Bestand  
wieder aufzufüllen. Als „Lösung“ schlug „Bugs
& Blossoms“ – mit Hilfe einiger strategisch 
platzierter Bestechungsgelder in hohen 
Positionen – vor, dass andere Unternehmen 
beginnen sollten, die „sexuelle Fortpflanzung“ 
als Grundlage für die Wiederauffüllung von 
Lebensformen nutzen sollten. „Bugs & 
Blossoms“ war natürlich das erste 
Unternehmen, das Blaupausen für die sexuelle 
Fortpflanzung entwickelte.

As expected, the patent licenses for the 
biotechnological process required to implement
stimulus-response pairing, cell division, and 
preprogrammed growth patterns for self-
regenerating animals were also held by „Bugs 
& Blossoms“. 

Wie erwartet befanden sich auch die 
Patentlizenzen für das biotechnologische 
Verfahren, das erforderlich war, um Reiz-
Reaktions-Paarung, Zellteilung und 
vorprogrammierte Wachstumsmuster für sich 
selbst regenerierende Tiere zu implementieren, 
im Besitz von „Bugs & Blossoms“.

Over the course of the next few million years, 
laws were enacted requiring that these 
programs be acquired from other biotechnology
companies. They had to be embedded into the 
cellular structure of all existing life forms. It 
became a very costly undertaking for other 
biotechnology companies to make such a 
cumbersome and impractical idea work. 

Im Laufe der nächsten paar Millionen Jahre 
wurden Gesetze erlassen, die vorschrieben, dass
diese Programme von den anderen 
Biotechnologieunternehmen erworben werden 
mussten. Diese mussten in die zelluläre Struktur
aller existierenden Lebensformen eingeprägt 
werden. Es wurde für andere 
Biotechnologieunternehmen zu einem sehr 
kostspieligen Unterfangen, eine solch 
umständliche und unpraktische Idee zum 
Funktionieren zu bringen.

This led to corruption and the decline of the 
entire industry. Ultimately, the “food and sex” 
concept completely ruined the biotechnology 
industry, including “Bugs & Blossoms.” The 
entire industry vanished when the market for 

Dies führte zur Korruption und zum Niedergang
der gesamten Branche. Letztendlich ruinierte 
die „Essen und Sex“-Idee die Biotechno-
logiebranche vollständig, einschließlich „Bugs 
& Blossoms“. Die gesamte Branche 
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artificially created life forms disappeared. 
Consequently, when a species goes extinct, 
there is no way to replace it, since the 
technology for creating new life forms has been
lost. Evidently, this technology was never 
known on Earth and probably never will be. 

verschwand, als der Markt für künstlich 
hergestellte Lebensformen verschwand. 
Folglich gibt es, wenn eine Spezies ausstirbt, 
keine Möglichkeit, sie zu ersetzen, da die 
Technologie zur Erschaffung neuer 
Lebensformen verloren gegangen ist. 
Offensichtlich war diese Technologie auf der 
Erde nie bekannt und wird es wahrscheinlich 
auch nie sein.

On some distant planets, there are still 
computer files documenting biotechnology 
procedures. It’s possible that the laboratories 
and computers still exist somewhere. However, 
there is no one to make use of them. That’s why
you can understand why it’s so important for 
“The Domain” to protect the dwindling number
of living beings remaining on Earth. 

Auf einigen weit entfernten Planeten gibt es 
noch Computerdateien, die die Verfahren der 
Biotechnik dokumentieren. Möglicherweise 
existieren die Labore und Computer noch 
irgendwo. Es gibt jedoch niemanden, der damit 
etwas anstellt. Daher kannst du verstehen, 
warum es für „The Domain“ so wichtig ist, die 
schwindende Zahl der auf der Erde 
verbliebenen Lebewesen zu schützen.

The core concept behind the technology of 
“sexual reproduction” was the invention of a 
chemical-electronic interaction known as 
“cyclic stimulus-response generators”. 

Das Kernkonzept hinter der Technologie der 
„sexuellen Fortpflanzung“ war die Erfindung 
einer chemisch-elektronischen 
Wechselwirkung, die als „zyklische 
ReizReaktions-Generatoren“ bezeichnet wird.

This is a programmed genetic mechanism that 
triggers a seemingly spontaneous, recurring 
reproductive impulse. 

Dabei handelt es sich um einen programmierten
genetischen Mechanismus, der einen scheinbar 
spontanen, wiederkehrenden Fortpflanzungs-
Impuls auslöst.

The same technique was later adapted and 
applied to biological Meat Bodies, including 
those of Homo sapiens.

Die gleiche Technik wurde später angepasst und
auf biologische Fleischkörper, einschließlich 
des Homo sapiens, angewendet.

Another important mechanism used in the 
reproductive process—particularly in Homo 
sapiens-type bodies – is the implantation of a 
“chemical-electrical trigger mechanism” into 
the body. The “trigger” that causes IS-BEs to 
inhabit a human body or any kind of “meat 
body” is the use of an artificially imprinted 
electronic wave that utilizes “aesthetic pain” to 
attract the IS-BE. 

Ein weiterer wichtiger Mechanismus, der im 
Fortpflanzungs-Prozess, insbesondere bei 
Körpern vom Typ Homo sapiens, zum Einsatz 
kommt, ist die Implantation eines „chemisch-
elektrischen Auslösemechanismus“ in den 
Körper. Der „Auslöser“, der IS-BEs dazu 
veranlasst, einen menschlichen Körper oder 
irgendeine Art von „Fleischkörper“ zu 
bewohnen, ist die Verwendung einer künstlich 
eingeprägten elektronischen Welle, die 
„ästhetischen Schmerz“ nutzt, um das IS-BE 
anzuziehen.

Every trap in the universe, including those used
to capture IS-BEs that remain free, is “baited” 
with an aesthetic electronic wave. The 
sensations evoked by this aesthetic wavelength 
are more attractive to an IS-BE than any other 

Jede Falle im Universum, einschließlich derer, 
die zum Einfangen von IS-BEs dienen, die frei 
bleiben, wird mit einer ästhetischen 
elektronischen Welle „geködert“. Die durch die 
ästhetische Wellenlänge hervorgerufenen 
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sensation. When the electronic waves of pain 
and beauty are combined, this causes the IS-BE
to become “stuck” in the body. 

Empfindungen sind für ein IS-BE attraktiver als
jede andere Empfindung. Wenn die 
elektronischen Wellen von Schmerz und 
Schönheit miteinander kombiniert werden, führt
dies dazu, dass das IS-BE im Körper 
„feststeckt“.

The “reproductive trigger” used in lower life 
forms such as cattle and other mammals is 
activated by chemicals released by scent 
glands, combined with chemical-electrical 
reproductive impulses stimulated by 
testosterone or estrogen. 

Der „Fortpflanzungs-Auslöser“, der bei 
niederen Lebensformen wie Rindern und 
anderen Säugetieren zum Einsatz kommt, wird 
durch Chemikalien ausgelöst, die von den 
Duftdrüsen abgegeben werden, kombiniert mit 
chemisch-elektrischen Fortpflanzungs-
Impulsen, die durch Testosteron oder Östrogen 
stimuliert werden.

These factors also interact with the level of 
nutrition, which means that a life form 
reproduces more vigorously when its food 
sources are depleted. Hunger promoted 
reproductive activity as a means of ensuring 
survival through future generations when the 
current organism cannot survive. These 
fundamental principles were applied to all life 
forms. 

Diese stehen auch in Wechselwirkung mit dem 
Ernährungsniveau, was dazu führt, dass sich die
Lebensform stärker fortpflanzt, wenn ihr 
Nahrungsquellen entzogen werden. Hunger 
förderte die Fortpflanzungs-Aktivität als Mittel 
zur Sicherung des Überlebens durch zukünftige 
Regenerationen, wenn der aktuelle Organismus 
nicht überleben kann. Diese grundlegenden 
Prinzipien wurden auf alle Lebensformen 
angewendet.

The debilitating effect and the addiction to the 
electronic wave of “sexual-aesthetic pain” are 
the reasons why the ruling class of “The 
Domain” does not inhabit physical bodies. This
is also why officers of “The Domain’s” armed 
forces use only doll bodies. To my knowledge, 
this wave has proven to be the most effective 
trapping device ever created in the history of 
the universe. 

Die schwächende Wirkung und die Sucht nach 
der elektronischen Welle des „sexuell-
ästhetischen Schmerzes“ ist der Grund dafür, 
dass die herrschende Klasse von „The Domain“
keine physischen Körper bewohnt. Dies ist auch
der Grund, warum Offiziere der Streitkräfte von
„The Domain“ ausschließlich Puppenkörper 
verwenden. Diese Welle hat sich meines 
Wissens nach als das wirksamste Fanggerät 
erwiesen, das jemals in der Geschichte des 
Universums geschaffen wurde.

Both the civilizations of “The Domain” and 
those of the “Old Empire” rely on this means to
“recruit” and maintain a workforce of IS-BEs 
who live in physical bodies on planets and in 
facilities. These IS-BEs are the “working class”
beings who perform all the menial, manual, and
undesirable labor on the planets.

Sowohl die Zivilisationen von „The Domain“ 
als auch die des „Alten Imperiums“ sind auf 
dieses Mittel angewiesen, um eine Arbeitskraft 
aus IS-BEs zu „rekrutieren“ und zu erhalten, die
auf Planeten und in Anlagen in physischen 
Körpern leben. Diese IS-BEs sind die Wesen 
der „Arbeiterklasse“, die alle sklavischen, 
manuellen und unerwünschten Arbeiten auf den
Planeten verrichten.

As I mentioned earlier, throughout the “Old 
Empire” and in “The Domain,” there is a very 
strictly regulated and defined hierarchy—or 

Wie ich bereits erwähnt habe, gibt es im 
gesamten „Alten Imperium“ und in „The 
Domain“ eine sehr streng reglementierte und 

Page 130 of 181 Seite 130 von 181



„class system“ – for all IS-BEs, which is as 
follows: 

festgelegte Hierarchie oder ein 
„Klassensystem“ für alle IS-BEs, das wie folgt 
aussieht:

The highest class consists of the “free” IS-BEs. 
This means they are not limited to using a 
specific type of body and can come and go as 
they please, provided they do not destroy or 
disrupt the social, economic, or political 
structure. 

Die höchste Klasse bilden die „freien“ IS-BEs. 
Das heißt, sie sind nicht auf die Nutzung einer 
bestimmten Art von Körper beschränkt und 
können nach Belieben kommen und gehen, 
vorausgesetzt, sie zerstören oder 
beeinträchtigen nicht die soziale, 
wirtschaftliche oder politische Struktur.

Unterhalb dieser Klasse gibt es viele Schichten 
von „eingeschränkten“ IS-BEs, die von Zeit zu 
Zeit einen Körper nutzen können oder auch 
nicht.

Unterhalb dieser Klasse gibt es viele Schichten 
von „eingeschränkten“ IS-BEs, die von Zeit zu 
Zeit einen Körper nutzen können oder auch 
nicht.

Every IS-BE is subject to restrictions on the 
extent of the power, abilities, and mobility it 
can exercise. 

Jedem IS-BE werden Einschränkungen 
hinsichtlich des Umfangs der Macht, der 
Fähigkeiten und der Mobilität auferlegt, die er 
ausüben kann.

Among them are the “doll-body” classes, to 
which I belong. Nearly all space officers and 
crew members of spaceships must travel 
through intergalactic space. Therefore, they are 
each equipped with a body made of 
lightweight, durable materials. Various body 
types have been developed to enable specific 
functions. Some bodies come with accessories, 
such as interchangeable tools or devices for 
tasks like maintenance, mining, chemical 
management, navigation, and so on. There are 
many variations of this body type, which also 
serve as “insignia” indicating rank. 

Darunter befinden sich die „Puppenkörper“-
Klassen, zu denen ich gehöre. Nahezu alle 
Raumoffiziere und Besatzungsmitglieder von 
Raumschiffen müssen durch den 
intergalaktischen Raum reisen. Daher sind sie 
jeweils mit einem Körper ausgestattet, der aus 
leichten, widerstandsfähigen Materialien 
gefertigt ist. Verschiedene Körpertypen wurden 
entwickelt, um spezielle Funktionen zu 
ermöglichen. Einige Körper verfügen über 
Zubehör, wie austauschbare Werkzeuge oder 
Geräte für Tätigkeiten wie Wartung, Bergbau, 
Chemikalienmanagement, Navigation und so 
weiter. Es gibt viele Abstufungen dieses 
Körpertyps, die auch als „Abzeichen“ des 
Ranges dienen.

Among them is the soldier class. Soldiers are 
equipped with a wide variety of weapons and 
specialized gear designed to track down, 
engage, and overpower every conceivable 
enemy. Some soldiers are given mechanical 
bodies. Most soldiers are simply remote-
controlled robots with no class designation. 

Darunter befindet sich die Soldatenklasse. Die 
Soldaten sind mit einer Vielzahl von Waffen 
und Spezialausrüstung ausgestattet, die dazu 
dient, jeden denkbaren Feind aufzuspüren, zu 
bekämpfen und jeden erdenklichen Feind zu 
überwältigen. Einige Soldaten erhalten 
mechanische Körper. Die meisten Soldaten sind
lediglich ferngesteuerte Roboter ohne 
Klassenbezeichnung.

The lower classes are limited to “meat bodies.” 
Of course, for obvious reasons, they are unable 
to travel through space.

Die unteren Klassen sind auf „Fleischkörper“ 
beschränkt. Natürlich ist es diesen aus 
offensichtlichen Gründen nicht möglich, durch 
den Weltraum zu reisen.
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In general, meat bodies are far too fragile to 
withstand the stresses of gravity, extreme 
temperatures, radiation exposure, chemical 
substances in the atmosphere, and the vacuum 
of space. Added to this are the obvious 
logistical inconveniences – such as food, 
excretion, sleep, atmospheric elements, and the 
air pressure required for meat bodies – which 
are not necessary for doll bodies. 

Grundsätzlich sind Fleischkörper viel zu 
zerbrechlich, um den Belastungen durch 
Schwerkraft, Temperaturextreme, 
Strahlenbelastung, chemische Stoffe in der 
Atmosphäre und das Vakuum des Weltraums 
standzuhalten. Hinzu kommen die 
offensichtlichen logistischen 
Unannehmlichkeiten wie Nahrung, 
Ausscheidungen, Schlaf, atmosphärische 
Elemente und der für Fleischkörper 
erforderliche Luftdruck, die bei Puppenkörpern 
nicht erforderlich sind.

Without a specific combination of atmospheric 
chemicals, most meat bodies suffocate within a 
few minutes.

Die meisten Fleischkörper ersticken ohne eine 
bestimmte Kombination von atmosphärischen 
Chemikalien innerhalb weniger Minuten.

After two or three days, the bacteria living 
inside and on the surface of the body begin to 
produce strong odors. Odors of any kind are 
unacceptable in a spacecraft. Flesh can tolerate 
only a very limited range of temperatures, 
whereas in space, temperature fluctuations can 
reach hundreds of degrees within seconds. 
Naturally, meat bodies are completely 
unsuitable for military service. A single shot 
from a handheld electronic blast gun instantly 
transforms a flesh-based body into a toxic cloud
of vapor. 

Nach zwei oder drei Tagen verursachen die 
Bakterien, die im Inneren und an der 
Oberfläche des Körpers leben, starke Gerüche. 
Gerüche jeglicher Art sind in einem Raumschiff
nicht akzeptabel. Fleisch kann nur ein sehr 
begrenztes Temperaturspektrum vertragen, 
während im Weltraum der 
Temperaturunterschied innerhalb von Sekunden
um Hunderte von Grad schwanken kann. 
Natürlich sind Fleischkörper für den 
Militärdienst völlig unbrauchbar. Ein einziger 
Schuss aus einer handgeführten, elektronischen 
Sprengpistole verwandelt einen Fleischkörper 
augenblicklich in eine giftige Dampfwolke.

IS-BEs that live inside meat bodies have lost 
most of their original abilities and powers. 
Although it is theoretically possible to regain or
restore these abilities, “The Domain” has not 
yet discovered or approved any practical means
of doing so.

IS-BEs, die in Fleischkörpern leben, haben 
einen Großteil ihrer ursprünglichen Fähigkeiten
und Kräfte verloren. Obwohl es theoretisch 
möglich ist, diese Fähigkeiten 
wiederzuerlangen oder wiederherzustellen, 
wurde von „The Domain“ noch kein praktisches
Mittel entdeckt oder genehmigt.

Even though spaceships from the empire 
known as “The Domain” can travel trillions of 
“light-years” in a single day, the time required 
to traverse the space between galaxies is 
considerable, not to mention the time needed to 
carry out even a single set of mission orders, 
which can take thousands of years. Biological 
bodies live for only a very short time – at most 
60 to 150 years – while puppet bodies can be 
reused and repaired almost indefinitely. 

Auch wenn Raumschiffe des „The Domain“ 
genannten Reiches an einem einzigen Tag 
Billionen von „Lichtjahren“ zurücklegen, ist die
Zeit, die benötigt wird, um den Raum zwischen 
Galaxien zu durchqueren, beträchtlich, ganz zu 
schweigen von der Dauer, die erforderlich ist, 
um nur einen einzigen Satz von 
Missionsbefehlen zu erfüllen, was Tausende 
von Jahren in Anspruch nehmen kann. 
Biologische Fleischkörper leben nur eine sehr 
kurze Zeit – höchstens 60 bis 150 Jahre – 
während Puppenkörper fast unbegrenzt 
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wiederverwendet und repariert werden können.

The first biological bodies began to develop in 
this universe about seventy-four trillion years 
ago. It quickly became a fad among IS-BEs to 
create and inhabit various types of bodies, for a 
variety of nefarious reasons: 

Die erste Entwicklung biologischer Körper 
begann in diesem Universum vor etwa 
vierundsiebzig Billionen Jahren. Es wurde 
schnell zu einer Modeerscheinung für IS-BEs, 
verschiedene Arten von Körpern zu erschaffen 
und zu bewohnen, und zwar aus einer Vielzahl 
ruchloser Gründe:

In particular, for pleasure – to vicariously 
experience various physical sensations through 
the body.

Insbesondere zum Vergnügen, um verschiedene 
körperliche Empfindungen stellvertretend durch
den Körper zu erleben.

Since that time, there has been a continuous 
“regression” in the relationship between IS-BEs
and bodies. While the IS-BEs continued to 
experiment with these bodies, certain tricks 
were introduced to trap IS-BEs within a body 
so that they could no longer leave it.

Seit dieser Zeit hat sich in der Beziehung der 
IS-BEs zu Körpern eine fortwährende 
„Rückentwicklung“ vollzogen. Während die IS-
BEs weiter mit diesen Körpern herumspielten, 
wurden bestimmte Tricks eingeführt, um IS-
BEs dazu zu bringen, in einem Körper gefangen
zu bleiben, sodass sie ihn nicht mehr verlassen 
konnten.

This happened primarily because bodies were 
created that appeared robust but were actually 
very fragile. An IS-BE who used his natural 
power to generate energy accidentally injured a 
body when he came into contact with it. The 
IS-BE felt remorse for having injured this 
fragile body. The next time they encountered a 
body, they began to handle it “carefully.” In 
doing so, the IS-BE withdrew or minimized its 
own power so as not to injure the body. A very 
long and treacherous history of these kinds of 
tricks, combined with similar mishaps, 
ultimately led to a large number of IS-BEs 
becoming permanently trapped in bodies. 

Dies geschah in erster Linie dadurch, dass 
Körper geschaffen wurden, die robust wirkten, 
aber tatsächlich sehr zerbrechlich waren. Ein 
IS-BE, der seine natürliche Kraft zur Erzeugung
von Energie einsetzte, verletzte versehentlich 
einen Körper, als er mit ihm in Kontakt kam. 
Der IS-BE hatte Gewissensbisse darüber, diesen
zerbrechlichen Körper verletzt zu haben. Als sie
das nächste Mal auf einen Körper stießen, 
begannen sie, „vorsichtig“ mit ihm umzugehen. 
Dabei zog das IS-BE seine eigene Kraft zurück 
oder minimierte sie, um den Körper nicht zu 
verletzen. Eine sehr lange und tückische 
Geschichte dieser Art von Tricks, kombiniert 
mit ähnlichen Missgeschicken, führte 
schließlich dazu, dass eine große Anzahl von 
IS-BEs dauerhaft in Körpern gefangen blieb.

Of course, this became a lucrative business for 
some IS-BEs, who exploited this situation to 
enslave others. The resulting enslavement 
developed over trillions of years and continues 
to this day. 

Natürlich wurde dies für einige IS-BEs zu 
einem lukrativen Geschäft, die diese Situation 
ausnutzten, um andere zu versklaven. Die 
daraus resultierende Versklavung entwickelte 
sich über Billionen von Jahren hinweg und 
dauert bis heute an.

Ultimately, the IS-BEs’ dwindling ability to 
maintain a state of personal operational 
freedom and the capacity to generate energy led
to a far-reaching and carefully guarded 
hierarchy, or class system. The use of bodies as 

Letztendlich führte die schwindende Fähigkeit 
der IS-BEs, einen persönlichen Zustand 
operativer Freiheit und die Fähigkeit zur 
Energieerzeugung aufrechtzuerhalten, zu einer 
weitreichenden und sorgfältig gehüteten 
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symbols for each class is common throughout 
the “Old Empire” as well as in the realm known
as „The Domain“. 

Hierarchie oder einem Klassensystem. Die 
Verwendung von Körpern als Symbol für jede 
Klasse ist im gesamten „Alten Imperium“ sowie
im "The Domain" genannten Reich üblich.

The vast majority of IS-BEs in the galaxies of 
this universe inhabit some form of physical 
body. The structure, appearance, functioning, 
and habitat of these bodies vary depending on 
the gravity, atmosphere, and climatic conditions
of the planet they inhabit. The body types are 
largely determined by the type and size of the 
star around which the planet orbits, the distance
from the star, and the planet’s geological and 
atmospheric composition. 

Die überwiegende Mehrheit der IS-BEs in den 
Galaxien dieses Universums bewohnt 
irgendeine Form von Fleischkörper. Die 
Struktur, das Aussehen, die Funktionsweise und
der Lebensraum dieser Körper variieren je nach
Schwerkraft, Atmosphäre und klimatischen 
Bedingungen des Planeten, den sie bewohnen. 
Die Körpertypen werden weitgehend durch die 
Art und Größe des Sterns, um den sich der 
Planet dreht, die Entfernung zum Stern sowie 
die geologischen und atmosphärischen 
Bestandteile des Planeten.

On average, these stars and planets can be 
classified into categories that are largely 
consistent throughout the universe. For 
example, Earth is roughly designated as a “Sun-
type 12, Class 7 planet.” This is a planet with 
strong gravity and a nitrogen-oxygen 
atmosphere, on which biological life forms 
exist, and which is located near a single, 
yellow, medium-sized sun with low radiation—
or a “Type 12 star.” Due to the extreme 
limitations of astronomical nomenclature in the 
English language, the correct designations are 
difficult to translate precisely. 

Im Durchschnitt lassen sich diese Sterne und 
Planeten in Klassifizierungsstufen einordnen, 
die im gesamten Universum weitgehend 
einheitlich sind. So wird die Erde 
beispielsweise grob als „Planet vom Sonnentyp 
12, Klasse 7“ bezeichnet. Das ist ein Planet mit 
starker Schwerkraft und einer Stickstoff-
Sauerstoff-Atmosphäre, auf dem biologische 
Lebensformen existieren und der sich in der 
Nähe einer einzelnen, gelben, mittelgroßen 
Sonne mit geringer Strahlung oder eines „Sterns
vom Typ 12“ befindet. Die korrekten 
Bezeichnungen lassen sich aufgrund der 
extremen Einschränkungen der astronomischen 
Nomenklatur in der englischen Sprache nur 
schwer genau übersetzen.

There are as many different life forms as there 
are grains of sand on the beach. Just imagine 
how many different creatures and body types 
have been created by millions of companies 
like “Bugs & Blossoms” over the course of 
seventy-four trillion years for all those 
countless planetary systems! 

Es gibt so viele verschiedene Lebensformen wie
Sandkörner am Strand. Man kann sich 
vorstellen, wie viele verschiedene Kreaturen 
und Körpertypen von Millionen von 
Unternehmen wie „Bugs & Blossoms“ im 
Laufe von vierundsiebzig Billionen Jahren für 
all die unzähligen Planetensysteme hergestellt 
wurden! 
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Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

After Airl told me this “story,” there was a long,
silent pause while I processed it all in my head. 
Had Airl been reading science fiction books and
fantasy stories that night? Why would she tell 
me something so incredibly outlandish? If a 40-
inch-tall alien with gray “skin” and three 
fingers on each hand and foot hadn’t been 
sitting right across from me, I wouldn’t have 
believed a single word of it! 

Als Airl mir diese ‚Geschichte‘ erzählt hatte, 
folgte eine lange, stille Pause, während ich all 
das in meinem Kopf verarbeitete. Hatte Airl in 
der Nacht Science-FictionBücher und Fantasy-
Geschichten gelesen? Warum sollte sie mir 
etwas so unglaublich Abwegiges erzählen? 
Hätte nicht ein 40 Zoll großer Außerirdische 
mit grauer „Haut“ und drei Fingern an jeder 
Hand und jedem Fuß direkt mir gegenüber 
gesessen hätte, hätte ich kein einziges Wort 
davon geglaubt!

Looking back, in the 60 years since Airl gave 
me this information, Earth doctors have begun 
to develop some of the biological technologies 
that Airl had told me about here on Earth: heart 
bypasses, cloning, test-tube babies, organ 
transplants, plastic surgery, genes, 
chromosomes, and so on. 

Rückblickend betrachtet haben Erdärzte in den 
60 Jahren, seit Airl mir diese Informationen 
gegeben hat, begonnen, einige der biologischen 
Technologien zu entwickeln, von denen Airl mir
hier auf der Erde erzählt hatte. Herzbypässe, 
Klonen, Retortenbabys, Organtransplantationen,
plastische Chirurgie, Gene, Chromosomen und 
so weiter.

One thing is certain: Since then, I have never 
looked at insects or flowers the same way 
again, not to mention my religious faith in 
Genesis.

Eines ist ganz sicher: Seitdem habe ich Insekten
oder Blumen nie wieder mit denselben Augen 
gesehen, ganz zu schweigen von meinem 
religiösen Glauben an die Genesis.
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A Lesson in Science Eine Lektion in Naturwissenschaften

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

This is a verbatim transcript of the interview. I 
have nothing more to add. It says it all.

Das Transkript dieses Interviews ist wortgetreu.
Ich kann dem nichts mehr hinzufügen. Es sagt 
alles.

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official US Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
 Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 29, 1947, 1st Session

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
29. Juli 1947, 1. Sitzung

Today, Airl told me about some very technical 
things. I took a few notes so I could remember 
them and repeat what she said as accurately as 
possible. She began with an analogy about 
scientific knowledge: 

Heute erzählte mir Airl von einigen sehr 
technischen Dingen. Ich habe mir ein paar 
Notizen gemacht, um mich daran zu erinnern, 
damit ich wiedergeben kann, was sie gesagt hat,
so genau wie möglich. Sie begann mit einer 
Analogie über wissenschaftliches Wissen:

Can you imagine how much progress could 
have been made on Earth if people like 
Johannes Gutenberg, Sir Isaac Newton, 
Benjamin Franklin, George Washington Carver,
Nicola Tesla, Jonas Salk, and Richard 
Trevithick – as well as many thousands of 
similar geniuses and inventors – were still alive
today?

Können Sie sich vorstellen, wie viel Fortschritt 
auf der Erde hätte erzielt werden können, wenn 
Menschen wie Johannes Gutenberg, Sir Isaac 
Newton, Benjamin Franklin, George 
Washington Carver, Nicola Tesla, Jonas Salk 
und Richard Trevithick sowie viele Tausende 
ähnlicher Genies und Erfinder heute noch am 
Leben wären?

Imagine what technological achievements 
might have been developed if people like these 
had never died? What if they had never been 
made to suffer from amnesia and had never 
been made to forget everything they knew? 
What if they had continued to learn and work 
forever? 

Stellen Sie sich vor, welche technischen 
Errungenschaften entwickelt worden wären, 
wenn Menschen wie diese niemals gestorben 
wären? Was wäre, wenn man ihnen niemals 
Amnesie verpasst und sie alles vergessen lassen
hätte, was sie wussten? Was wäre, wenn sie für 
immer weitergelernt und weitergearbeitet 
hätten?

What level of technology and civilization could
be achieved if immortal spiritual beings like 
these were allowed to continue their creative 
work – in the same place and at the same time –
for billions or trillions of years? 

Welches Niveau an Technologie und 
Zivilisation könnte erreicht werden, wenn 
unsterbliche spirituelle Wesen wie diese 
weiterhin – am selben Ort und zur selben Zeit – 
über Milliarden oder Billionen von Jahren 
hinweg schöpferisch tätig sein dürften?

Essentially, “The Domain” is a civilization that 
has existed for trillions of years with relatively 

Im Wesentlichen ist „The Domain“ eine 
Zivilisation, die seit Billionen von Jahren mit 
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uninterrupted progress. Knowledge has been 
accumulated, refined, and improved in nearly 
every conceivable field of research – and in 
fields beyond our wildest imagination. 

relativ ununterbrochenem Fortschritt existiert. 
Wissen wurde in fast jedem erdenklichen – und 
jenseits aller Vorstellungskraft liegenden – 
Forschungsgebiet angesammelt, verfeinert und 
verbessert.

Originally, the interplay of IS-BE illusions or 
inventions created the fabric of the physical 
universe – the microcosm and the macrocosm. 

Ursprünglich schuf das Zusammenspiel von IS-
BE-Illusionen oder Erfindungen das Gewebe 
des physischen Universums – den 
Mikrokosmos und den Makrokosmos.

Every single particle in the universe was 
conceived and brought into existence by an IS-
BE. Everything arose from an idea – a thought 
without weight, size, or location in space. 

Jedes einzelne Teilchen des Universums wurde 
von einem IS-BE erdacht und ins Dasein 
gebracht. Alles entstand aus einer Idee – einem 
Gedanken ohne Gewicht, Größe oder Ort im 
Raum.

Every speck of dust in space—from the size of 
the smallest subatomic particle to the size of a 
sun or a Magellanic Cloud, which is as large as 
many galaxies—was created out of the 
nothingness of a thought. Even the tiniest, 
individual cells were designed and coordinated 
in such a way that a microbial being can 
perceive its surroundings and move through 
infinitely small spaces. These, too, arose from 
an idea conceived by an IS-BE. 

Jeder Staubkorn im Weltraum, von der Größe 
des kleinsten subatomaren Teilchens bis hin zur 
Größe einer Sonne oder einer Magellanschen 
Wolke von der Größe vieler Galaxien, wurde 
aus dem Nichts eines Gedankens erschaffen. 
Selbst die winzigsten, einzelnen Zellen wurden 
so konzipiert und koordiniert, dass ein 
mikrobielles Wesen wahrnehmen und sich 
durch unendlich kleine Räume bewegen kann. 
Auch diese entstanden aus einer Idee, die von 
einem IS-BE erdacht wurde.

You and every IS-BE on Earth have contributed
to the creation of this universe. Even though 
you are now trapped in a fragile body of flesh; 
even though you live for only 65 brief 
revolutions of your planet around a star; even if
you have been subjected to overwhelming 
electroshock treatments designed to erase your 
memory; even if you have to learn everything 
all over again in every life; despite all these 
circumstances, you are who you are, and you 
always will be. And deep down inside, you still 
know who you are and what you know. You are
still your true self. 

Du und jedes IS-BE auf der Erde habt an der 
Erschaffung dieses Universums mitgewirkt. 
Auch wenn du nun in einen zerbrechlichen 
Körper aus Fleisch gefangen bist; auch wenn du
nur 65 kurze Umdrehungen deines Planeten um 
einen Stern lebst; auch wenn dir überwältigende
Elektroschockbehandlungen verabreicht 
wurden, um dein Gedächtnis auszulöschen; 
auch wenn du in jedem Leben alles von Neuem 
lernen musst; trotz all dieser Umstände bist du, 
wer du bist, und wirst es immer sein. Und tief in
deinem Inneren weißt du immer noch, wer du 
bist und was du weißt. Du bist immer noch dein
wahres Selbst.

How else could one understand this child 
prodigy? An IS-BE who, at the age of three and
without any formal training, gives piano 
recitals? It would be impossible unless it simply
remembered what it had already learned in 
thousands of lives spent at a keyboard in times 
long past or on distant planets. It may not know
where it got this knowledge from. It just knows.

Wie sonst könnte man das Wunderkind 
verstehen? Ein IS-BE, das im Alter von drei 
Jahren ohne formale Ausbildung Konzerte auf 
dem Klavier spielt? Unmöglich, wenn es sich 
nicht einfach daran erinnern würde, was es 
bereits in Tausenden von Leben gelernt hat, die 
es vor einer Klaviatur in längst vergangenen 
Zeiten oder auf weit entfernten Planeten 
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verbracht hat. Es weiß vielleicht nicht, woher es
das weiß. Es weiß es einfach.

Over the past 100 years, humanity has 
developed more technology than in the 
preceding 2,000 years. Why? The answer is 
simple: The influence of the “Old Empire” on 
the minds and affairs of humanity has been 
weakened by „The Domain“. 

Die Menschheit hat in den letzten 100 Jahren 
mehr Technologie entwickelt als in den 
vorangegangenen 2000 Jahren. Warum? Die 
Antwort ist einfach: Der Einfluss des „Alten 
Imperiums“ auf den Geist und die 
Angelegenheiten der Menschheit wurde durch 
„The Domain“ geschwächt.

A renaissance of inventions on Earth began in 
1250 A.D. with the destruction of the “Old 
Empire’s” space fleet in the solar system. Over 
the next 500 years, Earth may have the 
potential to regain its autonomy and 
independence, but only to the extent that 
humanity can harness the collective genius of 
the IS-BEs on Earth to solve the problem of 
amnesia. 

Eine Renaissance der Erfindungen auf der Erde 
begann im Jahr 1250 n. Chr. mit der Zerstörung 
der Raumflotte des „Alten Imperiums“ im 
Sonnensystem. In den nächsten 500 Jahren 
könnte die Erde das Potenzial haben, ihre 
Autonomie und Unabhängigkeit 
zurückzugewinnen, jedoch nur in dem Maße, 
wie die Menschheit das geballte Genie der IS-
BEs auf der Erde nutzen kann, um das Problem 
der Amnesie zu lösen.

However, the inventive potential of the IS-BEs 
who have been banished to this planet is 
severely hampered by the criminal elements of 
Earth’s population. In particular, by politicians, 
warmongers, and irresponsible physicists who 
create weapons of unlimited destructive power, 
such as atomic bombs, chemical weapons, 
diseases, and social chaos. These have the 
potential to wipe out all life forms on Earth 
forever.

Allerdings ist das Erfindungspotenzial der IS-
BEs, die auf diesen Planeten verbannt wurden, 
durch die kriminellen Elemente der 
Erdbevölkerung stark beeinträchtigt. 
Insbesondere durch Politiker, Kriegstreiber und 
unverantwortliche Physiker, die unbegrenzte 
Waffen wie Atombomben, Chemikalien, 
Krankheiten und soziales Chaos erschaffen. 
Diese haben das Potenzial, alle Lebensformen 
auf der Erde für immer auszulöschen.

Even the relatively small explosions that have 
been tested and used on Earth over the past two
years have the potential to wipe out all life if 
used in sufficient quantities. Larger weapons 
could consume all the oxygen in the Earth's 
atmosphere with a single explosion! 

Selbst die relativ kleinen Explosionen, die in 
den letzten zwei Jahren auf der Erde getestet 
und eingesetzt wurden, haben das Potenzial, 
alles Leben zu vernichten, wenn sie in 
ausreichender Menge eingesetzt werden. 
Größere Waffen könnten den gesamten 
Sauerstoff in der globalen Atmosphäre mit einer
einzigen Explosion verbrauchen!

Therefore, the most fundamental problems that 
must be solved to ensure that technology does 
not destroy the Earth are social and 
humanitarian problems. The world’s greatest 
scientific minds, despite their mathematical or 
mechanical genius, have never addressed these 
problems.

Daher sind die grundlegendsten Probleme, die 
gelöst werden müssen, um sicherzustellen, dass 
die Erde nicht durch Technologie zerstört wird, 
soziale und humanitäre Probleme. Die größten 
wissenschaftlichen Köpfe der Erde haben sich, 
trotz ihres mathematischen oder mechanischen 
Genies, nie mit diesen Problemen befasst.

Therefore, do not rely on scientists to save the 
Earth or the future of humanity. Any so-called 
“science” based exclusively on the Paradigm 

Verlassen Sie sich daher nicht auf 
Wissenschaftler, um die Erde oder die Zukunft 
der Menschheit zu retten. Jede sogenannte 
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that existence consists solely of energy and 
objects moving through space is not science. 
Such entities completely ignore the creative 
spark that emanates from a single IS-BE and 
the collective work of the IS-BEs, who are 
continually creating the physical universe and 
all universes. Any science will remain relatively
ineffective or destructive to the extent that it 
excludes or downplays the relative significance 
of the spiritual spark that ignites all creation 
and life. 

„Wissenschaft“, die ausschließlich auf dem 
Paradigma basiert, dass die Existenz nur aus 
Energie und sich durch den Raum bewegenden 
Objekten besteht , ist keine Wissenschaft. 
Solche Wesen ignorieren völlig den 
schöpferischen Funken, der von einem 
einzelnen IS-BE und der kollektiven Arbeit der 
IS-BEs, die fortwährend das physische 
Universum und alle Universen erschaffen. Jede 
Wissenschaft wird in dem Maße relativ 
wirkungslos oder zerstörerisch bleiben, in dem 
sie die relative Bedeutung des spirituellen 
Funkens, der die gesamte Schöpfung und das 
Leben entzündet, ausklammert oder herabsetzt.

Unfortunately, this ignorance was very 
carefully and emphatically instilled in humanity
by the “Old Empire” to ensure that IS-BEs on 
this planet would be unable to regain their 
innate ability to create space, energy, matter, 
and time—or any other component of 
universes. As long as awareness of the 
immortal, powerful, spiritual “Self” is ignored, 
humanity will remain trapped until the day of 
its own self-destruction and oblivion. 

Leider wurde diese Unwissenheit den 
Menschen vom „Alten Imperium“ sehr 
sorgfältig und nachdrücklich eingeimpft, um 
sicherzustellen, dass IS-BEs auf diesem 
Planeten nicht in der Lage sein werden, ihre 
angeborene Fähigkeit wiederzuerlangen, Raum,
Energie, Materie und Zeit oder irgendeinen 
anderen Bestandteil von Universen zu 
erschaffen. Solange das Bewusstsein für das 
unsterbliche, mächtige, spirituelle „Selbst“ 
ignoriert wird, wird die Menschheit gefangen 
bleiben bis zum Tag ihrer eigenen 
Selbstzerstörung und Vergessenheit.

Do not rely on the dogma of the natural 
sciences to master the fundamental forces of 
creation, any more than you would trust the 
chanted incantations of an incense-burning 
shaman. The end result of both is captivity and 
oblivion. Scientists pretend to observe, yet they 
merely assume they see, and call this a fact. 
Like the blind man, a scientist cannot learn to 
see until he realizes that he is blind. 

Verlassen Sie sich nicht auf das Dogma der 
Naturwissenschaften, um die grundlegenden 
Kräfte der Schöpfung zu meistern, genauso 
wenig wie Sie den gesungenen 
Beschwörungsformeln eines Weihrauch 
verbrennenden Schamanen vertrauen würden. 
Das Endergebnis beider ist Gefangenschaft und 
Vergessenheit. Wissenschaftler geben vor zu 
beobachten, doch sie nehmen nur an, dass sie 
sehen, und nennen dies eine Tatsache. Wie der 
Blinde kann ein Wissenschaftler nicht lernen zu
sehen, bis er erkennt, dass er blind ist. 

The “facts” of the geosciences do not include 
the origin of creation.

Die „Tatsachen“ der Geowissenschaften 
umfassen nicht die Quelle der Schöpfung.

They encompass only the result or byproducts 
of creation. The “facts” of science contain no 
trace of the nearly infinite past of existence. 
The essence of creation and existence cannot be
grasped through the lens of a microscope or 
telescope, nor through any other measurement 
of the physical universe. One cannot capture 

Sie umfassen lediglich das Ergebnis oder die 
Nebenprodukte der Schöpfung. Die „Fakten“ 
der Wissenschaft enthalten keinerlei Erinnerung
an die nahezu unendliche Vergangenheit der 
Existenz. Das Wesen der Schöpfung und der 
Existenz lässt sich weder durch die Linse eines 
Mikroskops oder Teleskops noch durch 
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the scent of a flower or the pain of a jilted lover
with measuring instruments and calipers. 

irgendeine andere Messung des physikalischen 
Universums. Man kann den Duft einer Blume 
oder den Schmerz eines verlassenen Liebenden 
nicht mit Messgeräten und Schieblehren 
erfassen.

Everything you will ever know about the 
creative power and capacity of a God can be 
found within yourself—an immortal spiritual 
being. How can a blind person teach others to 
see the nearly infinite shades that make up the 
spectrum of light? The idea that one can 
understand the universe without understanding 
the nature of an IS-BE is just as absurd as the 
idea that an artist is a splash of color on his own
canvas. Or that the pointe of a ballet shoe is the 
choreographer’s vision, or the grace of a 
dancer, or the electrifying tension of the 
premiere. 

Alles, was du jemals über die schöpferische 
Kraft und Fähigkeit eines Gottes wissen wirst, 
findest du in dir selbst – einem unsterblichen 
spirituellen Wesen. Wie kann ein Blinder 
anderen beibringen, die nahezu unendlichen 
Abstufungen zu sehen, aus denen sich das 
Lichtspektrum zusammensetzt? Die 
Vorstellung, man könne das Universum 
verstehen, ohne die Natur eines IS-BE zu 
verstehen, ist ebenso absurd wie die 
Vorstellung, ein Künstler sei ein Farbtupfer auf 
seiner eigenen Leinwand. Oder dass die Spitze 
an einem Ballettschuh die Vision des 
Choreografen sei, oder die Anmut einer 
Tänzerin, oder die elektrisierende Spannung der
Premiere.

The study of the spirit has been fraught with 
pitfalls due to the mind control exerted through 
religious superstitions instilled in people. 
Conversely, the study of the spirit and the mind 
has been banned by science, which excludes 
everything that is not measurable in the 
physical universe. Science is the religion of 
matter. It worships matter. The scientific 
paradigm holds that creation is everything and 
the Creator is nothing. Religion says that the 
Creator is everything and creation is nothing. 
These two extremes are the bars of a prison 
cell. They prevent us from viewing all 
phenomena as an interactive whole. 

Das Studium des Geistes wurde durch die 
Gedankenkontrolle mittels religiöser 
Aberglauben, die den Menschen eingeimpft 
werden, mit Fallstricken versehen. Umgekehrt 
wurde das Studium des Geistes und des 
Verstandes von der Wissenschaft verboten, die 
alles ausschließt, was im physischen Universum
nicht messbar ist. Die Wissenschaft ist die 
Religion der Materie. Sie verehrt die Materie. 
Das Paradigma der Wissenschaft lautet, dass die
Schöpfung alles ist und der Schöpfer nichts. Die
Religion sagt, der Schöpfer sei alles und die 
Schöpfung nichts. Diese beiden Extreme sind 
die Gitterstäbe einer Gefängniszelle. Sie 
verhindern die Betrachtung aller Phänomene als
interaktives Ganzes.

Studying creation without knowledge of IS-BE,
the Source of Creation, is futile. If you sail to 
the edge of a universe conceived by science, 
you will ultimately fall into an abyss of dark, 
emotionless space and lifeless, relentless force. 
On Earth, you have been led to believe that the 
oceans of the mind and spirit are full of cruel, 
terrifying monsters that will devour you alive if
you dare to venture beyond the Firewall of 
superstition. 

Das Studium der Schöpfung ohne Kenntnis des 
IS-BE, der Quelle der Schöpfung, ist 
vergeblich. Wenn ihr an den Rand eines von der
Wissenschaft konzipierten Universums segelt, 
fallt ihr am Ende in einen Abgrund aus 
dunklem, emotionslosem Raum und lebloser, 
unerbittlicher Kraft. Auf der Erde wurde euch 
eingeredet, dass die Ozeane des Verstandes und 
des Geistes voller grausamer, gruseliger 
Monster sind, die euch lebendig verschlingen, 
wenn ihr es wagt, euch jenseits der  Brandmauer
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des Aberglaubens zu wagen.

The “Old Empire’s” prison system has a vested 
interest in preventing you from looking into 
your own soul. They fear that, in your own 
memories, you will see the slave masters who 
are holding you captive. The prison is made up 
of shadows in your mind. The shadows are 
made up of lies, pain, loss, and fear. 

Das Eigeninteresse des Gefängnissystems des 
„Alten Imperiums“ besteht darin, euch daran zu
hindern, in eure eigene Seele zu blicken. Sie 
fürchten, dass ihr in eurer eigenen Erinnerung 
die Sklavenhalter sehen werdet, die euch 
gefangen halten. Das Gefängnis besteht aus 
Schatten in eurem Geist. Die Schatten bestehen 
aus Lügen, Schmerz, Verlust und Angst.

The true geniuses of civilization are those IS-
BEs who enable other IS-BEs to regain their 
memory and find their way back to self-
realization and self-determination. This 
problem is not solved by enforcing moral codes
of conduct, nor by controlling beings through 
secrets, beliefs, drugs, weapons, or any other 
dogma of a slave society. And certainly not 
through the use of electroshocks and hypnotic 
commands!

Die wahren Genies der Zivilisation sind jene 
IS-BEs, die es anderen IS-BEs ermöglichen, ihr
Gedächtnis wiederzuerlangen und zu 
Selbstverwirklichung und Selbstbestimmung 
zurückzufinden. Dieses Problem wird nicht 
durch die Durchsetzung moralischer 
Verhaltensregeln gelöst, noch durch die 
Kontrolle von Wesen mittels Geheimnissen, 
Glauben, Drogen, Waffen oder irgendeinem 
anderen Dogma einer Sklavengesellschaft. Und 
schon gar nicht durch den Einsatz von 
Elektroschocks und hypnotischen Befehlen!

The survival of Earth and every being on it 
depends on your ability to regain the memory 
of the abilities you have acquired over the 
course of trillennia; to regain the essence of 
your true selves. No such art, science, or 
technology was ever conceived in the “Old 
Empire.”

Das Überleben der Erde und jedes Wesens auf 
ihr hängt von der Fähigkeit ab, die Erinnerung 
an die Fähigkeiten wiederzugewinnen, die ihr 
im Laufe der Trillennia erworben habt; die 
Essenz eures Selbst wiederzugewinnen. Eine 
solche Kunst, Wissenschaft oder Technologie 
wurde im „Alten Imperium“ nie konzipiert.

Otherwise, they would not have resorted to the 
“solution” that has led you to your current 
situation on Earth.

Andernfalls hätten sie nicht auf die „Lösung“ 
zurückgegriffen, die euch in euren gegen-
wärtigen Zustand auf der Erde gebracht hat.

Furthermore, such technology was never 
developed by “The Domain.” Until recently, 
there was no need to rehabilitate an IS-BE 
suffering from amnesia. Therefore, no one has 
yet addressed this problem. 

Auch wurde eine solche Technologie nie von 
„The Domain“ entwickelt. Bis vor kurzem 
bestand keine Notwendigkeit, ein IS-BE mit 
Amnesie zu rehabilitieren. Daher hat sich noch 
niemand mit der Lösung dieses Problems 
befasst. 

Unfortunately, “The Domain” does not 
currently offer a solution.

Bislang hat „The Domain“ leider keine Lösung 
anzubieten.

Some officers of the expeditionary forces of 
“The Domain” have taken it upon themselves to
provide technology to Earth in their spare time. 
These officers leave their “puppet” behind on 
the space station and, as IS-BEs, inhabit or take
over a biological body on Earth. In some cases, 
an officer can remain on duty while 

Einige Offiziere der Expeditionsstreitkräfte von 
„The Domain“ haben es auf sich genommen, 
der Erde in ihrer Freizeit Technologie zur 
Verfügung zu stellen. Diese Offiziere lassen 
ihre „Puppe“ auf der Raumstation zurück und 
nehmen als IS-BE einen biologischen Körper 
auf der Erde ein oder übernehmen ihn. In 
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simultaneously inhabiting and controlling other 
bodies. 

einigen Fällen kann ein Offizier im Dienst 
bleiben, während er gleichzeitig andere Körper 
bewohnt und kontrolliert.

This is a very dangerous and adventurous 
undertaking.

Dies ist ein sehr gefährliches und 
abenteuerliches Unterfangen.

It takes a highly capable IS-BE to carry out 
such a mission and return safely to base. One 
officer who recently did so while continuing to 
perform his official duties was known on Earth 
as the electronics inventor Nicola Tesla. 

Es erfordert einen sehr fähigen IS-BE, um eine 
solche Mission zu erfüllen und erfolgreich zur 
Basis zurückzukehren. Ein Offizier, der dies 
kürzlich tat, während er weiterhin seinen 
offiziellen Pflichten nachging, war auf der Erde 
als der ElektronikErfinder Nicola Tesla 
bekannt.

It is my intention to assist you in your efforts to
promote scientific and humanitarian progress 
on Earth, even though this is not part of my 
mission orders. 

Es ist meine Absicht, Ihnen bei Ihren 
Bemühungen um den wissenschaftlichen und 
humanitären Fortschritt auf der Erde zu helfen, 
auch wenn dies nicht Teil meiner 
Missionsbefehle ist. 

My intention is to help other IS-BEs help 
themselves. To solve the problem of amnesia on
Earth, you will need much more advanced 
technology, as well as social stability, so that 
you have enough time to research and develop 
techniques that free the IS-BE from the body 
and free the IS-BE’s spirit from amnesia. 

Meine Absicht ist es, anderen IS-BEs zu helfen,
sich selbst zu helfen. Um das Amnesieproblem 
auf der Erde zu lösen, werdet ihr viel 
fortschrittlichere Technologie benötigen sowie 
soziale Stabilität, um genügend Zeit für die 
Forschung und Entwicklung von Techniken zu 
haben, die das IS-BE vom Körper befreien und 
den Geist des IS-BE von der Amnesie befreien.

Although “The Domain” has a long-term 
interest in preserving Earth as a habitable 
planet, it has no particular interest in Earth’s 
human population, apart from its own personnel
here. We are interested in preventing 
destruction and accelerating the development of
technologies that preserve the infrastructures of
the global biosphere, hydrosphere, and 
atmosphere. 

Obwohl „The Domain“ ein langfristiges 
Interesse daran hat, die Erde als nützlichen 
Planeten zu erhalten, hat sie kein besonderes 
Interesse an der menschlichen Bevölkerung der 
Erde, abgesehen von ihrem eigenen Personal 
hier. Wir sind daran interessiert, Zerstörung zu 
verhindern sowie die Entwicklung von 
Technologien zu beschleunigen, die die 
Infrastrukturen der globalen Biosphäre, 
Hydrosphäre und Atmosphäre erhalten.

To this end, if you conduct a very careful and 
thorough examination, you will find that my 
spaceship contains a wide range of technologies
that do not yet exist on Earth. If you provide 
parts of this spaceship to various scientists for 
analysis, they will be able to reverse-engineer 
some of the technology, provided that Earth has
the necessary raw materials to replicate these 
components. 

Zu diesem Zweck werdet ihr bei einer sehr 
sorgfältigen und gründlichen Untersuchung 
feststellen, dass mein Raumschiff eine breite 
Palette an Technologien enthält, die auf der 
Erde noch nicht existieren. Wenn ihr Teile 
dieses Raumschiffs an verschiedene 
Wissenschaftler zur Untersuchung weitergebt, 
werden diese in der Lage sein, einen Teil der 
Technologie zurückzuentwickeln, sofern die 
Erde über die erforderlichen Rohstoffe verfügt, 
um diese Komponenten nachzubilden.
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Some features will be indecipherable. Other 
features cannot be replicated because Earth 
lacks the necessary natural resources. This is 
particularly true of the metals used to build the 
spacecraft. Not only are these metals not found 
on Earth, but the refining process required to 
extract them has evolved over billions of years. 

Einige Merkmale werden nicht entschlüsselbar 
sein. Andere Merkmale können nicht 
nachgebaut werden, da die Erde nicht über die 
dafür erforderlichen natürlichen Ressourcen 
verfügt. Dies gilt insbesondere für die Metalle, 
aus denen das Raumschiff gebaut ist. Diese 
Metalle kommen nicht nur auf der Erde nicht 
vor, sondern der zur Gewinnung dieser Metalle 
erforderliche Veredelungsprozess hat sich erst 
über Milliarden von Jahren entwickelt.

This also applies to the navigation system, 
which requires an IS-BE whose personal 
wavelength has been specifically tuned to the 
spaceship’s „neural network“.

Dies gilt auch für das Navigationssystem, das 
einen IS-BE erfordert, dessen persönliche 
Wellenlänge speziell auf das „neuronale 
Netzwerk“ des Raumschiffs abgestimmt wurde.

The pilot of the spacecraft must possess a very 
high degree of willpower, discipline, training, 
and intelligence to fly such a spacecraft. IS-BEs
on Earth are not capable of this level of 
expertise, as it requires the use of an artificial 
body created specifically for this purpose. 

Der Pilot des Raumschiffs muss über ein sehr 
hohes Maß an Willenskraft, Disziplin, 
Ausbildung und Intelligenz verfügen, um ein 
solches Raumschiff zu steuern. IS-BEs auf der 
Erde sind zu dieser Fachkompetenz nicht fähig, 
da sie den Einsatz eines speziell für diesen 
Zweck geschaffenen künstlichen Körpers 
erfordert.

Certain individual scientists on Earth – some of
whom are among the most brilliant minds in the
history of the universe – will recall this 
technology when they examine the spacecraft’s 
components. Just as some of the scientists and 
physicists on Earth were able to “remember” 
how to replicate electric generators, internal-
combustion and steam locomotives, 
refrigeration technology, airplanes, antibiotics, 
and other tools of your civilization, they will 
also rediscover other vital technologies in my 
spacecraft. 

Bestimmten einzelnen Wissenschaftlern auf der 
Erde, von denen einige zu den brillantesten 
Köpfen in der Geschichte des Universums 
gehören, wird die Erinnerung an diese 
Technologie wieder in den Sinn kommen, wenn
sie die Komponenten des Raumschiffs 
untersuchen. So wie einige der Wissenschaftler 
und Physiker auf der Erde sich „erinnern“ 
konnten, wie man elektrische Generatoren, 
Verbrennungs- und Dampflokomotiven, 
Kühltechnik, Flugzeuge, Antibiotika und andere
Werkzeuge eurer Zivilisation nachbaut, werden 
sie auch andere lebenswichtige Technologien in
meinem Raumschiff wiederentdecken.

The following is a list of the specific systems 
included in my spaceship, which comprise 
useful components:

Im Folgenden sind die spezifischen Systeme 
aufgeführt, die in meinem Raumschiff enthalten
sind und nützliche Komponenten umfassen:

(1)   The walls of the spacecraft contain a 
multitude of microscopic wires or fibers that 
control, among other things, communications, 
data storage, computer functions, and automatic
navigation. 

(1)   In den Wänden des Raumschiffs befindet 
sich eine Vielzahl mikroskopisch kleiner 
Leitungen oder Fasern, die unter anderem die 
Kommunikation, die Informationsspeicherung, 
die Computerfunktionen und die automatische 
Navigation steuern.

(2)   The same wiring is used for the detection 
and perception of the light, sublight, and 

(2)   Die gleiche Verkabelung wird für die 
Erkennung und Wahrnehmung des Licht-, 
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ultralight spectra. Sublicht- und Ultralichtspektrums verwendet.

(3)   The materials inside the spacecraft are far 
superior to those currently available on Earth 
and have hundreds or thousands of potential 
applications. 

(3)   Die Materialien im Inneren des 
Raumschiffs sind den derzeit auf der Erde 
verfügbaren weit überlegen und haben 
Hunderte oder Tausende von 
Anwendungsmöglichkeiten.

(4)   You will also find mechanisms for 
generating, amplifying, and channeling light 
particles or waves as a form of energy. 

(4)   Sie werden auch Mechanismen zur 
Erzeugung, Verstärkung und Kanalisierung von 
Lichtpartikeln oder -wellen als Energieform 
vorfinden.

As an officer, pilot, and engineer with the 
“Domain Forces,” I am not permitted to discuss
or disclose the detailed functioning or design of
the spacecraft in any way, beyond what I have 
just revealed. However, I am confident that 
there are many competent engineers on Earth 
who will use these resources to develop useful 
technologies. 

Als Offizier, Pilot und Ingenieur der „Domain 
Forces“ ist es mir nicht gestattet, die detaillierte
Funktionsweise oder den Aufbau des 
Raumschiffs in irgendeiner Weise zu erörtern 
oder weiterzugeben, abgesehen von dem, was 
ich gerade offenbart habe. Ich bin jedoch 
zuversichtlich, dass es auf der Erde viele 
kompetente Ingenieure gibt, die mit diesen 
Ressourcen nützliche Technologien entwickeln 
werden.

I am sharing these details with you in the hope 
that they will serve the best interests of “The 
Domain.”

Ich teile Ihnen diese Details in der Hoffnung 
mit, dass sie dem Wohl von „The Domain“ 
dienen werden.
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A Lesson in Immortality Eine Lektion in Unsterblichkeit

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

I think the following transcript speaks for itself. Ich denke, das folgende Protokoll spricht für 
sich selbst.

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official US Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group 
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 30, 1947, 1st  Session

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
30. Juli 1947, 1. Sitzung

Immortal spiritual beings, which I refer to as 
“IS-BEs” for the sake of simplicity, are the 
source and creators of illusions. Each and every
one of them – both individually and collectively
– is, in its original, unbound state of being, an 
eternal, omnipotent, and omniscient being.

Unsterbliche spirituelle Wesen, die ich der 
Einfachheit halber als „IS-BEs“ bezeichne, sind
die Quelle und Schöpfer von Illusionen. Jedes 
einzelne von ihnen ist – sowohl individuell als 
auch kollektiv – in seinem ursprünglichen, 
ungebundenen Seinszustand ein ewiges, 
allmächtiges und allwissendes Wesen.

IS-BEs create space by imagining a place. The 
distance between them and that imaginary place
is what we call space. An IS-BE can perceive 
the space and the objects created by other IS-
BEs. 

IS-BEs erschaffen Raum, indem sie sich einen 
Ort vorstellen. Die Entfernung zwischen ihnen 
und dem imaginären Ort ist das, was wir Raum 
nennen. Ein IS-BE kann den Raum und die 
Objekte wahrnehmen, die von anderen IS-BEs 
erschaffen wurden.

IS-BEs are not physical entities in the universe. 
They are a source of energy and illusion. IS-
BEs do not exist in space or time, but they can 
create space, place particles within space, 
generate energy, shape particles into various 
forms, cause forms to move, and animate 
forms. Any form animated by an IS-BE is 
referred to as life. 

IS-BEs sind keine physischen Wesen des 
Universums. Sie sind eine Quelle von Energie 
und Illusion. IS-BEs befinden sich nicht in 
Raum oder Zeit, können jedoch Raum 
erschaffen, Teilchen im Raum platzieren, 
Energie erzeugen und Teilchen in verschiedene 
Formen bringen, die Bewegung von Formen 
bewirken und Formen beleben. Jede Form, die 
von einem IS-BE belebt wird, wird als Leben 
bezeichnet.

An IS-BE may choose to accept that it exists in 
space or time and that it is itself an object or 
some other kind of illusion created by itself or 
by one or more other IS-BEs. 

Ein IS-BE kann beschließen, zuzustimmen, 
dass es sich im Raum oder in der Zeit befindet 
und dass es selbst ein Objekt ist oder irgendeine
andere Art von Illusion, die von ihm selbst oder 
einem oder mehreren anderen IS-BEs 
erschaffen wurde.

The downside of creating an illusion is that it 
must be constantly recreated. If it is not 

Der Nachteil der Schaffung einer Illusion 
besteht darin, dass eine Illusion ständig neu 

Page 147 of 181 Seite 147 von 181



constantly recreated, it disappears. Constantly 
recreating an illusion requires unceasing 
attention to every detail of the illusion in order 
to maintain it. 

erschaffen werden muss. Wird sie nicht ständig 
neu erschaffen, verschwindet sie. Die ständige 
Schaffung einer Illusion erfordert unaufhörliche
Aufmerksamkeit für jedes Detail der Illusion, 
um sie aufrechtzuerhalten.

A common thread among IS-BEs seems to be 
the desire to avoid boredom. A pure spirit, 
without interaction with other IS-BEs and 
without the unpredictable movements, dramas, 
and unexpected intentions and illusions created 
by other IS-BEs, easily becomes bored.

Ein gemeinsamer Nenner der IS-BEs scheint 
der Wunsch zu sein, Langeweile zu vermeiden. 
Ein reiner Geist, ohne Interaktion mit anderen 
IS-BEs und ohne die unvorhersehbaren 
Bewegungen, Dramen und unerwarteten 
Absichten und Illusionen, die von anderen IS-
BEs erschaffen werden, langweilt sich leicht.

What if you could imagine anything, perceive 
everything, and make anything happen at will? 
What if you couldn't do anything else? What if 
you always knew the outcome of every game 
and the answer to every question? Would you 
get bored? 

Was wäre, wenn du dir alles vorstellen, alles 
wahrnehmen und alles nach Belieben 
geschehen lassen könntest? Was wäre, wenn du 
nichts anderes tun könntest? Was wäre, wenn du
immer den Ausgang jedes Spiels und die 
Antwort auf jede Frage wüsstest? Würdest du 
dich langweilen?

The entire timeline of the IS-BEs is 
immeasurable, virtually infinite in terms of the 
physical time of the universe.

Die gesamte Zeitachse der IS-BEs ist 
unermesslich, nahezu unendlich im Sinne der 
physikalischen Universumszeit.

There is no measurable “beginning” or “end” 
for an IS-BE. They simply exist in an eternal 
now.

Es gibt keinen messbaren „Anfang“ oder ein 
„Ende“ für ein IS-BE. Sie existieren einfach in 
einem ewigen Jetzt.

Another common trait among IS-BEs is that 
they find it highly desirable for others to admire
their own illusions. If the desired admiration 
fails to materialize, the IS-BE will continue to 
create the illusion in order to gain admiration. 
One could say that the entire physical universe 
consists of illusions that are not admired. 

Ein weiterer gemeinsamer Nenner der IS-BEs 
ist, dass die Bewunderung der eigenen 
Illusionen durch andere sehr erstrebenswert ist. 
Wenn die gewünschte Bewunderung ausbleibt, 
wird das IS-BE die Illusion weiter erschaffen, 
um Bewunderung zu erlangen. Man könnte 
sagen, dass das gesamte physische Universum 
aus nicht bewunderten Illusionen besteht.

The origins of this universe began with the 
creation of individual, illusory spaces. These 
were the “home” of the IS-BE. Sometimes a 
universe is a joint creation of illusions by two 
or more IS-BEs. An increase in the number of 
IS-BEs and the universes they create sometimes
leads to these universes colliding, inter-
mingling, or merging to such an extent that 
many IS-BEs were involved in the joint 
creation of a single universe. 

Die Ursprünge dieses Universums begannen 
mit der Schaffung individueller, illusorischer 
Räume. Diese waren die „Heimat“ des IS-BE. 
Manchmal ist ein Universum eine gemeinsame 
Schöpfung von Illusionen durch zwei oder mehr
IS-BEs. Eine Vermehrung von IS-BEs und der 
von ihnen geschaffenen Universen führt 
manchmal dazu, dass diese kollidieren, sich 
vermischen oder in einem solchen Ausmaß 
verschmelzen, dass viele IS-BEs an der 
gemeinsamen Schöpfung eines Universums 
beteiligt waren.

IS-BEs limit their abilities in order to play a IS-BEs schränken ihre Fähigkeiten ein, um ein 
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game. IS-BEs believe that any game is better 
than no game at all. They endure pain, 
suffering, stupidity, deprivation, and all kinds 
of unnecessary and undesirable conditions just 
to play a game. Pretending that one does not 
know everything, does not see everything, and 
does not cause everything is one way to create 
the necessary conditions for a game: the 
unknown, freedoms, obstacles, and/or 
opponents and goals. Ultimately, playing a 
game solves the problem of boredom. 

Spiel spielen zu können. IS-BEs glauben, dass 
jedes Spiel besser ist als gar kein Spiel. Sie 
ertragen Schmerz, Leid, Dummheit, Entbehrung
und alle Arten von unnötigen und uner-
wünschten Bedingungen, nur um ein Spiel zu 
spielen. Vorzugeben, dass man nicht alles weiß, 
nicht alles sieht und nicht alles verursacht, ist 
eine Möglichkeit, die notwendigen Bedingun-
gen für ein Spiel zu schaffen: Unbekanntes, 
Freiheiten, Hindernisse und/oder Gegner und 
Ziele. Letztendlich löst das Spielen eines Spiels 
das Problem der Langeweile.

In this way, the entire space, the galaxies, suns, 
planets, and physical phenomena of this 
universe came into being, including the life 
forms, places, and events that were created by 
IS-BEs and are sustained by the mutual 
agreement that these things exist. 

Auf diese Weise entstanden der gesamte Raum, 
die Galaxien, Sonnen, Planeten und 
physikalischen Phänomene dieses Universums, 
einschließlich der Lebensformen, Orte und 
Ereignisse, die von IS-BEs erschaffen wurden 
und durch die gegenseitige Übereinkunft, dass 
diese Dinge existieren, aufrechterhalten werden.

There are as many universes as there are IS-
BEs capable of imagining, creating, and 
perceiving them, with each one existing 
simultaneously in its own continuum.

Es gibt so viele Universen, wie es IS-BEs gibt, 
die sie sich vorstellen, erschaffen und 
wahrnehmen können, wobei jedes gleichzeitig 
in seinem eigenen Kontinuum existiert.

Each universe is created according to its own 
unique rules, as conceived, altered, preserved, 
or destroyed by one or more IS-BEs that 
created it. Time, energy, objects, and space, as 
defined in the physical universe, may or may 
not exist in other universes. IS-BEs from the 
realm known as “The Domain” exist in such a 
universe just as they do in the physical 
universe. 

Jedes Universum wird nach seinen eigenen, 
einzigartigen Regeln erschaffen, so wie sie von 
einem oder mehreren IS-BEs, die es erschaffen 
haben, vorgestellt, verändert, bewahrt oder 
zerstört werden. Zeit, Energie, Objekte und 
Raum, wie sie im physikalischen Universum 
definiert sind, können in anderen Universen 
existieren oder auch nicht. IS-BEs des „The 
Domain“ genannten Reiches existieren in einem
solchen Universum ebenso wie im 
physikalischen Universum.

One of the laws of the physical universe is that 
energy can be created but not destroyed. The 
universe will therefore continue to expand as 
long as IS-BEs keep supplying it with more and
more new energy. It is virtually infinite. It is 
like an automobile assembly line that never 
stops and on which none of the cars are ever 
destroyed.

Eine der Regeln des physikalischen Universums
lautet, dass Energie erzeugt, aber nicht 
vernichtet werden kann. Das Universum wird 
sich also so lange ausdehnen, wie IS-BEs ihm 
immer mehr neue Energie zuführen. Es ist 
nahezu unendlich. Es ist wie ein Automobil-
Fließband, das niemals stillsteht und bei dem 
keines der Autos jemals zerstört wird.

Every IS-BE is fundamentally good. Therefore,
an IS-BE does not enjoy doing things to other 
IS-BEs that it would not want to experience 
itself. For an IS-BE, there is no fixed standard 
for what is good or bad, right or wrong, ugly or 

Jedes IS-BE ist im Grunde gut. Daher macht es 
einem IS-BE keinen Spaß, anderen IS-BEs 
Dinge anzutun, die es selbst nicht erleben 
möchte. Für ein IS-BE gibt es keinen festen 
Maßstab dafür, was gut oder schlecht, richtig 
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beautiful. These concepts are all based on the 
opinion of each individual IS-BE. 

oder falsch, hässlich oder schön ist. Diese 
Vorstellungen basieren alle auf der Meinung 
jedes einzelnen IS-BE. 

The concept that comes closest to describing an
IS-BE is that of a god: omniscient, omnipotent, 
infinite.

Das Konzept, das den Menschen am nächsten 
kommt, um ein IS-BE zu beschreiben, ist das 
eines Gottes: Allwissend, allmächtig, unendlich.

So how does a god stop being a god? He 
pretends he doesn't know. How can you play 
“hide-and-seek” if you always know where the 
other person is hiding?

Wie hört also ein Gott auf, ein Gott zu sein? Er 
tut so, als wüsste er es NICHT. Wie kann man 
„Verstecken“ spielen, wenn man immer weiß, 
wo sich die andere Person versteckt?

You pretend you DON'T know where the other 
players are hiding so you can set out to “look” 
for them. That's how games start. You've 
forgotten that you're just „pretending“. 

Man tut so, als wüsste man NICHT, wo sich die
anderen Spieler verstecken, damit man los-
ziehen kann, um sie zu „suchen“. So entstehen 
Spiele. Man hat vergessen, dass man nur „so tut
als ob“.

In this way, IS-BEs fall into a trap and become 
trapped in a labyrinth of their own making. 

Auf diese Weise geraten IS-BEs in die Falle und
werden in einem Labyrinth gefangen, das sie 
selbst erschaffen haben.

How does one create a cage, lock oneself inside
it, throw away the key, and forget that there is a
key or a cage, forget that there is an “inside” or 
an “outside,” and even forget that there is a 
self? You create the illusion that there is no 
illusion: the entire universe is real, and no other
universe exists, nor can any other be created. 

Wie schafft man einen Käfig, sperrt sich selbst 
darin ein, wirft den Schlüssel weg und vergisst, 
dass es einen Schlüssel oder einen Käfig gibt, 
vergisst, dass es ein „Innen“ oder „Außen“ gibt,
und vergisst sogar, dass es ein Selbst gibt? Man 
schafft die Illusion, dass es keine Illusion gibt: 
Das gesamte Universum ist real, und es existiert
kein anderes Universum und es kann auch kein 
anderes geschaffen werden.

On Earth, the taught and generally accepted 
propaganda is that the gods are responsible and 
that humans are not. You are taught that only a 
god can create universes. Thus, responsibility 
for every action is attributed to another IS-BE 
or god. Never to oneself. 

Auf der Erde lautet die gelehrte und allgemein 
akzeptierte Propaganda, dass die Götter verant-
wortlich sind und dass die Menschen nicht 
verantwortlich sind. Euch wird beigebracht, 
dass nur ein Gott Universen erschaffen kann. 
Somit wird die Verantwortung für jede 
Handlung einem anderen IS-BE oder Gott 
zugeschrieben. Niemals sich selbst.

No human being ever takes personal 
responsibility for the fact that he himself – 
individually and collectively – is a god. This 
fact alone is the source of captivity for every 
IS-BE.

Kein Mensch übernimmt jemals persönliche 
Verantwortung für die Tatsache, dass er selbst – 
individuell und kollektiv – ein Gott ist. Allein 
diese Tatsache ist die Quelle der 
Gefangenschaft für jedes IS-BE.
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A Lesson in the Future Eine Lektion in der Zukunft

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

I think this transcript also speaks for itself. I 
have reproduced Airl's exact words as faithfully
as possible. My superiors were very concerned 
about the possible military implications of what
Airl said in this interview.

Ich denke, auch dieses Transkript spricht für 
sich selbst. Ich habe Arls genaue Mitteilung so 
getreu wie möglich wiedergegeben. Meine 
Vorgesetzten waren sehr beunruhigt über die 
möglichen militärischen Implikationen dessen, 
was Airl in diesem Interview gesagt hat.

Official Interview Transcript Offizielles Interview-Protokoll

TOP SECRET
Official US Air Force Report, 
Roswell Army Air Field, 509th Bomb Group
Subject: Interview with the Extraterrestrial, 
July 31, 1947, 1st Session 

STRENG GEHEIM
Offizielles Protokoll der US-Luftwaffe, 
Roswell Army Air Field, 509. Bombergruppe
Betreff: Interview mit dem Ausserirdischen, 
31. Juli 1947, 1. Sitzung

It is my personal conviction that the truth 
should not be sacrificed on the altar of political,
religious, or economic expediency.

Es ist meine persönliche Überzeugung, dass die 
Wahrheit nicht auf dem Altar politischer, 
religiöser oder wirtschaftlicher Zweckmäßigkeit
geopfert werden sollte.

As an officer, pilot, and engineer of “The 
Domain,” it is my duty to protect the welfare of
the realm known as “The Domain” and its 
possessions. However, we cannot defend 
ourselves against forces whose existence we are
unaware of.

Als Offizier, Pilot und Ingenieur von „The 
Domain“ ist es meine Pflicht, das Wohl des 
„The Domain“ genannten Reiches und seine 
Besitztümer zu schützen. Wir können uns 
jedoch nicht gegen Kräfte verteidigen, deren 
Existenz uns nicht bewusst ist.

Earth’s isolation from the rest of civilization 
prevents me from discussing many topics with 
you at this time. Security regulations and 
protocols prohibit me from making anything 
more than the most general statements about 
the plans and activities of “The Domain.” 
However, I can provide you with some 
information that you may find useful.

Die Isolation der Erde vom Rest der Zivilisation
hindert mich daran, viele Themen derzeit mit 
Ihnen zu besprechen. Sicherheitsvorschriften 
und Protokolle verbieten es mir, mehr als nur 
die allgemeinsten Aussagen über die Pläne und 
Aktivitäten von „The Domain“ zu machen. Ich 
kann Ihnen jedoch einige Informationen geben, 
die Sie vielleicht nützlich finden.

I must now return to my duties at the “space 
station.” I have provided as much assistance as 
I ethically consider possible, given the 
requirements and limitations of my duties as an 
officer, pilot, and engineer in the armed forces 
of “The Domain.” Therefore, as an IS-BE, I 
will be leaving Earth within the next 24 hours. 

Ich muss nun zu meinen Aufgaben auf der 
„Raumstation“ zurückkehren. Ich habe so viel 
Hilfe geleistet, wie ich es unter 
Berücksichtigung der Anforderungen und 
Einschränkungen meiner Pflichten als 
Offizierin, Pilotin und Ingenieurin der 
Streitkräfte von „The Domain“ ethisch für 
möglich halte. Daher werde ich als IS-BE die 
Erde innerhalb der nächsten 24 Stunden 
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verlassen.

(According to Lawrence R. Spencer, the 
following paragraphs appear to be Matilda's 
personal comments to the stenographer 
regarding her interview with Airl.)

(Gemäss Lawrence R. Spencer scheinen die 
folgenden Absätze persönliche Kommentare 
von Matilda an den Stenografen bezüglich ihres
Interviews mit Airl zu sein.)

This means that Airl will leave her “doll” with 
us, since her spaceship is beyond repair. We can
examine, dissect, and study the body as we see 
fit. She has no further use for it and has no 
personal feelings or attachments to it, since she 
has others at her disposal. 

Das bedeutet, dass Airl ihre „Puppe“ bei uns 
zurücklassen wird, da ihr Raumschiff 
irreparabel beschädigt ist. Wir können den 
Körper nach Belieben untersuchen, sezieren 
und studieren. Sie hat keine weitere 
Verwendung dafür und hegt auch keine 
persönlichen Gefühle oder Bindungen dazu, da 
ihr andere zur Verfügung stehen.

However, Airl does not believe that the body 
contains technologies that could be of use to 
Earth scientists. The body’s technology is 
simple, yet it far exceeds our current 
capabilities to analyze or replicate any aspect of
it. The body is neither biological nor 
mechanical, but rather a unique construction 
made of materials and ancient technologies that
cannot be found on any Earth-like planet. 

Airl geht jedoch nicht davon aus, dass der 
Körper Technologien enthält, die für irdische 
Wissenschaftler von Nutzen sein könnten. Die 
Technologie des Körpers ist einfach, übersteigt 
jedoch bei weitem unsere derzeitigen 
Fähigkeiten, irgendeinen Aspekt davon zu 
analysieren oder nachzubauen. Der Körper ist 
weder biologisch noch mechanisch, sondern 
eine einzigartige Konstruktion aus Materialien 
und uralten Technologien, die auf keinem 
erdähnlichen Planeten zu finden sind.

As Airl has already mentioned, throughout the 
entire territory of the realm known as “The 
Domain,” there exists a very rigid and distinct 
hierarchy of social, economic, and cultural 
classes that has remained unchanged and 
inviolable for many millennia. 

Wie Airl bereits erwähnt hat, besteht im 
gesamten Gebiet des „The Domain“ genannten 
Reiches eine sehr starre und ausgeprägte 
Hierarchie sozialer, wirtschaftlicher und 
kultureller Klassen, die seit vielen Jahr-
tausenden unverändert und unantastbar 
geblieben ist. 

The physical form assigned to an IS-BE officer 
and his or her function vary depending on rank,
class, length of service, level of training, chain 
of command, service record, and the merit 
awards earned by each individual IS-BE, just as
with any other military rank insignia. 

Der einem IS-BE Offizier zugewiesene 
Körpertyp und seine Funktion variieren je nach 
Rang, Klasse, Dienstalter, Ausbildungsstand, 
Befehlsstufe, Dienstakte und den von jedem 
einzelnen IS-BE erworbenen 
Verdienstauszeichnungen, wie bei jedem 
anderen militärischen Rangabzeichen auch.

The body used by Airl is specifically designed 
for an officer, pilot, and engineer of her rank 
and class. The bodies of her companions, which
were destroyed in the crash, did not have the 
same rank or class; rather, they were of a lower 
rank. Therefore, the appearance, characteristics,
composition, and functionality of these bodies 
were specifically tailored to – and limited by – 

Der von Airl genutzte Körper ist speziell für 
einen Offizier, Piloten und Ingenieur ihres 
Ranges und ihrer Klasse konzipiert. Die Körper 
ihrer Begleiter, die bei dem Absturz zerstört 
wurden, hatten nicht denselben Rang oder 
dieselbe Klasse, sondern einen niedrigeren 
Rang. Daher waren Aussehen, Merkmale, 
Zusammensetzung und Funktionalität dieser 
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the requirements of their duties. Körper speziell auf die Anforderungen ihrer 
Aufgaben zugeschnitten und darauf beschränkt.

The non-commissioned officers, whose bodies 
were damaged in the crash, have left their 
bodies and returned to their duties at the space 
station. The damage to their bodies was 
primarily due to the fact that they were lower-
ranking officers. They were using bodies that 
were partially biological and therefore far less 
resilient and durable than their own. 

Die Unteroffiziere, deren Körper bei dem 
Absturz beschädigt wurden, haben ihre Körper 
verlassen und sind zu ihren Aufgaben auf der 
Raumstation zurückgekehrt. Die Schäden, die 
an ihren Körpern waren in erster Linie darauf 
zurückzuführen, dass sie Offiziere von 
niedrigerem Rang waren. Sie nutzten Körper, 
die teilweise biologisch waren und daher 
weitaus weniger widerstandsfähig und belastbar
als der ihre.

(Note by Lawrence E. Spencer: From this point
on, the transcript appears to continue with 
further statements by Airl.)

(Anmerkung von Lawrence E. Spencer: Ab 
dieser Stelle scheint das Protokoll mit weiteren 
Aussagen von Airl fortgesetzt zu werden.)

Although “The Domain” will not hesitate to 
destroy all active remnants of the “Old 
Empire’s” operations wherever they are 
discovered, this is not our primary mission in 
this galaxy. I am certain that the “Old 
Empire’s” mind-control mechanisms can 
ultimately be deactivated and destroyed. 
However, it is impossible to estimate how long 
this will take, as we do not currently understand
the scope of this operation. 

Obwohl „The Domain“ nicht zögern wird, alle 
aktiven Überreste der Operationen des „Alten 
Imperiums“ zu zerstören, wo immer sie 
entdeckt werden, ist dies nicht unsere primäre 
Mission in dieser Galaxie. Ich bin sicher, dass 
die Gedankenkontrollmechanismen des „Alten 
Imperiums“ letztendlich deaktiviert und zerstört
werden können. Es ist jedoch nicht möglich 
abzuschätzen, wie lange dies dauern wird, da 
wir das Ausmaß dieser Operation derzeit nicht 
verstehen.

We know that the Force shield of the “Old 
Empire” is at least large enough to cover this 
part of the galaxy. We know from experience 
that every Force generator and every capture 
device is extremely difficult to detect, locate, 
and destroy. Furthermore, it is not the current 
mission of the expeditionary forces of the 
empire known as “The Domain” to devote 
resources to this endeavor. 

Wir wissen, dass der Kraftschild des „Alten 
Imperiums“ zumindest groß genug ist, um 
diesen Teil der Galaxie abzudecken. Wir wissen
aus Erfahrung, dass jeder Kraftgenerator und 
jedes Fanggerät sehr schwer zu erkennen, zu 
lokalisieren und zu zerstören ist. Außerdem ist 
es nicht die derzeitige Mission der 
Expeditionsstreitkräfte des „The Domain“ 
genannten Reiches, Ressourcen für dieses 
Unterfangen einzusetzen.

The eventual destruction of these devices could 
make it possible for your memory to be 
restored, simply because it is not erased after 
every life. Fortunately, an IS-BE’s memory 
cannot be permanently erased. 

Die letztendliche Zerstörung dieser Vor-
richtungen könnte es ermöglichen, dass eure 
Erinnerung wiederhergestellt wird, einfach 
dadurch, dass sie nicht nach jedem Leben 
gelöscht wird. Glücklicherweise kann die 
Erinnerung eines IS-BE nicht dauerhaft 
gelöscht werden.

There are many other active space civilizations 
conducting various nefarious operations in this 
region, not least of which is dumping unwanted

Es gibt viele andere aktive Weltraum-
zivilisationen, die in diesem Gebiet 
verschiedene ruchlose Operationen betreiben, 
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IS-BEs on Earth. None of these spacecraft are 
hostile or engaged in violent conflict with the 
armed forces of the empire known as “The 
Domain.” They know better than to challenge 
us! 

nicht zuletzt das Abladen unerwünschter IS-
BEs auf der Erde. Keines dieser Raumschiffe ist
feindlich gesinnt oder steht in gewaltsamem 
Konflikt mit den Streitkräften des „The 
Domain“ genannten Reiches. Sie wissen es 
besser, als uns herauszufordern!

For the most part, “The Domain” ignores Earth 
and its inhabitants, except to ensure that the 
planet’s own resources are not permanently 
destroyed. This sector of the galaxy has been 
annexed by “The Domain” and is the property 
of “The Domain,” which it may dispose of at its
own discretion. Earth’s moon and the asteroid 
belt have become permanent operational bases 
for “The Domain’s” armed forces. 

Zum größten Teil ignoriert „The Domain“ die 
Erde und ihre Bewohner, außer um 
sicherzustellen, dass die Ressourcen des 
Planeten selbst nicht dauerhaft zerstört werden. 
Dieser Sektor der Galaxie wurde von „The 
Domain“ annektiert und ist Eigentum von „The 
Domain“, über das sie nach eigenem Ermessen 
verfügen oder verfügen kann. Der Mond der 
Erde und der Asteroidengürtel sind zu einer 
permanenten Operationsbasis für die 
Streitkräfte von „The Domain“ geworden.

It goes without saying that any attempt by 
humans or others to interfere with the activities 
of “The Domain” in this solar system – even if 
that were possible, which it definitely is not – 
will be immediately stopped. As I have already 
mentioned, this is not a serious problem, since 
Homo sapiens cannot operate in deep space. 

Es versteht sich von selbst, dass jeder Versuch 
von Menschen oder anderen, sich in die 
Aktivitäten von „The Domain“ in diesem 
Sonnensystem einzumischen – selbst wenn dies 
möglich wäre, was es definitiv nicht ist –, 
umgehend unterbunden wird. Dies ist, wie ich 
bereits erwähnt habe, kein ernsthaftes Problem, 
da der Homo sapiens im offenen Weltraum 
nicht operieren kann.

Of course, we will continue with the next steps 
of “The Domain’s” expansion plan, which has 
been on schedule for billions of years. Over the 
next 5000 years, there will be increasing traffic 
and activity by “The Domain’s” armed forces 
as we move toward the center of this galaxy 
and beyond to spread our civilization 
throughout the universe. 

Natürlich werden wir mit den nächsten 
Schritten des Expansionsplans von „The 
Domain“ fortfahren, der seit Milliarden von 
Jahren im Zeitplan liegt. In den nächsten 5000 
Jahren wird es zunehmenden Verkehr und 
zunehmende Aktivitäten der Streitkräfte von 
„The Domain“ geben, während wir uns auf das 
Zentrum dieser Galaxie und darüber hinaus 
zubewegen, um unsere Zivilisation im 
Universum zu verbreiten. 

If mankind is to survive, it must work together 
to find effective solutions to the difficult 
conditions of your existence on Earth. Mankind
must transcend its human form and recognize 
where it stands, that it consists of IS-BEs, and 
who these IS-BEs truly are, in order to 
overcome the notion that they are merely 
biological bodies. Once these insights have 
been gained, it may be possible to escape your 
current captivity. Otherwise, there will be no 
future for the IS-BEs on Earth.

Wenn die Menschheit überleben soll, muss sie 
zusammenarbeiten, um wirksame Lösungen für 
die schwierigen Bedingungen eurer Existenz 
auf der Erde zu finden. Die Menschheit muss 
über ihre menschliche Form hinauswachsen und
erkennen, wo sie sich befindet, dass sie IS- BEs
sind und wer sie als IS-BEs wirklich sind, um 
die Vorstellung zu überwinden, dass sie 
lediglich biologische Körper sind. Sobald diese 
Erkenntnisse gewonnen wurden, könnte es 
möglich sein, eurer derzeitigen Gefangenschaft 
zu entkommen. Andernfalls wird es keine 
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Zukunft für die IS-BEs auf der Erde geben.

Although there is no active fighting or war 
between the empire known as “The Domain” 
and the “Old Empire,” the “Old Empire” is 
nevertheless carrying out covert actions against 
Earth through its mind-control operations. 

Obwohl es keine aktiven Kämpfe oder Kriege 
zwischen dem „The Domain“ genannten Reich 
und dem „Alten Imperium“ gibt, gibt es 
dennoch verdeckte Aktionen des „Alten 
Imperiums“ gegen die Erde durch dessen 
Gedankenkontroll-Operationen.

Once you know that these activities exist, their 
effects become clearly apparent. The most 
obvious examples of these actions against 
humanity manifest themselves in the form of 
sudden, inexplicable behaviors. A very recent 
example of this occurred in the U.S. military 
shortly before the Japanese attack on Pearl 
Harbor. 

Wenn man weiß, dass diese Aktivitäten 
existieren, lassen sich die Auswirkungen 
deutlich beobachten. Die offensichtlichsten 
Beispiele für diese Aktionen gegen die 
Menschheit zeigen sich in Form von 
plötzlichen, unerklärlichen Verhaltensweisen. 
Ein ganz aktuelles Beispiel hierfür ereignete 
sich im US-Militär kurz vor dem japanischen 
Angriff auf Pearl Harbor.

Just three days before the attack, an official 
ordered all ships in Pearl Harbor to enter the 
harbor and stand by for inspection. The ships 
were ordered to remove all ammunition from 
their magazines and store it below deck. On the
afternoon before the attack, all the admirals and
generals were attending celebrations, even 
though two Japanese aircraft carriers had been 
spotted anchored directly off Pearl Harbor. 

Nur drei Tage vor dem Angriff befahl eine 
Autoritätsperson allen Schiffen in Pearl Harbor,
in den Hafen einzulaufen und sich zur 
Inspektion bereitzuhalten. Den Schiffen wurde 
befohlen, die gesamte Munition aus ihren 
Magazinen zu entfernen und unter Deck zu 
lagern. Am Nachmittag vor dem Angriff 
nahmen alle Admirale und Generäle an Festen 
teil, obwohl zwei japanische Flugzeugträger 
entdeckt worden waren, die direkt vor Pearl 
Harbor lagen.

The obvious course of action would have been 
to contact Pearl Harbor by telephone to warn of
the danger of an impending battle, to return the 
ammunition to storage, and to order the ships to
leave the harbor and head out to the open sea. 

Die naheliegende Maßnahme wäre gewesen, 
Pearl Harbor telefonisch zu kontaktieren, um 
vor der Gefahr eines beginnenden Kampfes zu 
warnen, die Munition wieder einzulagern und 
den Schiffen zu befehlen, den Hafen zu 
verlassen und auf offenes Meer hinauszufahren.

About six hours before the Japanese attack 
began, a U.S. Navy ship sank a small Japanese 
submarine right off the coast of the harbor. 
Instead of contacting Pearl Harbor by telephone
to report the incident, a warning message was 
encoded in a top-secret code—a process that 
took about two hours—and it then took another 
two hours to decode it. The warning to Pearl 
Harbor did not arrive until 10:00 a.m. local 
time on Sunday—two hours after the Japanese 
attack had destroyed the U.S. Fleet. 

Etwa sechs Stunden vor Beginn des japanischen
Angriffs versenkte ein Schiff der US-Marine 
ein kleines japanisches U-Boot direkt vor dem 
Hafen. Anstatt Pearl Harbor telefonisch zu 
kontaktieren, um den Vorfall zu melden, wurde 
eine Warnmeldung in streng geheimen Code 
verschlüsselt, was etwa zwei Stunden dauerte, 
und dann dauerte es weitere zwei Stunden, um 
sie zu entschlüsseln. Die Warnung an Pearl 
Harbor traf erst am Sonntag um 10:00 Uhr 
Ortszeit in Pearl Harbor ein – zwei Stunden, 
nachdem der japanische Angriff die US-Flotte 
zerstört hatte.

How can things like this happen? Wie können solche Dinge geschehen?
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If one were to confront the men responsible for 
these obviously catastrophic mistakes and ask 
them bluntly to justify their actions and 
intentions, one would find that they took their 
work very seriously. Normally, they do their 
best for people and nations. But suddenly, out 
of a completely unknown and unverifiable 
source, these wild, inexplicable situations arise 
that simply „cannot exist“. 

Wenn man die Männer, die für diese 
offensichtlich katastrophalen Fehler 
verantwortlich waren, zur Rede stellen und 
unverblümt nach einer Rechtfertigung für ihre 
Handlungen und Absichten fragen würde, 
würde man feststellen, dass sie ihre Arbeit 
durchaus ernst nahmen. Normalerweise tun sie 
ihr Bestes für die Menschen und Nationen. 
Doch plötzlich tauchen aus einer völlig 
unbekannten und nicht nachweisbaren Quelle 
diese wilden, unerklärlichen Situationen auf, 
die einfach „nicht existieren können“.

The “Old Empire's” mind-control operation is 
led by a small group of old “baboons” with 
very limited mental abilities.

Die Gedankenkontrolloperation des „Alten 
Imperiums“ wird von einer kleinen Gruppe alter
„Paviane“ mit sehr begrenzten geistigen 
Fähigkeiten geleitet.

They play insidious games with no purpose and
no other goal than to control and destroy IS-
BEs, which, if left alone, would be perfectly 
capable of governing themselves. 

Sie spielen heimtückische Spiele ohne Zweck 
und ohne anderes Ziel, als IS-BEs zu 
kontrollieren und zu zerstören, die sich 
andernfalls, wenn man sie in Ruhe ließe, 
perfekt selbst verwalten könnten.

This type of artificially created incident is being
imposed on humanity by the operators of the 
mind-control prison system. The prison guards 
will always promote and support oppressive or 
totalitarian activities carried out by IS-BEs on 
Earth. 

Diese Art von künstlich geschaffenen Vorfällen 
wird der Menschheit von den Betreibern des 
Gedankenkontroll-Gefängnissystems 
aufgezwungen. Die Gefängniswärter werden 
stets unterdrückerische oder totalitäre 
Aktivitäten von IS-BEs auf der Erde fördern 
und unterstützen. 

Why not make the inmates fight each other? 
Why not empower madmen to rule the 
governments of the Earth? The men who lead 
the criminal governments of the Earth reflect 
the orders given to them by the covert mind-
control mechanisms of the „Old Empire“. 

Warum sollte man die Insassen nicht dazu 
bringen, sich gegenseitig zu bekämpfen? 
Warum sollte man nicht Wahnsinnige 
ermächtigen, die Regierungen der Erde zu 
führen? Die Männer, die die kriminellen 
Regierungen der Erde führen, spiegeln die 
Befehle wider, die ihnen von den Mechanismen 
verdeckten Gedankenkontrolle des „Alten 
Imperiums“ erteilt werden.

Humanity will continue to struggle with this for
a long time to come—as long as it remains 
humanity. Until then, the IS-BEs on Earth will 
continue to live a series of successive lives, 
over and over again.

Die Menschheit wird noch lange Zeit damit 
kämpfen – solange sie die Menschheit bleibt. 
Bis dahin werden die IS-BEs auf der Erde 
weiterhin eine Reihe aufeinanderfolgender 
Leben führen, immer und immer wieder.

The same IS-BEs who lived during the rise and 
fall of civilizations in India, China, Meso-
potamia, Greece, and Rome now inhabit bodies 
in America, France, Russia, Africa, and all over
the world. Between each life, an IS-BE is sent 

Dieselben IS-BEs, die während des Aufstiegs 
und Niedergangs der Zivilisationen in Indien, 
China, Mesopotamien, Griechenland und Rom 
lebten, bewohnen in der heutigen Zeit Körper in
Amerika, Frankreich, Russland, Afrika und auf 
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back to start over, as if the new life were the 
only one it had ever lived. They begin anew 
amid pain, misery, and mystery. 

der ganzen Welt. Zwischen jedem Leben wird 
ein IS-BE wieder zurückgeschickt, um von 
vorne zu beginnen, als wäre das neue Leben das
einzige, das er je gelebt hat. Sie beginnen von 
Neuem in Schmerz, Elend und Rätselhaftem.

Some IS-BEs were brought to Earth only 
relatively recently. Some IS-BEs have been on 
Earth for only a few hundred years, so they 
have no personal experience with Earth’s 
earlier civilizations. They have no memories of 
having lived on Earth and therefore would not 
be able to recall a previous existence here, even
if their memory were restored. However, they 
might remember lives they have lived 
elsewhere on other planets and in other times. 

Einige IS-BEs wurden erst vor relativ kurzer 
Zeit auf die Erde gebracht. Manche IS-BEs sind
erst seit wenigen hundert Jahren auf der Erde, 
sodass sie keine persönlichen Erfahrungen mit 
den früheren Zivilisationen der Erde haben. Sie 
haben keine Erinnerungen daran, auf der Erde 
gelebt zu haben, und könnten sich daher nicht 
an ein früheres Dasein hier erinnern, selbst 
wenn ihr Gedächtnis wiederhergestellt würde. 
Sie könnten sich jedoch an Leben erinnern, die 
sie anderswo auf anderen Planeten und in 
anderen Zeiten gelebt haben.

Others have been here since the very beginning 
of Lemuria.

Andere sind seit den ersten Tagen von Lemuria 
hier.

In any case, Earth’s IS-BEs are here forever, 
until they can break free from the amnesia 
cycle, overcome the electronic traps set by their
captors, and free themselves. 

In jedem Fall sind die IS-BEs der Erde für 
immer hier, bis sie den Amnesie-Zyklus 
durchbrechen, die von ihren Entführern 
aufgestellten elektronischen Fallen überwinden 
und sich befreien können.

Since three thousand of “The Domain’s” own 
IS-BEs are also being held captive on Earth, 
they have an interest in resolving this problem. 
As far as they know, this problem has never 
before occurred in the universe, nor has it ever 
been effectively solved. They will continue 
their efforts to free these IS-BEs from Earth 
wherever and whenever possible, but it will 
take time to develop unprecedented technology 
and exercise the necessary care. 

Da sich dreitausend der eigenen IS-BEs von 
„The Domain“ ebenfalls auf der Erde in 
Gefangenschaft befinden, haben sie ein 
Interesse daran, dieses Problem zu lösen. 
Soweit sie wissen, ist dieses Problem im 
Universum bisher noch nie aufgetreten oder 
wirksam gelöst worden. Sie werden ihre 
Bemühungen fortsetzen, diese IS-BEs von der 
Erde zu befreien, wo und wann immer dies 
möglich ist, doch es wird Zeit erfordern, eine 
beispiellose Technologie zu entwickeln, sowie 
die dafür notwendige Sorgfalt. 

Note by Matilda O'Donnell MacElroy Anmerkung von Matilda O'Donnell MacElroy

I believe it is Airl's sincere wish, from one IS-
BE to another, that the rest of our eternity be as 
pleasant as possible.

Ich glaube, es ist Airls aufrichtiger Wunsch, von
einem IS-BE zum anderen, dass der Rest 
unserer Ewigkeit so angenehm wie möglich 
sein möge.
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Airl Reviews the Interview Transcripts Airl sichtet die Interview-Transkripte

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

Shortly after I had transcribed the previous 
interview with Airl for the stenographer, I was 
urgently summoned to the base commander’s 
office. I was escorted by four heavily armed 
military police officers. When I arrived, I was 
asked to take a seat in a very large, makeshift 
office furnished with a conference table and 
chairs. In the office were several dignitaries 
whom I had already seen on various occasions 
in “the gallery.” I recognized some of them, as 
they were well-known figures. 

Kurz nachdem ich dem Stenografen das 
vorherige Interview mit Airl wiedergegeben 
hatte, wurde ich dringend ins Büro des 
Kommandanten der Basis gerufen. Ich wurde 
von vier schwer bewaffneten Militärpolizisten 
begleitet. Als ich dort ankam, wurde ich 
gebeten, in einem sehr großen, provisorischen 
Büro Platz zu nehmen, das mit einem 
Konferenztisch und Stühlen ausgestattet war. In
dem Büro befanden sich mehrere Würdenträger,
die ich schon bei verschiedenen Gelegenheiten 
in „der Galerie“ gesehen hatte. Einige von 
ihnen erkannte ich wieder, da es sich um 
berühmte Persönlichkeiten handelte.

I was introduced to these men, including: Ich wurde diesen Männern vorgestellt, darunter:

The Secretary of the Army Air Force, 
Symington; General Nathan Twining; General 
Jimmy Doolittle; General Vandenberg; and 
General Norstad.

Der Sekretär der Army Air Force, Symington, 
General Nathan Twining, General Jimmy 
Doolittle, General Vandenberg und General 
Norstad.

To my great surprise, Charles Lindbergh was 
also in the office. Secretary Symington 
explained to me that Mr. Lindbergh was there 
as an advisor to the Chief of Staff of the U.S. 
Air Force. There were several other men in the 
room who were not introduced to me. I assume 
these men were personal aides to the officers or
agents of an intelligence agency. All this 
sudden attention—not only from the Secretary 
and the generals, but also from such world-
famous figures as Mr. Lindbergh and General 
Doolittle—made me realize just how crucial 
my role as an “interpreter” for Airl was in the 
eyes of others. Until that moment, I had only 
been vaguely aware of this.

Zu meiner großen Überraschung befand sich 
auch Charles Lindbergh im Büro. Sekretär 
Symington erklärte mir, dass Herr Lindberg als 
Berater des Stabschefs der US-Luftwaffe 
anwesend sei. Es waren noch mehrere andere 
Männer im Raum, die mir nicht vorgestellt 
wurden. Ich nehme an, dass diese Männer 
persönliche Adjutanten der Offiziere oder 
Agenten eines Geheimdienstes waren. All diese 
plötzliche Aufmerksamkeit, nicht nur seitens 
des Ministers und der Generäle, sondern auch 
von so weltberühmten Persönlichkeiten wie 
Herrn Lindbergh und General Doolittle, machte 
mir bewusst, wie entscheidend wichtig meine 
Rolle als „Dolmetscher“ für Airl aus der Sicht 
anderer war. Bis zu diesem Zeitpunkt war mir 
das nur am Rande bewusst gewesen.

I suppose that was because I was so absorbed in
the details of this extraordinary situation. 
Suddenly, I began to grasp the full extent of my
role. I think the presence of these men at that 
meeting was meant, in part, to make that fact 
clear to me! 

Ich nehme an, das lag daran, dass ich so sehr in 
die Details dieser außergewöhnlichen Situation 
vertieft war. Plötzlich begann ich, das Ausmaß 
meiner Rolle zu begreifen. Ich glaube, die 
Anwesenheit dieser Männer bei diesem Treffen 
sollte mir diese Tatsache zum Teil deutlich 
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machen!

The secretary told me not to be nervous. He 
said I wasn't in trouble. He asked me if I 
thought the extraterrestrial being would be 
willing to answer a list of questions they had 
prepared. He explained that they were very 
keen to learn much more about Airl, the flying 
saucer, „The Domain”, and many other topics 
that Airl had revealed in the interview 
transcripts. 

Der Sekretär wies mich an, nicht nervös zu sein.
Er sagte, ich sei nicht in Schwierigkeiten. Er 
fragte mich, ob ich glaube, dass das 
ausserirdische Wesen bereit wäre, eine Liste 
von Fragen zu beantworten, die sie vorbereitet 
hatten. Er erklärte, dass sie sehr darauf bedacht 
seien, viel mehr Details über Airl, die fliegende 
Scheibe, „The Domain“ und viele andere 
Themen zu erfahren, die Airl in den 
Interviewprotokollen preisgegeben hatte. 

Of course, they were primarily interested in 
issues related to military security and the design
of the flying saucer. 

Natürlich interessierten sie sich hauptsächlich 
für Fragen bezüglich der militärischen 
Sicherheit und der Konstruktion der fliegenden 
Scheibe. 

I told them that I was quite certain Airl hadn't 
changed her mind about answering questions, 
since nothing had happened that would cause 
her to trust the intentions of the men in the 
gallery. I reiterated that Airl had already shared 
everything she was willing and able to discuss. 

Ich sagte ihnen, dass ich mir sehr sicher sei, 
dass Airl ihre Meinung bezüglich der 
Beantwortung von Fragen nicht geändert habe, 
da sich nichts geändert habe, was sie dazu 
veranlassen könnte, den Absichten der Männer 
in der Galerie zu vertrauen. Ich wiederholte, 
dass Airl bereits alles mitgeteilt habe, was sie 
bereit und in der Lage sei zu besprechen.

Even so, they insisted that I ask Airl again if 
she would answer any questions. 

Trotzdem bestanden sie darauf, dass ich Airl 
erneut fragen sollte, ob sie Fragen beantworten 
würde.

And if the answer were still “NO,” I should ask 
her if she would be willing to read the written 
transcripts of my interview “translations.” They
wanted to know if Airl would confirm that my 
understanding and translation of our interviews 
were accurate. Since Airl could read English 
very fluently, the secretary asked if they could 
watch her while she read the transcripts and 
verify in writing whether they were correct. 
They wanted her to note on a copy of the 
transcript whether the “translations” were 
correct or not, and to note everything that was 
incorrect in the transcripts. Of course, I had no 
choice but to follow the instructions, and I did 
exactly what the secretary asked. 

Und falls die Antwort weiterhin „NEIN“ lauten 
sollte, sollte ich sie fragen, ob sie bereit wäre, 
die schriftlichen Kopien der Protokolle meiner 
Interview-„Übersetzungen“ zu lesen. Sie 
wollten wissen, ob Airl bestätigen würde, dass 
mein Verständnis und meine Übersetzung 
unserer Interviews korrekt waren. Da Airl sehr 
fließend Englisch lesen konnte, fragte der 
Sekretär, ob sie selbst zusehen dürften, während
Airl die Transkripte las, und schriftlich 
überprüfen könnten, ob diese korrekt waren. Sie
wollten, dass sie auf einer Kopie des 
Transkripts vermerkte, ob die „Übersetzungen“ 
korrekt waren oder nicht, und alles zu notieren, 
was in den Protokollen nicht korrekt war. 
Natürlich hatte ich keine andere Wahl, als den 
Anweisungen zu folgen, und ich tat genau das, 
was der Sekretär verlangte.

I was given a copy of the minutes with a 
signature page that I was supposed to show to 
Airl. After Airl had finished reviewing them, I 

Mir wurde eine Kopie der Protokolle mit einer 
Unterschriftenseite ausgehändigt, die ich Airl 
zeigen sollte. Nachdem Airl ihre Überprüfung 
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was also instructed to ask Airl to sign the title 
page, thereby confirming that all the 
translations in the minutes were correct, as she 
had amended them. 

abgeschlossen hatte, wurde ich außerdem 
angewiesen, Airl zu bitten, die Titelseite zu 
unterschreiben und damit zu bestätigen, dass 
alle Übersetzungen in den Protokollen korrekt 
waren, so wie sie von ihr geändert worden 
waren.

About an hour later, as instructed, I entered the 
interrogation room with copies of the 
transcripts and the signature page to hand them 
over to Airl, while the members of the 
observation gallery – including the generals 
(and presumably Mr. Lindberg as well) and 
others – watched through the glass partition of 
the observation room.

Etwa eine Stunde später betrat ich, wie 
angewiesen, den Verhörraum mit Kopien der 
Protokolle und der Unterschriftenseite, um sie 
Airl zu übergeben, während die Mitglieder der 
Zuschauerloge, darunter die Generäle (und 
vermutlich auch Herr Lindberg) sowie andere, 
durch die Glasscheibe des Zuschauerraums 
zuschauten.

I went to my usual seat, which was about 1.20 
to 1.50 meters away from Airl. I handed Airl 
the envelope containing the minutes and 
telepathically relayed the instructions I had 
received from the secretary. Airl looked at me 
and glanced at the envelope without taking it. 

Ich begab mich zu meinem üblichen Platz, der 
etwa 1,20 bis 1,50 Meter von Airl entfernt war. 
Ich reichte Airl den Umschlag mit den 
Protokollen und gab die Anweisungen, die ich 
vom Sekretär erhalten hatte, telepathisch weiter.
Airl sah mich an und blickte auf den Umschlag,
ohne ihn anzunehmen.

Airl said: “If you have read them and, in your 
own judgment, they are correct, there is no 
need for me to check them as well. The 
translations are correct. You may inform your 
commander that you have faithfully conveyed a
record of our communication.” 

Airl sagte: "Wenn Sie sie gelesen haben und sie 
Ihrer eigenen Einschätzung nach korrekt sind, 
besteht für mich keine Notwendigkeit, sie 
ebenfalls zu überprüfen. Die Übersetzungen 
sind korrekt. Sie können Ihrem Kommandanten 
mitteilen, dass Sie eine Aufzeichnung unserer 
Kommunikation getreu übermittelt haben.“

I assured Airl that I had read them and that they
were accurate records of everything I had told 
the transcriptionist. 

Ich versicherte Airl, dass ich sie gelesen hatte 
und dass es sich um exakte Aufzeichnungen 
von allem handelte, was ich der 
Transkriptionskraft gesagt hatte.

I asked Airl: “Will you sign the cover page?” Ich fragte Airl: "Wirst du das Deckblatt 
unterschreiben?"

Air said, “No, I won't.” Air sagte: "Nein, das werde ich nicht."

I was a little confused as to why Airl wasn't 
willing to do something so simple.

Ich war etwas verwirrt, warum Airl nicht bereit 
war, so etwas Einfaches zu tun.

I said: “May I ask why not?” Ich sagte: "Darf ich fragen, warum nicht?"

Airl said: “If your commander doesn't trust his 
own staff to provide him with an honest and 
accurate report, what confidence will my 
signature on the document give him? Why 

Airl sagte: "Wenn Ihr Kommandant seinen 
eigenen Mitarbeitern nicht zutraut, ihm einen 
ehrlichen und genauen Bericht zu erstellen, 
welches Vertrauen wird ihm dann meine 
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should he trust an inkblot on a piece of paper 
from an officer of the empire known as ‘The 
Domain’ if he doesn't trust his own loyal 
staff?”

Unterschrift auf dem Blatt geben? Warum sollte
er einem Tintenfleck auf einem Blatt vertrauen, 
das von einem Offizier des "The Domain" 
genannten Reiches stammt, wenn er seinen 
eigenen, loyalen Mitarbeitern nicht vertraut?“

I wasn't quite sure what to say in response. I 
couldn't refute Airl's logic, nor could I force her
to sign the document. I sat in my chair for a 
minute, thinking about what to do next. I 
thanked Airl and told her I would have to ask 
my superiors for further instructions. I slipped 
the envelope with the copies into the inside 
breast pocket of my uniform jacket and began 
to rise from my chair. 

Ich wusste nicht so recht, was ich darauf sagen 
sollte. Ich konnte Airls Logik nichts 
entgegensetzen, und ich konnte sie auch nicht 
zwingen, das Dokument zu unterschreiben. Ich 
saß eine Minute lang auf meinem Stuhl und 
überlegte, was ich als Nächstes tun sollte. Ich 
bedankte mich bei Airl und sagte ihr, ich müsse 
meine Vorgesetzten um weitere Anweisungen 
bitten. Ich steckte den Umschlag mit den 
Abschriften in die innere Brusttasche meiner 
Uniformjacke und begann, mich von meinem 
Stuhl zu erheben.

Just then, the door to the gallery room flew 
open! Five heavily armed military police 
officers stormed into the room! A man in a 
white lab coat followed close behind them. He 
was pushing a small cart carrying a box-shaped 
machine with many controls on the front. 

In diesem Moment flog die Tür zum 
Galerieraum auf! Fünf schwer bewaffnete 
Militärpolizisten stürmten in den Raum! Ein 
Mann in einem weißen Laborkittel folgte ihnen 
dicht auf den Fersen. Er schob einen kleinen 
Wagen, auf dem eine kastenförmige Maschine 
mit vielen Reglern auf der Vorderseite stand.

Before I could react, two of the military police 
officers grabbed Airl and held her firmly in the 
padded chair where she had been sitting since 
the first day of our joint interrogations. The 
other two military police officers grabbed me 
by the shoulders, pushed me back into my 
chair, and held me there. The third military 
police officer stood directly in front of Airl and 
aimed a rifle right at her, no more than fifteen 
centimeters from her head. The man in the lab 
coat quickly pushed the cart behind Airl’s chair.
Deftly, he placed a round headband over Airl’s 
head and turned back to the machine on the 
cart. 

Bevor ich reagieren konnte, packten zwei der 
Militärpolizisten Airl und hielten sie fest in dem
gepolsterten Sessel fest, auf dem sie seit dem 
ersten Tag unserer gemeinsamen Befragungen 
gesessen hatte. Die beiden anderen 
Militärpolizisten packten mich an den 
Schultern, drückten mich zurück auf meinen 
Stuhl und hielten mich dort fest. Der dritte 
Militärpolizist stand direkt vor Airl und richtete 
ein Gewehr direkt auf sie, nicht mehr als 
fünfzehn Zentimeter von ihrem Kopf entfernt. 
Der Mann im Laborkittel schob den Wagen 
schnell hinter Airls Stuhl. Geschickt legte er ein
rundes Stirnband über Airls Kopf und wandte 
sich wieder der Maschine auf dem Wagen zu. 

Suddenly, he shouted the word “Clear!” Plötzlich rief er das Wort „Clear!“

The soldiers who were holding Airl let her go. 
At that moment, I saw Airl’s body stiffen and 
twitch. It lasted about 15 or 20 seconds. The 
machine operator turned a knob on the 
machine, and Airl’s body slumped back into the
chair. After a few seconds, he turned the knob 
again, and Airl’s body stiffened just as before. 

Die Soldaten, die Airl festhielten, ließen sie los.
In diesem Moment sah ich, wie Airls Körper 
sich versteifte und zuckte. Das dauerte etwa 15 
oder 20 Sekunden. Der Maschinenbediener 
drehte einen Knopf an der Maschine, und Airls 
Körper sackte zurück in den Stuhl. Nach ein 
paar Sekunden drehte er den Knopf erneut, und 
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He repeated the same process several more 
times. 

Airls Körper versteifte sich wie zuvor. Er 
wiederholte denselben Vorgang noch mehrere 
Male.

I was sitting in my chair, held by the MPs the 
whole time. And I didn't understand what was 
going on. I was horrified and paralyzed by what
was happening! I couldn't believe it! 

Ich saß auf meinem Stuhl und wurde die ganze 
Zeit von den MPs festgehalten. Und ich 
verstand nicht, was vor sich ging. Ich war 
entsetzt und wie gelähmt von dem, was 
geschah! Ich konnte es nicht glauben!

After a few minutes, several other men in white
lab coats entered the room. They briefly 
examined Airl, who had now slumped lifelessly
in her chair. They exchanged a few words. One 
of the men gestured toward the window of the 
spectator gallery.

Nach ein paar Minuten betraten mehrere andere
Männer in weißen Laborkitteln den Raum. Sie 
untersuchten kurz Airl, die nun leblos im Stuhl 
zusammengesunken war. Sie murmelten ein 
paar Worte miteinander. Einer der Männer 
winkte zum Fenster der Zuschauerloge.

Immediately, two nursing aides rolled a 
stretcher into the room. These men lifted Airl's 
limp body onto the stretcher, strapped her 
across the chest and arms, and rolled her out of 
the room.

Sofort wurde von zwei Pflegebegleitern eine 
Trage in den Raum gerollt. Diese Männer 
hoben Airls schlaffen Körper auf die Trage, 
schnallten sie über Brust und Arme fest und 
rollten sie aus dem Raum.

The military police immediately escorted me 
out of the interrogation room and took me 
straight to my quarters, where I was locked in 
my room while the military police stood guard 
outside the door.

Ich wurde sofort von den Militärpolizisten aus 
dem Verhörraum begleitet und direkt in mein 
Quartier gebracht, wo ich in meinem Zimmer 
eingeschlossen wurde, während die 
Militärpolizisten vor der Tür Wache standen.

After about half an hour, there was a knock at 
the door to my quarters. When I opened it, 
General T. Wining stepped in, accompanied by 
the machine operator in a white lab coat. The 
general introduced the man to me as Dr. 
Wilcox. He asked me to accompany him and 
the doctor. We left the room, followed by the 
military police. After several turns through the 
complex, we entered a small room where Airl 
had been wheeled in on a stretcher. 

Nach etwa einer halben Stunde klopfte es an der
Tür zu meinem Quartier. Als ich öffnete, trat 
General T. Wining ein, zusammen mit dem 
Maschinenbediener im weißen Laborkittel. Der 
General stellte mir den Mann als Dr. Wilcox 
vor. Er bat mich, ihn und den Arzt zu begleiten. 
Wir verließen den Raum, gefolgt von den 
Militärpolizisten. Nach mehreren Wendungen 
durch den Komplex betraten wir einen kleinen 
Raum, in den Airl auf der Trage gerollt worden 
war.

The general explained to me that Airl and “The 
Domain” were considered a very serious 
military threat to the United States. Airl had 
been “immobilized” so that she could not leave 
and return to her base, as she had announced in 
the interview. Allowing Airl to report on what 
she had observed during her time at the base 
would pose a very serious risk to national 
security. Therefore, it had been decided that 
decisive action was necessary to prevent this.

Der General erklärte mir, dass Airl und „The 
Domain“ als eine sehr große militärische 
Bedrohung für die Vereinigten Staaten 
angesehen würden. Airl sei „immobilisiert“ 
worden, damit sie nicht abreisen und zu ihrer 
Basis zurückkehren könne, wie sie es im 
Interview angekündigt hatte. Es wäre ein sehr 
großes Risiko für die nationale Sicherheit, Airl 
zu erlauben, über das zu berichten, was sie 
während ihrer Zeit auf der Basis beobachtet 
hatte. Daher sei entschieden worden, dass 
entschlossenes Handeln erforderlich sei, um 
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dies zu verhindern.

The general asked me if I understood why this 
was necessary. I said that I understood, even 
though I certainly didn’t think it was necessary 
in the slightest, and I certainly didn’t agree with
the “surprise attack” on Airl and me in the 
interrogation room! However, I didn’t say any 
of this to the general because I was very afraid 
of what might happen to me and Airl if I 
protested. 

Der General fragte mich, ob ich verstehe, 
warum dies notwendig sei. Ich sagte, dass ich es
verstehe, obwohl ich ganz sicher nicht der 
Meinung war, dass es auch nur im Geringsten 
notwendig sei, und ich war ganz sicher nicht 
einverstanden mit dem „Überraschungsangriff“ 
auf Airl und mich im Verhörraum! Dem General
sagte ich jedoch nichts davon, weil ich große 
Angst davor hatte, was mit mir und Airl 
geschehen könnte, wenn ich protestieren würde.

Dr. Wilcox asked me to go over to the stretcher 
and stand next to Airl. Airl lay completely still 
and motionless on the bed. I couldn’t tell if she 
was alive or dead. Several other men in white 
lab coats, whom I assumed were also doctors, 
were standing on the opposite side of the bed. 
They had connected two monitoring devices to 
Airl’s head, arms, and chest. Based on my 
training as a surgical nurse, I recognized one of 
these devices as an EEG machine, which is 
used to record electrical activity in the brain. 
The other device was a standard vital signs 
monitor for hospital rooms, which I knew 
would be useless since Airl did not have a 
biological body. 

Dr. Wilcox bat mich, zur Trage zu gehen und 
mich neben Airl zu stellen. Airl lag vollkommen
still und regungslos auf dem Bett. Ich konnte 
nicht sagen, ob sie lebte oder tot war. Mehrere 
andere Männer in weißen Laborkitteln, von 
denen ich annahm, dass sie ebenfalls Ärzte 
waren, standen auf der gegenüberliegenden 
Seite des Bettes. Sie hatten zwei 
Überwachungsgeräte an Airls Kopf, Armen und
Brust angeschlossen. Eines dieser Geräte 
erkannte ich aufgrund meiner Ausbildung zur 
OP- Krankenschwester als EEG-Gerät, das zur 
Erfassung der elektrischen Aktivität im Gehirn 
dient. Das andere Gerät war ein gewöhnlicher 
Vitalparameter-Monitor für Krankenzimmer, 
von dem ich wusste, dass er nutzlos sein würde,
da Airl keinen biologischen Körper hatte.

Dr. Wilcox explained to me that he had 
administered a series of “mild” electric shocks 
to Airl in order to subdue her long enough for 
the military authorities to assess the situation 
and decide what should be done with Airl. 

Dr. Wilcox erklärte mir, dass er Airl eine Reihe 
„milder“ Elektroschocks verabreicht hatte, um 
sie lange genug ruhigzustellen, damit die 
Militärbehörden Zeit hätten, die Situation zu 
bewerten und zu entscheiden, was mit Airl 
geschehen sollte.

He asked me to try to communicate with Airl 
telepathically.

Er bat mich, zu versuchen, telepathisch mit Airl 
zu kommunizieren.

I tried for several minutes, but couldn't pick up 
any communication from Airl. I couldn't even 
tell if Airl was still present in the body at all! 

Ich versuchte es mehrere Minuten lang, konnte 
aber keinerlei Kommunikation von Airl 
wahrnehmen. Ich konnte nicht einmal spüren, 
ob Airl überhaupt noch in dem Körper 
anwesend war!

“I think you must have killed her,” I said to the 
doctor.

„Ich glaube, Sie müssen sie getötet haben“, 
sagte ich zu dem Arzt.

Dr. Wilcox told me that they would keep Airl 
under observation and that I would be asked to 
come back later to try again to make contact 

Dr. Wilcox sagte mir, dass sie Airl unter 
Beobachtung halten würden und dass ich 
gebeten würde, später wiederzukommen, um 
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with Airl. erneut zu versuchen, mit Airl in Kontakt zu 
treten.

Page 165 of 181 Seite 165 von 181



Page 166 of 181 Seite 166 von 181



My Interrogation Mein Verhör

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

The next morning, I was escorted from my 
quarters to the interrogation room under the 
guard of four military police officers. Airl’s 
upholstered armchair had been removed from 
the room and replaced with a small desk and 
several office chairs. I was asked to sit down 
and wait for the interrogation. After a few 
minutes, Dr. Wilcox entered the office 
accompanied by another man wearing a plain 
business suit. The man introduced himself as 
John Reid. 

Am nächsten Morgen wurde ich unter 
Bewachung von vier Militärpolizisten aus 
meinem Quartier zum Verhörraum begleitet. 
Airls gepolsterter Sessel war aus dem Raum 
entfernt und durch einen kleinen Schreibtisch 
und mehrere Bürostühle ersetzt worden. Ich 
wurde gebeten, mich zu setzen und auf das 
Verhör zu warten. Nach einigen Minuten betrat 
Dr. Wilcox zusammen mit einem anderen 
Mann, der einen schlichten Business-Anzug 
trug, das Büro. Der Mann stellte sich als John 
Reid vor.

Dr. Wilcox explained to me that Mr. Reid had 
been flown in at the request of my superiors in 
Chicago to administer a Polygraph test to me! 

Dr. Wilcox erklärte mir, dass Mr. Reid auf 
Wunsch meiner Vorgesetzten aus Chicago 
eingeflogen worden war, um einen 
Lügendetektor-Test an mir durchzuführen!

My surprise at this statement was so obvious 
that Dr. Wilcox remarked that I was clearly 
taken aback and offended by the insinuation 
that I had ever lied about anything! 

Meine Überraschung über diese Aussage war so
offensichtlich, dass Dr. Wilcox bemerkte, dass 
ich sichtlich verblüfft und gekränkt war über die
Unterstellung, ich hätte jemals über irgendetwas
gelogen!

Nevertheless, Mr. Reid began setting up his 
polygraph machine on the desk next to my 
chair, while Dr. Wilcox continued to explain in 
a calm voice that the test was being conducted 
for my own protection. Since all of the 
interviews with the alien had taken place 
telepathically and Airl had refused to read the 
typed transcripts and confirm their accuracy, 
the truth and accuracy of the statements 
contained in the transcripts depended solely on 
my word. There was no other reliable way to 
verify the accuracy of the transcripts without 
undergoing a whole series of tests and 
psychological evaluations to determine, in the 
opinion of “experts“ – that is, himself – 
whether the transcripts should be taken 
seriously or not. 

Dennoch begann Mr. Reid, sein 
Polygraphengerät auf dem Schreibtisch neben 
meinem Stuhl aufzubauen, während Dr. Wilcox 
mit ruhiger Stimme weiter erklärte, dass der 
Test zu meinem eigenen Schutz durchgeführt 
werde. Da alle Befragungen des Außerirdischen
telepathisch stattgefunden hatten und Airl sich 
geweigert hatte, die getippten Protokolle zu 
lesen und deren Richtigkeit zu bestätigen, 
hingen die Wahrheit und Genauigkeit der in den
Protokollen enthaltenen Aussagen allein von 
meinem persönlichen Wort ab. Es gab keine 
andere zuverlässige Möglichkeit, die 
Richtigkeit der Protokolle zu überprüfen, ohne 
mich einer ganzen Reihe von Tests und 
psychologischen Untersuchungen zu 
unterziehen, um nach Meinung von „Experten“ 
– also ihm selbst – festzustellen, ob die 
Protokolle ernst zu nehmen seien oder nicht.

The tone of his voice made it perfectly clear: 
“...or simply dismissed as a woman’s rambling 

Der Tonfall in seiner Stimme sagte ganz 
deutlich: „....oder bloss als das wirre 
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nonsense!” Geschwätz einer Frau abgetan werden!“

Mr. Reid then secured a rubber tube around my 
chest and a standard blood pressure cuff around
my upper arm. He then attached electrodes to 
my fingers and palms. He explained that he 
would remain very objective during the 
interview, as he had received thorough training 
in scientific questioning. This training was 
intended to ensure that his questioning would 
be free of human error. 

Herr Reid befestigte daraufhin einen 
Gummischlauch um meine Brust sowie eine 
gewöhnliche Blutdruckmanschette um meinen 
Oberarm. Dann brachte er Elektroden an 
meinen Fingern und Handflächen an. Er 
erklärte, dass er während des Gesprächs sehr 
objektiv sein würde, da er in wissenschaftlicher 
Befragung gründlich geschult worden sei. Diese
Schulung sollte seine Befragung frei von 
menschlichen Fehlern machen.

Mr. Reid explained to me that, in response to 
the questions he and Dr. Wilcox would ask me, 
actual physiological changes would be 
transmitted via a small control panel. The 
readings would then be recorded on a roll of 
graph paper, which he placed on the desk next 
to the device. Mr. Reid would then correlate 
and interpret the parallel curves on the paper, 
with the “expert” assistance of Dr. Wilcox, to 
determine whether or not I was lying. 

Herr Reid erklärte mir, dass als Reaktion auf die
Fragen, die er und Dr. Wilcox mir stellen 
würden, tatsächliche physiologische 
Veränderungen über ein kleines Bedienfeld 
übertragen würden. Die Messwerte würden 
dann auf rollendem Millimeterpapier 
aufgezeichnet, das er neben dem Gerät auf dem 
Schreibtisch platzierte. Die parallelen Kurven 
auf dem Papier würden dann von Herrn Reid 
mit der „fachkundigen“ Unterstützung von Dr. 
Wilcox korreliert und interpretiert, um festzu-
stellen, ob ich log oder nicht.

Both Mr. Reid and Dr. Wilcox began by asking 
me a series of innocuous questions, which then 
turned into a more targeted questioning about 
my conversations with Airl. Here is what I 
remember about the questions:

Sowohl Herr Reid als auch Dr. Wilcox stellten 
mir zu Beginn eine Reihe harmloser Fragen, die
in ein gezielteres Verhör über meine Gespräche 
mit Airl übergingen. Hier ist, woran ich mich 
bezüglich der Fragen erinnere:

“What’s your name?” „Wie heißen Sie?“

“Matilda O’Donnell,” I replied. „Matilda O’Donnell“, antwortete ich.

“When were you born?” „Wann sind Sie geboren?“

“On June 12, 1924,” I said. „Am 12. Juni 1924“, sagte ich.

“How old are you?” „Wie alt sind Sie?“

“Twenty-three.” „Dreiundzwanzig.“

“Where were you born?” „Wo sind Sie geboren?“

“Los Angeles, California,” I said. „Los Angeles, Kalifornien“, sagte ich.

And so on and so forth... Und so weiter und so fort...

“Are you able to communicate telepathically?” „Sind Sie in der Lage, telepathisch zu 
kommunizieren?“

“No. I've never been able to do that with 
anyone except Airl,” I said.

„Nein. Das konnte ich noch nie mit jemandem 
außer Airl“, sagte ich.
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“Were any of the statements you made to the 
stenographer false?”

„Waren irgendwelche Ihrer Aussagen 
gegenüber der Stenografin falsch?“

“No,” I replied. „Nein“, antwortete ich.

“Did you, intentionally or unintentionally, 
make up or invent any part of the communi-
cation you claim to have had with the alien?”

„Haben Sie sich absichtlich oder unabsichtlich 
irgendeinen Teil der Kommunikation, die Sie 
angeblich mit dem Außerirdischen hatten, 
ausgedacht oder erfunden?“

“No, of course not,” I said. „Nein, natürlich nicht“, sagte ich.

“Are you deliberately trying to deceive 
someone?”

„Versuchen Sie absichtlich, jemanden zu 
täuschen?“

„No.“ „Nein.“

“Are you trying to interfere with this test?” „Versuchen Sie, diesen Test zu behindern?“

„No." „Nein.“

“What color are your eyes?” „Welche Augenfarbe haben Sie?“

“Blue.” „Blau.“

“Are you Catholic?” „Sind Sie katholisch?“

„Yes.“ „Ja.“

“Would you tell your priest the same stories in 
a Catholic confessional that you told the 
stenographer here at the base?”

„Würden Sie Ihrem Pfarrer in einem 
katholischen Beichtstuhl dieselben Geschichten
erzählen, die Sie der Stenografin hier auf der 
Basis erzählt haben?“

„Yes.“ „Ja.“

“Are you trying to hide something from us?” „Versuchen Sie, etwas vor uns zu verbergen?“

“No. Nothing.” „Nein. Nichts.“

“Do you believe everything the alien told 
you?”

„Glauben Sie alles, was das ausserirdische 
Wesen Ihnen mitgeteilt hat?“

„Yes.“ „Ja.“

“Do you consider yourself a gullible person?” „Halten Sie sich für einen leichtgläubigen 
Menschen?“

„No.“ „Nein.“

The questioning continued in this manner for 
over an hour. Finally, I was disconnected from 
the Polygraph and allowed to return to my 
quarters under military police escort. 

Die Fragen gingen auf diese Weise über eine 
Stunde lang weiter. Schließlich wurde ich vom 
Lügendetektor abgekoppelt und durfte unter 
Bewachung der Militärpolizei in meine 
Unterkunft zurückkehren.

Later that afternoon, I returned to the 
interrogation room. This time, the desk had 
been replaced by a hospital stretcher. Dr. 
Wilcox was accompanied by a nurse. He asked 
me to lie down on the stretcher. He said he had 

Später am Nachmittag kehrte ich in den 
Verhörraum zurück. Diesmal war der 
Schreibtisch durch eine Krankenhausliege 
ersetzt worden. Dr. Wilcox wurde diesmal von 
einer Krankenschwester begleitet. Er bat mich, 
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been asked to ask me the same series of 
questions I had answered during the polygraph 
test. 

mich auf die Liege zu legen. Er sagte, er sei 
gebeten worden, mir dieselbe Reihe von Fragen
zu stellen, die ich beim Lügendetektortest 
beantwortet hatte.

This time, however, I was supposed to answer 
the questions while under the influence of a 
“truth serum,” known as sodium pentothal. As a
trained operating room nurse, I was familiar 
with this barbiturate, since it was sometimes 
used as an anesthetic.

Diesmal sollte ich die Fragen jedoch unter dem 
Einfluss eines „Wahrheitsserums“ beantworten, 
bekannt als Natriumpentothal. Als ausgebildete 
OP-Krankenschwester war ich mit diesem 
Barbiturat vertraut, da es manchmal als 
Anästhetikum verwendet wurde.

Dr. Wilcox asked me if I had any objections to 
participating in such a test. I told him that I had 
nothing to hide.

Dr. Wilcox fragte mich, ob ich Einwände gegen 
die Teilnahme an einem solchen Test hätte. Ich 
sagte ihm, dass ich nichts zu verbergen hätte.

I can't remember anything about that conver-
sation. I assumed that, after I had answered the 
questions, the MPs would escort me back to my
room—this time with their help, since the 
medication had made me too unsteady and too 
dazed to walk on my own. 

Ich kann mich an nichts von diesem Gespräch 
erinnern. Ich nahm an, dass ich, nachdem ich 
die Fragen beantwortet hatte, von den MPs 
zurück in mein Zimmer begleitet wurde – 
diesmal mit ihrer Hilfe, da ich durch das 
Medikament zu wackelig und zu benommen 
war, um mich selbst fortzubewegen.

That night, however, I slept very soundly. 
Apparently, these interrogations didn't turn up 
anything suspicious, since I wasn't asked any 
further questions afterward. Fortunately, I was 
left alone for the rest of my time at the base. 

In dieser Nacht schlief ich jedoch sehr ruhig. 
Anscheinend ergaben diese Verhöre keine 
verdächtigen Ergebnisse, da mir danach keine 
weiteren Fragen gestellt wurden. Zum Glück 
wurde ich während meiner restlichen Zeit auf 
der Basis in Ruhe gelassen.
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Airl Leaves Airl reist ab

Personal Notes by Matilda O'Donnell MacElroy Persönliche Anmerkungen von Matilda O'Donnell
MacElroy

I stayed at the base for another three weeks, 
mostly confined to my quarters, after Dr. 
Wilcox had “taken Airl out of commission.” 
Once a day, I was escorted into the room where 
Airl was lying on the bed, under the constant 
observation of Dr. Wilcox and, presumably, 
others as well. Every time I entered the room,   
I was asked to try again to communicate with 
Airl. Every time, there was no response. 

Ich blieb noch weitere drei Wochen auf der 
Basis, größtenteils auf mein Quartier 
beschränkt, nachdem Airl von Dr. Wilcox 
‚außer Gefecht gesetzt‘ worden war. Einmal am
Tag wurde ich in den Raum begleitet, in dem 
Airl auf dem Bett lag und unter ständiger 
Beobachtung von Dr. Wilcox und vermutlich 
auch anderen stand. Jedes Mal, wenn ich in den 
Raum ging, wurde ich gebeten, erneut zu 
versuchen, mit Airl zu kommunizieren. Jedes 
Mal kam keine Antwort. 

That made me very sad. With each passing day, 
I became more and more certain – and more 
and more desperate – that Airl was “dead,” if 
you can put it that way.

Das machte mich sehr traurig. Mit jedem Tag 
wurde ich mir immer sicherer und 
verzweifelter, dass Airl „tot“ war, wenn man 
das so sagen kann.

Every day I reread the transcripts of my 
conversations with Airl, searching for a clue 
that might jog my memory or somehow help 
me reestablish communication with Airl. I still 
had the envelope containing the copies of the 
transcripts that Airl was supposed to sign. To 
this day, I don’t understand why no one ever 
asked me to return them. I suppose they forgot 
about the copies of the transcripts in all the 
commotion. I didn’t offer to return them. I kept 
them hidden under the mattress of my bed the 
entire time I stayed at the base, and I’ve kept 
them with me ever since. You’ll be the first 
person to see these transcripts. 

Jeden Tag las ich die Mitschriften meiner 
Gespräche mit Airl erneut durch, auf der Suche 
nach einem Hinweis, der mich an etwas 
erinnern oder mir irgendwie helfen könnte, die 
Kommunikation mit Airl wiederherzustellen. 
Ich hatte immer noch den Umschlag mit den 
Kopien der Protokolle in meinem Besitz, die 
Airl unterschreiben sollte. Bis heute verstehe 
ich nicht, warum mich niemand jemals gebeten 
hat, sie zurückzugeben. Ich nehme an, sie haben
die Kopien der Protokolle in all der Aufregung 
vergessen. Ich habe nicht angeboten, sie 
zurückzugeben. Ich habe sie die ganze Zeit, die 
ich auf der Basis blieb, unter der Matratze 
meines Bettes versteckt aufbewahrt und habe 
sie seitdem bei mir behalten. Sie werden die 
erste Person sein, die diese Protokolle zu sehen 
bekommt.

Since Airl's body was not biological, the 
doctors could not determine whether it was 
alive or dead unless it moved.

Da Airls Körper nicht biologisch war, konnten 
die Ärzte nicht feststellen, ob der Körper lebte 
oder tot war, es sei denn, er bewegte sich.

Of course, I knew that the body wouldn't move 
unless Airl consciously animated it as an IS-
BE. I explained this to Dr. Wilcox. I explained 
it to him several times. Each time, he just gave 
me a condescending smile, patted my arm, and 
thanked me for trying again. 

Natürlich wusste ich, dass sich der Körper nicht
bewegen würde, wenn Airl ihn nicht bewusst 
als IS-BE belebte. Ich erklärte dies Dr. Wilcox. 
Ich erklärte es ihm mehrmals. Jedes Mal 
schenkte er mir nur ein herablassendes Lächeln,
tätschelte meinen Arm und dankte mir, dass ich 
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es erneut versucht hatte.

At the end of the third week, Dr. Wilcox 
informed me that my services were no longer 
needed, as the military had decided to transfer 
Airl to a larger, safer military medical facility 
that was better equipped to handle the situation.
He did not mention where this facility was 
located. 

Am Ende der dritten Woche teilte mir Dr. 
Wilcox mit, dass meine Dienste nicht mehr 
benötigt würden, da das Militär beschlossen 
hatte, Airl in eine größere, sicherere militärische
medizinische Einrichtung zu verlegen, die 
besser für den Umgang mit der Situation 
ausgerüstet war. Er sagte nichts darüber, wo 
sich diese Einrichtung befand.

That was the last time I saw Airl's doll's body. Das war das letzte Mal, dass ich Airls 
Puppenkörper sah.

The next day, I received written orders signed 
by General Twining. The orders stated that my 
service with the U.S. military had ended, that I 
had been officially discharged from further 
service, and that I would receive an honorable 
discharge and a generous military pension. 

Am nächsten Tag erhielt ich schriftliche 
Befehle, unterzeichnet von General Twining. In 
den Befehlen hieß es, dass ich meinen Dienst 
für das US-Militär beendet hätte und offiziell 
aus dem weiteren Dienst entlassen worden sei 
und dass ich eine ehrenhafte Entlassung sowie 
eine großzügige Militärrente erhalten würde.

I would also be relocated by the military and 
provided with a new identity and the 
corresponding documents. 

Ich würde zudem vom Militär umgesiedelt und 
mit einer neuen Identität sowie den 
entsprechenden Dokumenten ausgestattet 
werden.

Along with the instructions, I received a 
document that I was supposed to read and sign. 
It was a confidentiality agreement. 

Zusammen mit den Befehlen erhielt ich ein 
Dokument, das ich lesen und unterschreiben 
sollte. Es handelte sich um eine 
Geheimhaltungserklärung.

The document was full of “legal jargon,” but it 
made it very clear that I was never, under any 
circumstances, allowed to speak to anyone 
about anything I had seen, heard, or 
experienced during my military service – under 
penalty of death for treason against the United 
States of America! 

Der Wortlaut des Dokuments war voller 
„Juristensprache“, doch es wurde sehr deutlich 
gemacht, dass ich niemals, unter keinen 
Umständen, mit irgendjemandem über 
irgendetwas sprechen durfte, was ich während 
meines Militärdienstes gesehen, gehört oder 
erlebt hatte – unter Androhung der Todesstrafe 
als Akt des Verrats gegen die Vereinigten 
Staaten von Amerika!

As it turned out, I was accepted into a federal 
witness protection program—except that the 
government was supposed to protect me from 
the government itself. In other words: As long 
as I kept quiet, I could stay alive! 

Wie sich herausstellte, wurde ich in ein 
Zeugenschutzprogramm der Bundesregierung 
aufgenommen, nur dass ich von der Regierung 
vor der Regierung geschützt werden sollte. Mit 
anderen Worten: Solange ich schwieg, konnte 
ich am Leben bleiben!

The next morning, I was put on a small military
transport plane and flown to a new location. 
After being taken to various places for a short 
time, I finally ended up in Glasgow, Montana, 
near Fort Peck. 

Am nächsten Morgen wurde ich in ein kleines 
Militärtransportflugzeug gesetzt und zu einem 
neuen Aufenthaltsort geflogen. Nachdem ich für
kurze Zeit an verschiedene Orte gebracht 
worden war, landete ich schließlich in Glasgow,
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Montana, in der Nähe von Fort Peck.

The night before I was scheduled to board the 
transport plane, as I lay in bed thinking about 
the whole situation and wondering what had 
happened to Airl and to me, I suddenly heard 
Airl’s “voice.” I sat up straight in bed and 
turned on the lamp on my nightstand! For a few
seconds, I looked around the room in 
desperation. Then it dawned on me that it was 
Airl, the IS-BE. Of course, her body wasn’t in 
the room with me, and it didn’t need to be. 

In der Nacht vor meinem geplanten Einsteigen 
in das Transportflugzeug, als ich im Bett lag 
und über die ganze Angelegenheit nachdachte 
und mich fragte, was mit Airl und mit mir 
geschehen war, hörte ich plötzlich Airls 
„Stimme“. Ich setzte mich kerzengerade im 
Bett auf und knipste das Licht am Nachttisch 
an! Ich sah mich ein paar Sekunden lang 
verzweifelt im Zimmer um. Dann wurde mir 
klar, dass es Airl war, die IS-BE. Ihr Körper war
natürlich nicht mit mir im Zimmer, und das 
musste er auch nicht sein.

She said, “Hello!” The tone of her thoughts 
was clear and friendly. It was unmistakably 
Airl. I didn’t have the slightest doubt about it! 

Sie sagte: „Hallo!“. Der Ton ihrer Gedanken 
war klar und freundlich. Es war unverkennbar 
Airl. Daran hatte ich nicht den geringsten 
Zweifel!

I thought, “Airl, are you still here?” Ich dachte: „Airl, bist du noch hier?“ 

She replied that she was “here,” but not in a 
physical body on Earth.

Sie antwortete, dass sie „hier“ sei, aber nicht in 
einem Körper auf der Erde. 

She had returned to her post at “The Domain” 
base when the doctor and the military police 
attacked us in the interrogation room. 

Sie war zu ihrem Posten in der Basis von „The 
Domain“ zurückgekehrt, als der Arzt und die 
Militärpolizisten uns im Verhörraum 
angegriffen hatten. 

She was glad to see that I was all right and that 
I would be released unharmed. I wondered how
she had managed to escape from them. I was 
worried that they might have hurt Airl with the 
stun gun. 

Sie war erfreut zu sehen, dass es mir gut ging 
und dass ich unversehrt freigelassen werden 
würde. Ich fragte mich, wie sie ihnen 
entkommen war. Ich hatte Sorge, dass sie Airl 
mit dem Elektroschockgerät verletzt haben 
könnten.

Airl said she had been able to leave her body 
before the electric shock was administered, thus
avoiding the current flowing through her body. 
She wanted to let me know that she was safe 
and that I didn't need to worry about her. I was, 
to say the least, very relieved! 

Airl sagte, sie habe den Körper verlassen 
können, bevor der Schock verabreicht wurde, 
und so den durch den Körper fließenden Strom 
vermieden. Sie wollte mir mitteilen, dass sie in 
Sicherheit war und ich mir keine Sorgen um sie 
machen müsse. Ich war, gelinde gesagt, sehr 
erleichtert! 

I asked Airl if I would ever see her again. Ich fragte Airl, ob ich sie jemals wiedersehen 
würde. 

Airl assured me that we were both IS-BEs. We 
were not physical bodies. Now that she had 
located me in space and time, we would always
remain connected. 

Airl versicherte mir, dass wir beide IS-BEs 
seien. Wir seien keine physischen Körper. Nun, 
da sie mich in Raum und Zeit ausfindig 
gemacht hatte, würden wir immer in 
Verbindung bleiben. 

Airl wished me all the best, and my Airl wünschte mir alles Gute, und meine 
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communication with her came to an end for the 
time being.

Kommunikation mit ihr endete vorerst.

Statement by Lawrence R. Spencer Erklärung von Lawrence R. Spencer

The following message was in a separate 
envelope marked “Read me last,” along with 
the original letter, the copies, and the other 
notes I had received from Ms. MacElroy in that
envelope. 

Die folgende Nachricht befand sich in einem 
separaten Umschlag mit der Aufschrift „Lies 
mich als letztes", zusammen mit dem 
Originalbrief, den Abschriften und den anderen 
Erläuterungen, die ich in diesem Umschlag von 
Frau MacElroy erhalten hatte.

Afterword by Ms. MacElroy Nachwort von Frau MacElroy

The other documents in this envelope bring the 
story to a close as far as the events of 1947 are 
concerned. Yet even several months after the 
government had settled me at my final place of 
resettlement, I continued to correspond 
regularly with Airl. 

Die anderen Dokumente in diesem Umschlag 
bilden den Abschluss der Geschichte, was die 
Ereignisse von 1947 betrifft. Doch noch 
mehrere Monate, nachdem die Regierung mich 
an meinem endgültigen Umsiedlungsort 
untergebracht hatte, setzte ich meine 
Kommunikation mit Airl regelmäßig fort.

It has been almost exactly 40 years since the 
crash in Roswell. Since then, it has become 
clear to me that I was able to communicate 
telepathically with Airl for one reason alone: I 
am one of the 3,000 members of the Lost 
Battalion. In the meantime, all members of the 
Lost Battalion have been located on Earth, 
thanks to the Annunaki mission of the realm 
known as “The Domain” and their use of the 
tracking device called the “Tree of Life.” 

Es ist fast genau 40 Jahre her seit dem Absturz 
in Roswell. Seitdem ist mir klar geworden, dass
ich aus einem einzigen Grund in der Lage war, 
telepathisch mit Airl zu kommunizieren: Ich bin
eines der 3000 Mitglieder des Verlorenen 
Bataillons. Mittlerweile wurden alle Mitglieder 
des Verlorenen Bataillons auf der Erde 
ausfindig gemacht, dank der Annunaki-Mission 
des "The Domain" genannten Reiches und ihres
Einsatzes des Ortungsgeräts „Baum des 
Lebens“.

Through my communication with Airl, I have 
regained some of my memories of the lives I 
have lived on Earth over the past 8,000 years. 
Most of these memories are not particularly 
significant compared to the long flashback of 
events, but they were a necessary step toward 
regaining my consciousness and my abilities as 
an IS-BE. 

Durch meine Kommunikation mit Airl habe ich 
einen Teil meiner Erinnerungen an Leben 
wiedererlangt, die ich in den letzten 8.000 
Jahren auf der Erde verbracht habe. Die meisten
dieser Erinnerungen sind im Vergleich zur 
langen Rückblende der Ereignisse nicht 
besonders wichtig, aber sie waren ein 
notwendiger Schritt, um mein Bewusstsein und 
meine Fähigkeiten als IS-BE wiederzuerlangen.

I can also recall a few hazy fragments of my 
life in the expeditionary force of the empire 
known as “The Domain.” I was a nurse there, 
too. For the most part, over the centuries, I have
been a nurse time and time again. I stick with 
this profession because it’s familiar to me. And 

Ich kann mich auch an einige verschwommene 
Ausschnitte meines Lebens in der Expeditions-
streitmacht des "The Domain" genannten 
Reiches erinnern. Auch dort war ich Kranken-
schwester. Zum größten Teil war ich im Laufe 
der Jahrhunderte immer und immer wieder 
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I enjoy helping people, as well as the members 
of the race of biological beings in “The 
Domain,” whose bodies resemble insects more 
than mammals—especially their hands. Even 
doll bodies need to be repaired from time to 
time. 

Krankenschwester. Ich bleibe bei diesem Beruf,
weil er mir vertraut ist. Und es macht mir 
Freude, Menschen zu helfen, ebenso wie den 
Mitgliedern der Rasse biologischer Wesen in 
„The Domain“, deren Körper eher Insekten als 
Säugetieren ähneln, besonders ihre Hände. 
Selbst Puppenkörper müssen hin und wieder 
repariert werden.

The more I recall my past, the more I realize 
that the rest of my life lies in the future. 
Eternity does not lie solely in the past. Eternity 
lies in the future. At this point in time, I am not 
yet able to return fully to the realm known as 
“The Domain.” I am condemned to eternal 
imprisonment, like all the other IS-BEs in this 
living hell called Earth, until we can disable the
force fields of the “Old Empire.” Since I will 
not retain my biological body for much longer, 
I am very aware that very soon I will be 
recycled through the “Old Empire’s” amnesia 
process and placed back into another baby’s 
body to start all over again – without any 
memory of what happened before. 

Je mehr ich mich an meine Vergangenheit 
erinnere, desto mehr wird mir bewusst, dass der
Rest meines Lebens in der Zukunft liegt. Die 
Ewigkeit liegt nicht nur in der Vergangenheit. 
Die Ewigkeit liegt in der Zukunft. Zum jetzigen
Zeitpunkt bin ich noch nicht in der Lage, 
vollständig in das "The Domain" genannte 
Reich zurückzukehren. Ich bin zu ewiger 
Gefangenschaft verurteilt, wie alle anderen IS-
BEs in der lebenden Hölle namens Erde, bis wir
die Kraftschilde des „Alten Imperiums“ außer 
Gefecht setzen können. Da ich meinen 
biologischen Körper nun nicht mehr lange 
behalten werde, bin ich mir sehr bewusst, dass 
ich sehr bald durch den Amnesieprozess des 
„Alten Imperiums“ recycelt und wieder in einen
anderen Babykörper gesteckt werde, um von 
vorne anzufangen – ohne jegliche Erinnerung 
an das, was zuvor geschah.

As you know, members of the expeditionary 
forces of the empire known as “The Domain” 
have been working to solve this problem for 
thousands of years. Airl says that, although 
“The Domain” has located all the officers and 
crew members of the Lost Battalion, the 
success of their rescue depends on the IS-BEs 
that are already on Earth. The Central 
Command of “The Domain” is currently unable
to allocate either personnel or resources for a 
“rescue mission,” as this is not the primary 
mission of “The Domain’s” expeditionary 
forces in this galaxy. 

Wie ihr wisst, arbeiten Mitglieder der 
Expeditionsstreitkräfte des "The Domain" 
genannten Reiches seit Tausenden von Jahren 
daran, dieses Problem zu lösen. Airl sagt, dass, 
obwohl von „The Domain“ alle Offiziere und 
Besatzungsmitglieder des Verlorenen Bataillons
ausfindig gemacht wurde, hängt der Erfolg ihrer
Befreiung von den IS-BEs ab, die sich bereits 
auf der Erde befinden. Das Zentralkommando 
von „The Domain“ kann derzeit weder Personal
noch Ressourcen für eine „Rettungsmission“ 
freigeben, da dies nicht die Hauptaufgabe der 
Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ in 
dieser Galaxie ist.

So if the IS-BEs on Earth want to escape from 
this prison, it has to be, so to speak, an “inside 
job.” The inmates themselves must figure out 
how to free themselves. 

Wenn also die IS-BEs auf der Erde aus diesem 
Gefängnis fliehen wollen, muss es sozusagen 
ein „Insider-Job“ sein. Die Insassen müssen 
selbst herausfinden, wie sie sich befreien 
können.

Various methods for restoring the memory and 
abilities of IS-BEs have been developed on 

Verschiedene Methoden zur Wiederherstellung 
des Gedächtnisses und der Fähigkeiten von IS-
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Earth over the past 10,000 years, but so far 
none has proven to be consistently effective. 

BEs wurden in den letzten 10'000 Jahren auf 
der Erde entwickelt, doch bisher hat sich keine 
als durchweg wirksam erwiesen.

Airl mentioned that the most significant 
breakthrough was achieved by Gautama 
Siddhartha about 2,500 years ago. However, the
Buddha’s original teachings and techniques 
have been altered or lost over the millennia 
since then. The practical techniques of his 
philosophy were perverted by priests into 
robotic religious rituals that served as a self-
serving instrument of control or enslavement. 

Airl erwähnte, dass der bedeutendste 
Durchbruch vor etwa 2500 Jahren von Gautama
Siddhartha erzielt wurde. Die ursprünglichen 
Lehren und Techniken des Buddha wurden 
jedoch im Laufe der Jahrtausende seitdem 
verändert oder gingen verloren. Die praktischen
Techniken seiner Philosophie wurden von 
Priestern zu roboterhaften religiösen Ritualen 
pervertiert, die als eigennütziges Instrument der
Kontrolle oder Versklavung dienten.

Recently, however, there has been another 
significant development. An acquaintance of 
the commander of the “The Domain” 
Expeditionary Forces’ space station is an IS-BE
who was once a key engineer and officer in the 
“Old Empire’s” space fleet. About 10,000 years
ago, he himself became an “Untouchable” and 
was exiled to Earth for leading a mutiny against
the oppressive regime of the “Old Empire.” 
Thousands of years ago, this engineer was 
trained in the theory of advanced scientific 
improvisation. 

Vor kurzem gab es jedoch einen weiteren 
bedeutenden Fortschritt. Ein Bekannter des 
Kommandanten der Raumstation der 
Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ ist 
ein IS-BE, der einst ein wichtiger Ingenieur und
Offizier in der Raumflotte des „Alten 
Imperiums“ war. Er wurde vor etwa 10'000 
Jahren selbst zum „Unberührbaren“ und wurde 
zur Erde verbannt, weil er eine Meuterei gegen 
das unterdrückerische Regime des „Alten 
Imperiums“ angeführt hatte. Dieser Ingenieur 
wurde vor Tausenden von Jahren in der Theorie 
der fortgeschrittenen wissenschaftlichen 
Improvisation ausgebildet. 

This man used his expertise to help “The 
Domain” solve the seemingly insurmountable 
problem of rescuing the members of the Lost 
Battalion and the IS-BEs on Earth. 

Dieser Mann hat sein Fachwissen eingesetzt, 
um „The Domain“ dabei zu helfen, das 
scheinbar unlösbare Problem der Rettung der 
Mitglieder des Verlorenen Bataillons sowie der 
IS-BEs auf der Erde zu lösen.

Careful observation and experimental analysis 
of the mechanisms of memory in IS-BEs, 
conducted by him and his wife—who supported
him in this work—led to the realization that IS-
BEs can recover from amnesia and also regain 
lost abilities. Together, they discovered and 
developed effective methods with which they 
restored their own memories. Finally, they 
systematized their methods so that others could 
be safely trained to apply them to themselves 
and others without being detected by the mind-
control operators of the „Old Empire“. 

Sorgfältige Beobachtung und experimentelle 
Analyse der Mechanismen des Gedächtnisses in
IS-BEs durch ihn und seine Frau, die ihn dabei 
unterstützte, führten zu der Erkenntnis, dass IS-
BEs sich von Amnesie erholen und auch 
verlorene Fähigkeiten wiedererlangen können. 
Gemeinsam entdeckten und entwickelten sie 
wirksame Methoden, mit denen sie ihre eigenen
Erinnerungen wiederherstellten. Schließlich 
systematisierten sie ihre Methoden, damit 
andere sicher darin geschult werden können, sie
bei sich selbst und anderen anzuwenden, ohne 
von den Gedankenkontrolloperatoren des 
„Alten Imperiums“ entdeckt zu werden.

Their research also revealed that IS-BEs can Ihre Forschungen ergaben zudem, dass IS-BEs 
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inhabit and control more than one body at a 
time—a fact that was previously thought to be 
exclusive to the officers of „The Domain“. 

mehr als einen Körper gleichzeitig bewohnen 
und steuern können – eine Tatsache, von der 
man zuvor annahm, sie sei ausschließlich den 
Offizieren von „The Domain“ vorbehalten.

One example of this is that, in a previous life on
Earth, the engineer was “Suleiman the 
Magnificent.” His assistant was a harem girl 
who worked her way up from slavery to 
become his wife and rule the Ottoman Empire 
alongside him. 

Ein Beispiel hierfür ist, dass der Ingenieur in 
einem früheren Leben auf der Erde „Suleiman 
der Prächtige“ war. Seine Assistentin war ein 
Haremsmädchen, das sich aus der Sklaverei 
emporarbeitete, um seine Frau zu werden und 
gemeinsam mit ihm das Osmanische Reich zu 
regieren.

At the same time, she inhabited another body 
and ruled her own kingdom as Queen Elizabeth
I. She never married, as she was already 
married to the sultan of the Ottoman Empire. 

Gleichzeitig bewohnte sie einen anderen Körper
und regierte ihr eigenes Reich als Königin 
Elisabeth I. Sie heiratete nie, da sie bereits mit 
dem Sultan des Osmanischen Reiches 
verheiratet war.

In a later life, he was reincarnated as “Cecil 
Rhodes.” During her life as Rhodes, she was 
once again a princess, this time from Poland. 
As such, she unsuccessfully pursued Rhodes 
toward the end of his life. In their next 
incarnation, however, they met again, married, 
started a family, and once again worked 
together successfully throughout their lives. 

In einem späteren Leben inkarnierte er als 
„Cecil Rhodes“. Während seines Lebens als 
Rhodes war sie erneut eine Prinzessin, diesmal 
aus Polen. Als solche verfolgte sie Rhodes 
gegen Ende seines Lebens erfolglos. In ihrer 
nächsten Inkarnation trafen sie sich jedoch 
wieder, heirateten, gründeten eine Familie und 
arbeiteten erneut ihr ganzes Leben lang 
erfolgreich zusammen.

Several other notable examples of this 
phenomenon have been observed. For example,
the process for refining steel was invented by 
the same IS-BE who inhabited two bodies at 
the same time. One was named Kelly, who 
lived in Kentucky, and the other was a man 
named Bessemer, who lived in England. Both 
developed the same process at the same time. 
Another example is Alexander Graham Bell, 
the inventor of the telephone, which was 
invented at the same time by several others, 
including Elisha Gray. 

Es wurden mehrere andere bemerkenswerte 
Beispiele für dieses Phänomen beobachtet. Zum
Beispiel wurde das Verfahren zur 
Stahlveredelung von demselben IS-BE 
erfunden, der gleichzeitig zwei Körper 
bewohnte. Der eine hieß Kelly, der in Kentucky
lebte, und der andere war ein Mann namens 
Bessemer, der in England lebte. Beide 
entwickelten zur gleichen Zeit dasselbe 
Verfahren. Ein weiteres Beispiel ist Alexander 
Graham Bell, der Erfinder des Telefons, das zur
gleichen Zeit von mehreren anderen erfunden 
wurde, darunter Elisha Gray.

The telephone was developed simultaneously in
several locations around the world. It was a 
single IS-BE of such immense energy and 
capability that it was able to control multiple 
bodies in different locations and conduct 
complex research at the same time! 

Das Telefon wurde gleichzeitig an mehreren 
Orten auf der ganzen Welt entwickelt. Es 
handelte sich um ein einziges IS-BE von solch 
enormer Energie und Fähigkeit, dass es in der 
Lage war, mehrere Körper an verschiedenen 
Orten zu steuern und gleichzeitig komplexe 
Forschungsarbeiten durchzuführen! 

Thanks to these findings, “The Domain” has 
succeeded in returning some IS-BEs from the 

Dank dieser Erkenntnisse ist es „The Domain“ 
gelungen, einige IS-BEs des „Verlorenen 
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“Lost Battalion” to active duty on a limited 
basis and on a part-time basis. For example, 
two young girls who inhabit biological bodies 
on Earth are now simultaneously serving as 
active members of the “Domain Expeditionary 
Force” on the asteroid space station, working as
operators in a communications center. 

Bataillons“ in begrenztem Umfang und in 
Teilzeit wieder in den aktiven Dienst zu 
versetzen. So arbeiten beispielsweise zwei 
junge Mädchen, die auf der Erde biologische 
Körper bewohnen, nun gleichzeitig als aktive 
Mitglieder der „Domain Expeditionary Force“ 
auf der Asteroiden-Raumstation als 
Operatorinnen einer Kommunikationszentrale. 

These operators relay messages between the 
“Domain Expeditionary Force” and the 
command headquarters of “The Domain.” 
Recently, I was able to resume some of my own
duties for “The Domain’s” expeditionary forces
while continuing to live on Earth. However, 
this is no easy task and can only be done while 
my biological body is asleep. 

Diese Operatorinnen leiten Nachrichten 
zwischen der „Domain Expeditionary Force“ 
und dem Kommandohauptquartier von „The 
Domain“ weiter. Vor kurzem konnte ich selbst 
einige meiner eigenen Aufgaben für die 
Expeditionsstreitkräfte von „The Domain“ 
wieder aufnehmen, während ich weiterhin auf 
der Erde lebe. Dies ist jedoch keine leichte 
Aufgabe und kann nur erfolgen, während mein 
biologischer Körper schläft.

It makes me very, very happy to know that we 
might not have to stay on Earth forever! 

Es macht mich sehr, sehr glücklich zu wissen, 
dass wir vielleicht nicht für immer auf der Erde 
bleiben müssen!

There is hope for escape, not only for the Lost 
Battalion, but for many other IS-BEs on Earth. 
Accordingly, the information in this envelope 
could help all IS-BEs become more aware of 
the actual situation on Earth. 

Es gibt Hoffnung auf Flucht, nicht nur für das 
Verlorene Bataillon, sondern für viele andere 
IS-BEs auf der Erde. Demnach könnte allen IS-
BEs durch die Informationen in diesem 
Umschlag geholfen werden, sich der 
tatsächlichen Situation auf der Erde bewusster 
zu werden. 

That is why I sent you these letters and 
transcripts. I want you to publish these 
documents. I want IS-BEs on Earth to have the 
chance to find out what is really happening on 
Earth. 

Deshalb habe ich dir diese Briefe und 
Abschriften geschickt. Ich möchte, dass du 
diese Dokumente veröffentlichst. Ich möchte, 
dass IS- BEs auf der Erde die Chance haben, 
herauszufinden, was wirklich auf der Erde 
geschieht.

Most people won't believe any of this – I'm sure
of it. It seems too unbelievable. No “reason-
able” person would ever believe a word of it. 

Die meisten Menschen werden nichts davon 
glauben, da bin ich mir sicher. Es scheint zu 
unglaublich. Kein „vernünftiger“ Mensch 
würde jemals ein Wort davon glauben.

But it only seems “unbelievable” to an IS-BE 
whose memory has been erased and replaced 
with false information within the electronically 
controlled illusion of a prison planet. We must 
not allow the apparent implausibility of our 
situation to prevent us from facing reality. 

Doch es erscheint nur „unglaublich“ für einen 
IS-BE, dessen Erinnerung gelöscht und durch 
falsche Informationen innerhalb der 
elektronisch kontrollierten Illusion eines 
Gefängnisplaneten ersetzt wurde. Wir dürfen 
nicht zulassen, dass die scheinbare 
Unglaubwürdigkeit unserer Situation uns davon
abhält, uns der Realität zu stellen. 
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To be honest, “reasons” have nothing to do with
reality. There are no reasons. Things are the 
way they are. If we don’t face the facts of our 
situation, we’ll remain under the thumb of the 
“Old Empire” forever! 

Ehrlich gesagt haben „Gründe“ nichts mit der 
Realität zu tun. Es gibt keine Gründe. Die 
Dinge sind, wie sie sind. Wenn wir uns den 
Tatsachen unserer Situation nicht stellen, 
werden wir für immer unter der Knute des 
„Alten Imperiums“ bleiben! 

The greatest weapon the “Old Empire” still has 
at its disposal is our ignorance of what they are 
doing with all the IS-BEs on Earth. 

Die größte Waffe, die dem „Alten Imperium“ 
jetzt noch bleibt, ist unsere Unwissenheit 
darüber, was sie mit allen IS-BEs auf der Erde 
anstellen. 

Disbelief and secrecy are the most effective 
weapons they have!

Unglaube und Geheimhaltung sind die 
wirksamsten Waffen, die sie haben!

The government agencies that have classified 
the attached protocols as “TOP SECRET” are 
led by IS-BEs, which are nothing more than 
mindless automatons secretly controlled by 
hypnotic commands from the prison operators 
of the “Old Empire.” They are the unsuspecting
slaves of invisible slave masters—and all the 
more enslaved by their willingness to be slaves.

Die Regierungsbehörden, die die beigefügten 
Protokolle als „STRENG GEHEIM“ eingestuft 
haben, werden von IS-BEs geleitet, die nichts 
weiter sind als geistlose Automaten, die 
heimlich durch hypnotische Befehle der 
Gefängnisbetreiber des „Alten Imperiums“ 
gesteuert werden. Sie sind die ahnungslosen 
Sklaven unsichtbarer Sklavenhalter – und umso 
mehr versklavt durch ihre Bereitschaft, Sklaven
zu sein. 

Most IS-BEs on Earth are good, honest, capable
beings: artists, managers, geniuses, free 
thinkers, and revolutionaries who have truly 
harmed no one. They pose no threat to anyone 
except the criminals who have imprisoned 
them. 

Die meisten IS-BEs auf der Erde sind gute, 
ehrliche, fähige Wesen: Künstler, Manager, 
Genies, Freidenker und Revolutionäre, die 
wirklich niemandem Schaden zugefügt haben. 
Sie stellen für niemanden eine Bedrohung dar, 
außer für die Kriminellen, die sie eingesperrt 
haben.

You must learn about the “Old Empire’s” 
amnesia and hypnosis operations. You must 
remember your own past lives. The only way 
this can ever happen is by communicating, 
coordinating, and fighting back. We must tell 
others about this, and they must speak openly 
with one another about it. Communication is 
the only effective weapon against secrecy and 
oppression. 

Sie müssen von der Amnesie- und Hypnose-
Operation des „Alten Imperiums“ erfahren. Sie 
müssen sich an ihre eigenen vergangenen Leben
erinnern. Der einzige Weg, wie dies jemals 
geschehen kann, ist, zu kommunizieren, sich 
abzustimmen und sich zu wehren. Wir müssen 
anderen Menschen davon erzählen, und sie 
müssen offen miteinander darüber sprechen. 
Kommunikation ist die einzige wirksame Waffe
gegen Geheimhaltung und Unterdrückung.

That is why I ask you to share this story. Please 
share these transcripts with as many people as 
possible. When the people of Earth learn what 
is really going on here, they may remember 
who they are and where they come from. For 
now, we can begin our own liberation and 
salvation with words. We can be free again. We 
can be ourselves again. Perhaps I will meet you

Deshalb bitte ich euch, diese Geschichte zu 
erzählen. Bitte teile diese Transkripte mit so 
vielen Menschen wie möglich. Wenn die 
Menschen auf der Erde erfahren, was hier 
wirklich vor sich geht, werden sie sich 
vielleicht wieder daran erinnern, wer sie sind 
und woher sie kommen. Vorerst können wir 
unsere eigene Befreiung und Rettung mit 
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in person—with or without a body – 
somewhere in our Eternal Future. 

Worten beginnen. Wir können wieder frei sein. 
Wir können wieder uns selbst sein. Vielleicht 
werde ich euch persönlich begegnen, mit oder 
ohne Körper, irgendwo in unserer Ewigen 
Zukunft.

Good luck to all of us! Viel Glück für uns alle!

Matilda O'Donnell MacElroy Matilda O'Donnell MacElroy
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